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L,a  materia  di  questa  seconda  parte  è  distrihiita 
come  segue  : 

a  chiarire  quale  sia  la  dipendenza  del  trattato 
del  Damiano  dai  Padri  che  lo  precedettero  nella  mi- 
stica esposizione  delle  Mansioni,  e  a  provare  che  non  di- 
rettamente da  qjiesti,  ma  dal  Damiano  Dante  attinse 
lo  schema  della  Commedia,  si  riferiscono  da  prima^  iti- 
sieme  col  testo  del  Capitolo  XXXIII  dei  Ntimeri,  le 
considerazioni  generali  che  ai  significati  allegorici  delle 
Mansioni  premisero  Origene  e  S.  Girolamo,  i  soli  che 
di  esse  fecero  particolare  e  ordinato  argomento  nelle 
opere  loro; 

seguono  poi  le  quarantadue  Mansioni,  precedute 
dalla  trattazione  fattane  da  questi  due  Padri  e  accom- 
pagnate da  chiose  che  ne  commentaìio  piìi  mimitamente 
e  ampiame?ite  il  contenuto;  e  le  chiose  sono,  quasi  sem- 
pre, derivate  o  dalla  Bibbia,  o  dalle  opere  minori  di 
Dante,  o  dagli  altri  scritti  del  Damzatto,  miniera  ine- 
sausta per  una  più  sicura  e  pili  chiara  interpretazione 
del  poema  ; 


infine,  poiché  questo  lavoro  intende  specialmente 
a  dimostrare  che  /'  opuscolo  del  Damiano  deve,  per 
ciò  che  è  detto,  essere  considerato  come  fonte  prima  della 
Commedia,  non  sono  state  qui  poste  o  discusse  molte 
questioni  ca^,  dalla  novità  dell'  assunto,  sorgono  spon- 
tanee intorno  alla  genesi,  alla  composiziotie,  al  disegno, 
agli  intendimenti,  alla  scienza,  all'arte  di  essa;  anche 
perchè  ciò  non  ptiò  essere  fatto,  in  modo  degno,  che 
dallo  studio  comtme  di  quanti  hanno  per  Dante  sincerità 
di  culto  e  conoscenza  non  superficiale  delV  opera  sua. 


Iie  mansioni  dei  figli  d' Israele 

I 

«I.  Hae  sunt  mansiones  filiorum  Israel,  qui 
egressi  sunt  de  Aegypto  per  turmas  suas  in  manu 
Moyses  et  Aaron,  2,  Ouas  clescripsit  Moyses  juxta 
castrorum  loca,  quae.  Domini  jussione,  mutabant.  3. 
Profecti  igitur  de  Ramesse  mense  primo,  quintadecima 
die  mensis  primi,  altera  die  Phase,  filli  Israel  in  manu 
excelsa,  videntibus  cunctis  Aegyptiis,  4.  Et  sepelien- 
tibus  primogenitos  quos  percusserat  Dominus  (nani 
et  in  diis  eorum.  exercuerat  ultionem),  5.  Castrametati 
sunt  in  Socoth.  6.  Et  de  Socoth  venerunt  in  Etham, 
quae  est  in  extremis  finibus  solitudinis.  7,  Inde  egressi, 
venerunt  contra  Phiahiroth,  quae  respicit  Beelsephon, 
et  castrametati  sunt  ante  Magdalum.  8.  Profectique  de 
Phiahiroth,  transierunt,  per  medium  mare,  in  solitudi- 
nem  :  et,  ambulantes  tribus  diebus  per  desertum  Etham, 
castrametati  sunt  in  Mara.  9.  Profectique  de  Mara, 
venerunt  in  Elim  ubi  erant  duodecim  fontes  aquarum 
et  septuaginta  palmae  :  ibique  castrametati  sunt.  io. 
Sed  et  inde  egressi,  fixerunt  tentoria  super  mare  ru- 
brum,  1 1 .  Profectique  de  mari  rubro,  castrametati 
sunt  in  deserto  Sin.  12.  Unde  egressi,  venerunt  in 
Daphca.    13.   Profectique  de  Daphca,  castrametati   sunt 


in  Alus.  14.  Egressique  de  Alus,  in  Raphidim  fixere 
tentoria,  ubi  populo  defuit  aqua  ad  bibendum.  15. 
Profectique  de  Raphidim,  castrametati  sunt  in  deserto 
Sinai.  16.  Sed  et  de  solitudine  Sinai  egressi,  venerunt 
ad  sepulchra  concupiscentiae.  1 7.  Profectique  de  sepulchris 
concupiscentiae,  castrametati  sunt  in  Haseroth.  18.  Et 
de  Haseroth  venerunt  in  Rethma.  19.  Profectique  de 
Rethma,  castrametati  sunt^  in  Remmonphares.  20.  lin- 
de egressi,  venerunt  in  Lebna.  21.  De  Lebna,  castra- 
metati sunt  in  Ressa.  22.  Egressique  de  Ressa,  vene- 
runt in  Ceelatha.  23  Unde  profecti,  castrametati  sunt 
in  monte  Sepher.  24.  Egressi  de  monte  Sepher,  vene- 
runt in  Harada.  25.  Inde  proficiscentes,  castrametati 
sunt  in  Maceloth.  26.  Profectique  de  Maceloth,  vene- 
runt in  Thahath.  27.  De  Thahath  castrametati  sunt  in 
Thare.  28.  Unde  egressi,  fixere  tentoria  in  Methca. 
29.  Et  de  Methca,  castrametati  sunt  in  Hesmona.  30. 
Profectique  de  Hesmona,  venerunt  in  Moseroth.  31. 
Et  de  Moseroth  castrametati  sunt  in  Beneiaacam.  32. 
Profectique  de  Beneiaacam,  venerunt  in  montem 
Qadgad.  t,;^.  Unde  profecti,  castrametati  sunt  in 
Jetebatha.  34.  Et  de  Jetebatha,  venerunt  in  Hebrona. 
35.  Egressique  de  Hebrona,  castrametati  sunt  in 
Asiongaber.  36.  Inde  profecti,  venerunt  in  desertum  Sin, 
haec  est  Cades.  37.  Egressique  de  Cades.  castrametati 
sunt  in  monte  Hor,  in  extremis  finibus  terrae  Edom. 
38.  Et  profecti  de  monte  Hor,  castrametati  sunt  in 
Salmona.  39.  Unde  egressi,  venerunt  in  Phunon.  40. 
Profectique  de  Phunon,  castrametati  sunt  in  Oboth, 
41.    Et    de  Oboth  venerunt   in     Jetebarim,  quae  est  in 


finibus  Moabitarum.  42.  Profectique  de  Jetebarim, 
fixere  tentoria  in  Dibongad.  43.  Unde  egressi,  castra- 
metati  sunt  in  HeEmondebiathairn.  44.  Egressique  de 
Helmondebiatahim,  venerunt  ad  tr.ontes    Abarim    centra 

Nabo.  45.  Profectique  de  montibus  Abarim,  transierunt 
ad  campestria  Moab  supra  Jordanem  centra  Jericho, 
46.  Ibique  castrametati  sunt  de  Bethsinioth  usque  ad 
Abelsatim   in   planioribus  locis   i\Ioabitarum  -•> . 

[Liber   Numerorum.   Cap.  XXXIII] 


II 


«  Doctor  gentium  in  fide  et  veritate  Apostolus  Paulus 
tradiclit  ecciesiae,  quain  cousregavit  ex  gentibus,  quoinodo 
libros  legis  siisceptos  ab  aliis,  sibique  ignotos  prius  et  val- 
de  peregri!:0s,  deberet  advertere,  ne,  aliena  instituta  susci- 
piens,  et  institutornm  regnlas  nesciens,  in  peregrino  trepi- 
daret  instrumeuto  (1).  Propterea  ergo  ipse  in  nonnullis  in- 
telligentiae  tradii  exempla,  ut  et  nos  similia  observemus  in 
caeteris,  ne  forte,  prò  similitiidiue  lectionis  et  instriimenti, 
ludaeorum  nos  effectos  esse  discipulos  credereaius.  Hoc  ergo 
difiterre  vult  discipulos  Christi  a  discipulis  synagogae,  quod 
logem  quam  illi,  male  intelligeiido,  Christum  non  receperunt, 
nos  spiritaliter  Intelligeudo,  ostendamus  eam  ad  ecciesiae 
iustructioueui  merito  datam.  Judaei  ergo  hoc  solum  iutelli- 
gebant,  quia  profecti  suut  lìlii  Israel  de  Aegypto,  et  prima 
profectio  eorum  fuerit  ex  Ramesse,  et  inde  profecti  v^enerunt 
in  Socboth,  et  de  Socliotb  profecti  veneruut  in  Ethan,  ad 
Epauleum  juxta  mare.  Tura  deiude  quod  ibi  nubes  eos  prae- 
cesserit,  et  secuta  sit  petra,  de  qua  biberunt  aquain.  Tran- 
sierunt  etiam  per  mare  rubrum,  et  venerunt  in  desertum 
Sina.  Nobis  autem  qualem  tradiderit  de  bis  Paulus  Apo- 
stolus iutelligentiae  regulam,  videamus.  Corinthiis  scribens 
in  quodam  loco  ita  dicit  :  «  Scimus  enim  quia  patres 
nostri  omnes  sub  nube  fueruut,  et  omnes  mare  transierunt, 
et  omnes  in  Moyse  baptizati  suut  in  nube  et  in    mari,    et 

(1)  I.  Tiui.  2. 


omnes  eamdein  escam  spiritalem  luauducavernat,  et  omnes 
eumdem  potum  spiritalem  biberiiat.  Bibebant  autem  de  spi- 
ritali consequeute  eos  petra  ;  petra  vero  erat  Christus  »  (1). 
Videtis  quantum  differat  ab  bistorica  lectione  Pauli  tradi- 
tio  !  Quod  Judaei  traiisitum  uiaris  putant,  Paulus  baptisrauai 
vocat  :  quam  illi  existimaut  iiubem,  Pauius  Spiricum  saur;tuua 
ponit  :  et  buie  simile  intelligi  vult  illud,  quod  Dominus  iu 
Evangeliis  praecepit  dicens  :  «  Xisi  quis  reuatus  fuerit  ex 
aqua  et  Spirita  saucto,  non  iiotest  intrare  in  regnum  Dei  »  (2). 
Et  rursum  manna,  quod  ludaei  cibum  ventris  et  satietatem 
existimant  gulae,  escam  spiritalem  nominat  Paulus.  Et  non 
solum  Paulus,  sed  et  Dominus  de  eodem  iu  Evangelio  di- 
ci t  :  «  Patres  vestri  manna  manduca verunt  in  deserto,  et 
mortui  sunt.  Qui  autem  manducaverit  de  pane  quem  ego 
do  ei,  non  morietur  in  aeternuin  ».  Et  post  hoc  dicit  :  «  Ego 
snm  panis  vivus,  qui  de  caelo  descendi  ».  Tum  deinde  de 
sequenti  petra  aperte  pronuuciat  Paulus,  et  dicit  :  «  Petra 
vera  erat  Christus  »  (3).  Quid  igitur  agendum  nobis  est, 
qui  hujusniodi  a  Paulo  ecclesiae  magistro  intelligentiae  in- 
stituta  suscepiuius  ?  Nonne  videtur  justum,  ut  traditam 
nobis  regulam  simili  in  caeteris  servemus  exemplo  ì  An 
(ut  quidam  volunt)  haec  quae  tantus  ac  talis  Apostolus 
tradidit,  relinquentes,  rursum  ad  Judaicas  fabulas  converta- 
mus  ?  Mihi  quidem  si  haec  ali  ter,  quam  Paulo  videtur,  ex- 
ponam,  hoc  puto  esse  manus  dare  inimicis  Christi,  et  hoc 
esse  quod  Propheta  dicit  :  «  Vae  qui  potat  proximum  sunm 
subversioiie  turbulenta  I  ».  (4)  Accepta  ergo  a  beato  Paulo 
Apostolo  semina  spiritalis  intelligentiae,  in  quantum  nos 
Dominus,  precibus  vestris,  illuminare  diguabitur,  excolamus  ».. 

[Origene  7n  Exod.  Homil.    V.] 


(1)  I.  Cor.  10. 

(2)  Ioan.,  3,  5. 

(3)  I.  Cor.  10,  4. 

(4)  Habac.  2,  15. 


Ili 


«  Han  sniit  raaiisioiies  flliorum  Israel,  ex  quo  exie- 
iHiat  de  tL'i-ra  Aegypti  cani  virtuta  sua,  in  inauu  Moysi 
et  Aaron.  Et  scripsit  Moysi?s  profectiones  eoruin,  et  man- 
siones  per  verbum  Domini.   Et  caetora  ». 

1)  Audistis  quia  scripsit  bnoc  Moyses  per  verbum  Domini. 
Et  quid  vohiit  Doniinus  haec  scribi?  Ut  prode.sset  nobi.s  ali- 
quid  Hcriiìtura  haec  niansionum  quas  fecerunt  filii  Israel, 
aut  nihil  jìTodesset  ?  Et  quis  audeat  dicore,  quod  ea  quae 
per  verbum  Domini  scribnntur,  nihil  utilitatis  habeant,  nec 
salutis  aliquid  conferant,  sed  solnm  rem  «jestam  narreut,  quae 
tunc  quidem  praeterierit,  iiunc  autem  nihil  ad  nos  ex 
ejus  relatione  perveniat?  Impia  haec  et  aliena  a  catholica 
fide  sententia  est,  et  eorum  tantuinmodo,  qui  legis  et  E- 
vaug'eiiorum  negant  unum  solum  sapientem  esse  Deum  pa- 
trem  Domini  nostri  lesu  Christi.  Quid  ergo  de  iis  mansio- 
nibus  fidelis  sentire  debeat  intellectus,  sumuiatim  (prout 
tempus  jiatitur)  pertractare    tontemus. 

Superior  disputatio,  cum  nobis  occasionem  dicendi  de  pro- 
fectionefiliorum  Israel  do  Aegypto  i)raebuisset,  dupliciterdixi- 
mus  videri  posse  spiritaliter  exire  unumquenique  de  Aegypto: 
vel  cum,  relinquentes  gontileiii  vitam^ad  agnitionem  diviuae 
legis  accedimus,  vel  cum  ani!>ia  de  cnrporis  luiius  habitatione 
discedit.  Ad  utrumque  ergo  istae  mansiones,  quas  nuuc  per  ver- 
bum Domini  Moyses  describit,  aspiciunt.  Nani  de  illis  qui- 
dem mansionibus,  quas  animae  corpore  exutae,  imnio  cor- 
pore  suo  rursus  indutae  habiturae  sunt,  Dominus  pronuucia- 
vit  in  Evangelio,  diceus  :  «  INIultae  mansiones  sunt  apud 
patrem  meuoi.  Alioquin  dicerem  vobis,  vado  et  praeparo  vo- 
bis  mansiouem  »  (1).  Sunt  ergo  multae  illae  mansiones  quae 

(1)  I.niii.  14,  2. 


ad  patrem  ducimt,  in  quibus  siugulis  quid  causae,  quid  nti- 
litatis  animao  coinmoratio,  quidve  eruditionis  aut  illumina- 
tionis  accipi..t.  scit  ille  solus  futuri  saeculi  pater,  qui  alt 
de  SGraetipso:«Quia  ego  sumostium.  ^emo  venit  ad  Patrem 
nisi  per  me»  (l'i.  Qui  fortassis  in  liis  singulis  mansionibus 
unicuiquo  aniniae  ostium  fiet  ut  per  ipsum  intret,  et  per 
ipsuiu  cxeat,  et  inveniat  pascua,  et  iterum  intret  ad  aliam 
mansionem,  usquequo  ad  ip  sum  perveniat  patrtm.  Sed  nos, 
pene  inimemores  praefationis  nostrae^  subito  auditum  vestrum 
ad  alta  et  excelsa  surreximns.  Immo  vero  redeanius  ad  ea 
quae  iuter  nos  et  in  nobis  geruntur.  In  Aegypto  erant  filii 
Israel,  in  operibus  Pharaonis  re  gis  luto  ac  latere  affligeban- 
tnr,  douec,  ingemiscentes,  clamarent  ad  Doiiiinum,  et  exau- 
dieus  gemitum  eorum  mitteret  eis  verbuui  suuni  per  Moy- 
sem,  et  educeret  eos  de  Aegypto.  Et  nos  ergo  cum  essemus 
in  Aegyiito,  mundi  dico  hujus  erroribus  et  ignorantiae  tene- 
bris,  operantes  opera  diaboli,  et  in  concupiscentiis  et  vo- 
luptatibus  carnis,  miseratus  est  Douiinus  afflictionem  uostram  : 
et  niisit  Vorbuiu  suum  unigenitum  Filium,  qui  nos,  de  igno- 
rantia  erroris  ereptcs,  ad  lucem  divinae  legis  adduceret. 

2)  Sed  primo  omnium  intuere  mj-stcrii  rationem  ;  quam 
qui  diligencer  observaverit,  in  seripturis  inveniet  in  egressione 
filiorum  Israel  de  Aegypto,  quadraginta  et  duas  habitas  esse 
mausiones:  et  rursum  adventus  Domini  et  Salvatoris  nostri 
in  Lune  mnndum  per  quadraginta  et  duas  generationes  ad- 
ducitur.  Sic  euim  Matthaeus  Evangelista  comuiemorat,  dicens  : 
«Ab  Abraham  nsque  ad  David  regem,  generationes  quatuor 
decim.  Et  a  David  usque  ad  transmigrationem  Babylonis, 
generationes  quatuordecim.  Et  a  transmigratione  Babylonis 
usque  ad  Ohristuin  generationes  quatuordecim  »  (2).  Istas 
ergo  quadraginta  et  duas  generationes  quas,  velut  niansiones 


(1)  Ioau.  10,  9  et  1-1,  6. 

(2)  M.attli.  I,  17 


—    14  — 

Christus  fecit  descendens  in  Aegyptum  mundi  hujns,  ipso 
numero  quadraginta  et  duas  mansiones  faciunt,  qui  a- 
scendunt  de  Aegypto.  Et  bene  observanter  posuit  Moyses- 
dicens  :  «  Ascenderunt  filii  Israel  cum  virtute  sua»  (1).  Quae 
est  virtus  eorum,  nisi  ipse  Christus,  qui  est  virtus  Dei  ? 
Qui  ergo  ascendit,  cum  ipso  ascendit,  qui  ad  nos  indedescendit; 
ut  illuc  porveniat,  unde  ille  non  necessitate,  sed  degnatione 
descendit,  ut  verum  sit  illud,  quod  dictum  est,  quia  qui  descen- 
dit,  ipse  est  et  qui  ascendit  (2).  Igitur  in  quadraginta  duabus 
mansionibus  perveniunt  Blii  Israel  usque  ad  priucipium  capien- 
dae  haereditatis.  Principium  vero  capiendae  haereditatis  fuit 
ubi  Ruben  et  Gad,  et  dimidia  tribus  Manasse,  accipiunt 
terram  Galaad.  Constai  itaque  numerus  descensionis  Christi 
por  quadraginta  et  duos  patres  secundum  carnem,  velut  per 
quadraginta  duas  mansiones  descendens  usque  ad  nos,  et 
per  totidem  mansiones  ascensus  flliorum  Israel,  usque  ad 
haereditatis  promissae  principium.  Quod  si  intellexisti  quan- 
tum sacramenti  numerus  iste  descensionis,  ascensionisque 
contineat,  veni  jam  et  incipiamus  per  ea  quae  descendit 
Christus  ascendere,  et  primam  mansionem  istam  facere  quam 
ille  novissimam  fecit,  scilicet  qui  natus  ex  Virgine  est:  et  haec 
sit  prima  nobis  mansio  de  Aegypto  exire  volentibus  in  qua  reli- 
eto idolorum  cultu  et  daemoniorum  non  deorum  veneratione,  cre- 
dimus  Christum  iiatumex  Virgine,  et  de  Spiritu  sancto,  et  Ver- 
bum  carnem  factum  venisse  in  hunc  mundum.  Post  haec  jam- 
proficere  et  ascendere  ad  singulos  quosque  fldei  et  virtutum 
gradus  nitamur.  Quibus  si  tamdiu  immoremur,  donec  ad 
perfectum  veniamus,  in  siugulis  virtutum  gradibus  mansio- 
nem fecisse  dicemur,  usquequo  ad  summum  pervenientibus- 
nobis  institutionum,profectuumque  fastigium  promissa  com- 
pleatur  haereditas. 


(1)  Num.  XXXin,  1. 

(2)  Epbes.  4,  10. 


—    i5   — 

3)  Seti  et  auiiua  cuiu  de  Aegypto  vitae  liujiis  profìci- 
scitur,  ut  tendat  ad  terrain  repromissionis,  pergit  necessario 
ad  illas,  qiiae  apud  patrern  ab  initio  preparatae  sunt,  man- 
siones.  Quaruin,  credo,  uiemor  Proplxeta,  dicebat  :  «  Haec 
meinoratus  sum,  et  effudi  super  me  animain  ineam,  quo- 
niam  ingrediar  iu  locum  tabeniacuU  admirabilis,  usque  ad 
doinum  Dei  ».  (1)  Istae  sunt  mansiones  et  ista  tabernacula, 
de  quibus  in  alio  loco  dicit  :  «  Quaoi  amabilia  sunt  taber- 
nacula tua,  Domine  virtutum  !  concupiscit  et  deficit  anima 
mea  in  atria  Domini  »  (2).  Idcirco  et  in  alio  loco  idem  Pro- 
pheta  dicit  :  »  Multum  peregrinata  est  anima  mea  »  (3).  In- 
tellige,  ergo,  si  potes,  quae  sint  istae  peregrinatlones  animae, 
in  quibus  cum  quodam  geraitu  ac  dolore  peregrinar!  se  diu- 
tius  deflet.  Sed  kebescit  harum  intellectus  et  obscuratur, 
donec  adliuc  peregriuatur  :  tunc  autem  verius  edocebitur, 
et  verius  iuteliiget  quae  fuerit  ratio  peregrinationis  suae, 
cum  regressa  fuerit  ad  requiem  suam,  id  est  ad  patriam 
suam,  paradisum  :  quod  sub  mysterio  intuens,  Proplieta 
dicebat  :  «  Convertere  anima  mea  in  requiem  tuam,  quia 
Domiuus  benefecit  tibi  »  (i).  Sed  interim  peregrinatur  et 
agit  iter  et  conficit  mansiones,  utilitatis  sine  dubio  alicujus 
causa  per  haec,  Dei  promissionibns,  dispensata,  sicut  et  quo- 
dam loco  dicit  :  «  Atìiixi,  et  cibavi  te  manna  in  deserto, 
quod  nescierunt  patres  tui,  ut  dignosceretur  quid  sit  in 
corde  tuo  »  (5).  Istae  ergo  mansiones  sunt  quibus  iter  e 
terris  agitur  in  caelum.  Et  quis  ita  invenitur  idoneus,  et 
divinorum  conscius  secretorum,  qui  possit  itineris  istius  et 
ascensionis  animae  describere  mansiones,  et  uniuscuiusque 
loci  vel  labores  explicare  vel  requies  f  Quomodo  enim  enar- 


(i;  Ps.  42,  5 

(2)  Ps.  84,  2,  3 

(3)  Ps.  19,  5 

(4;  Psalm.  11.5  -  1 
(o)  Deut.  8-2-3 
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ret  quod  post  piiinani  et  secundani  et  tertiam  iiiausioiiem 
insequatur  adhuc  Piiarao,  insequantar  Aegyptii,  et  lieet 
non  comprehendant,  taineu  insectentur,  et  licet  subaiersi 
sint,  tameu  inseeuti  sint  ?  Quomodo  enunciet  quod  salvus 
effecitus  Dei  popuhis,  post  aliquot  luansiones  priiniim  canta- 
verit  canticum  diceiis  :  «  Cantemus  Domino  ;  oloriose  euiiii 
honorificatus  est,  equnm  et  aseensorem  pi-qjecit  in  mare  ?  »  (1) 
Sed  haec,  nt  dixi,  qui  per  singiilas  mansiones  audeat  ape- 
rire, et  prò  contemplatione  noiuinuiu  qualitates  quoque  con- 
jicero  mansionuiu,  nescio  si  aut  seusus  dicentis  ad  myste- 
riorum  pondus  sufficiat,  aut  auditus  capiat  audientium.  Quo- 
modo enim  vel  oecursus  belli  explicetur  Auialecliitarum,  vel 
diversae  tentationes,  et  illi  quoaiodo  enarrentur,  quorum  ar- 
tus  cecideruat  in  deserto,  et  quod  omniuo  non  filii  Israel, 
sed  fllii  fiiioriiui  Israel  ad  terra  in  sanctam  pervenire  potue- 
runt,  et  omnis  ille  vetus  populus  cecidit,  quibus  couversa- 
tio  et  habitatio  fuorat  cum  Aegyptiis,  sohis  autem  novus 
pervenit  ad  reguum  qui  ignorabat  Aegyptios,  exceptis  sa- 
cerdotibus  et  Levitis  ì  Si  quis  enim  potuerit  se  in  saeerdo- 
tum  et  Levitarum  ordine  collocare,  si  quis  potuerit  non 
habere  portionem  in  terris  uUam,  nisi  sokun  Dominum,  iste 
non  cadet  in  deserto,  sed  perveuiet  ad  terraui  repromissio- 
nis.  Uude  et  tu  si  vis  non  cadere  in  deserto,  sed  pervenire 
ad  terrain  repromissionis  patrum,  sortem  tuam  non  Labeas 
in  terra,  nec  sit  tibi  aliquid  commiuie  cum  terra.  Portio 
tua  sit  domiims  solus,  et  nunquain  eades.  Agitur  ergo  asoen- 
sio  de  Aegypto  ad  terram  repromissionis,  per  quam,  ut  dixi, 
mysticis  descriptionibus  edocemur  ascensum  animae  ad  oae 
lum  et  resurrectionem  ex  uiortuis  sacramentum. 

-1)  Ponuntur  autem  et  nomina  mansionibus.  Neque  enim 
conveniens  videbatur,  ut  omnis  locus  qui  sub  caelo  est^  sive 
montium  sive  coUium,  si  ve  cauiporum    nomiuibus    uterctur, 

(1)  Exod.  15,  1. 
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illa  vero  ascensio,  qua  anima  ascendit  ad  regmim  Dei,  man- 
sionnm  suaruui  noniiua  non  haberet.  Habet  nomina  mansio- 
num  niysticis  aptata  vocabulis,  habet  et  deducentem  se 
non  Moysem,  et  ipse  enim  quo  iret  ignorabat,  sed  columnam 
ignis  et  niibem,  fllium  scilicet  Dei  et  Spiritimi  Sanctuin, 
sicut  et  alio  loco  Propheta  dicit  :  «  Ipse  Dominus  ducebat 
eos  »  (1).  Talis  ergo  flet  beatae  animae  aseensus,  cum  sub- 
mersi  fnerint  omnes  Aegyptii,  et  Amalechitae,  atque  uni- 
versi qui  iuipugnaverant  eam  ;  et  per  singulas  quasque  di- 
grediens  mausioues,  illas  scilicet  multas,  qnae  dicuntur 
esse  apud  i^atrem,  illuminatur  amplius  ex  una  ad  aliam  ve- 
niens,  majora  semper  illuminationis  augmenta  conquirit, 
usqueqiio  assueta  sit  ipsius  luminis  quod  illuminat  omnem 
liomiueiii,  intuitum  pati,  et  mirae  majestatis  ferre  fulgorem. 
Si  vero  ad  secaudam,  de  qua  superius  memoravimus,  expo- 
sitionem  redeamus,  et  animae  in  liac  vita  positae  per  haec 
doceri  intelligamus  profectus,  quae  conversa  de  gentili  vita, 
non  tam  Moysem  quam  legem  Dei,  nec  Aaron,  sed  sacerdo- 
tem  illum  qui  permanet  in  aeternum  sequitur  ;  antequam 
ad  perfectum  veniat,  in  eremo  habitat  ;  ubi  scilicet  exercea- 
tur  in  praeceptis  Domini,  et  ubi  fides  ejus  per  tentationes 
probetur.  Ubi  cum  vicerit  unam  tentationem,  et  fides  ejus 
in  ea  fuerit  probata,  inde  venit  ad  aliam,  et  quasi  de  una 
mansione  ad  alteram  transit,  et  ibi  cum  obtinuerit  quae 
acciderint,  et  tìdeliter  tulerit,  pergit  ad  aliam  :  et  ita  per 
singula  quaeque  tentamenta  vitae  ac  fidei  profectus,  man- 
siones  habere  dicitur,  in  quibus  per  singula  virtutum  quae- 
runtur  augmenta:  et  impletur  in  iis  illud  quod  scriptum 
est  :  «  Ibunt  de  virtute  in  virtutem  »  (2),  usquequo  jierve- 
niatur  ad  ultimum,  immo  ad  summum  gradum  virtutum,  et 
transeatur  flumen  Dei,  ac  promissa  suscipiatur  haereditas. 


(1)  Psal.  77,  14. 

(2)  Pe.  84,  7. 
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5)  Duplici  igitur  expositione  utentes,  omnem  huiic  qui 
recitatus  est  considerare  debemus  ordinein  luansionuiu,  ut 
ex  utroque  sit  animae  nostrae  profectus,  agnoscentibus  ex 
iis  vel  haec  vita  quae  ex  conversione  erroris  legem  Dei 
sequitur,  qualiter  agi  debeat,  vel  futurae  spei,  quae  ex 
resurrectione  promittitur,  quanta  sit  expectatio.  Sic  enim 
puto  quod  iis  quae  leguntur  digna  sancti  Spiritus  legibus 
iutelligentia  doceatur.  ISTaiu  scire  in  deserto  ilio  qui  dictus 
sit  locus  ille,  ubi  (verbi  gratia)  applicuerunt  tunc  transeun- 
tes  ftlii  Israel,  quid  niilii  utilitatis  affert,  aut  quid  legentibus 
ex  hoc  profectus,  et  legem  Dei  die  ac  nocte  meditautibus 
conferatur  ?  Maxime  cum  videainus  tantam  fuisse  curam 
Domino  de  istis  mansionibus  prescribendis,  ut  descriptio 
earum  secundo  iam  loco  divinis  legibus  inderetur.  Comme- 
morata sunt  enim  nomina  ista,  licet  in  nonnullis  immutata, 
jam  tunc  cum  per  loca  singula  elevasse  dicuntur  fìlii  Israel 
de  ilio  loco  et  applicuisse  :  sed  et  uunc  iterum  per  verbum 
Domini  describi  jubentur  a  Moyse.  Unde  et  hoc  ipsum  quod 
secundo  repetitur  ista  descriptio,  satis  congrue  mihi  videtur 
ad  mysterium  oxpositiouis  liujus  quam  proposuimus  :  bis 
enim  repetuntur  ut  duas  animae  ostenderent  vias  :  unam 
qua  in  carne  posita  per  legem  Dei  in  virtutibus  exercetur, 
et  per  gradus  quosdam  profectuum  ascendens  pergit,  ut  di- 
xìmus,  de  virtute  in  virtutem,  et  ipsi  profectibus  quasi 
mansionibus  utitur  ;  aliam  vero  quàm  post  resurrectionem 
asceusura  ad  caelos  non  subito  uec  importune  ad  summa 
conscendit,  sed  per  multas  deducitur  mansiones,  in  quibus 
illuminata  per  singulas  et  augmento  semper  splendoris  ac- 
cepto,  in  unaquaqne  mansione  illustrata  sapientiae  luiniue 
usque  ad  ipsum  perveniat  luminum  patrem.  Exieruut  ergo, 
inquit,  filii  Israel  cum  virtute  sua  (1).  Érat  cum  illis  virtus 
illa  quae  dixerat  :  «  Tecum  descendam  in  Aegyptum  »  (2)  et 


(1)  Num.  33,  1. 

(2)  Gen.  46,  4. 
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quia  erat  cum  illis  ista  virtus,  propterea  ilicit  Propheta  : 
«  p]t  non  erat  in  tribubus  eorum  infirmans  »  (1).  Exierunt 
aiitem  in  uianu  Moysi,  et  Aaron.  Ad  exeundum  de  Aegypto 
non  siitiftcit  una  nianus  Moysi,  quaeritur  et  uiauiis  Aaron. 
Moyses  indicat  scientiani  legis,  Aaron  sacriflcaudi  Deo  et 
immolaudi  peritiam.  Opus  est  ergo,  ut  exeuntes  de  Aegypto 
non  solum  scientiain  legis  et  iidei,  sed  operum  quibas  Deo 
placetur  i'ructus  liabeamus.  Ideo  enini  et  nianus  commemo- 
rat  ur  Moysi  et  Aaron,  ut  opera  per  manus  intelligas.  Ete- 
niin  si  exiens  de  Aegypto,  et  conversus  ad  Deum  abjiciam 
superbiam,  per  manus  Aaron  taurum  Deo  sacrificavi.  Si 
petulantiam,  lasciviamque  peremero,  liircum  Domino  .iugu- 
lasse me  Aaron  manibus  credam.  Si  libidineui  vicero,  vitu- 
lum  :  si  stultitiam,  ovem  immolasse  videbor.  Sic  ergo,l  cum 
animae  vitia  purgantur,  manus  Aaron  operatur  in  nobis  : 
et  manus  Moysi  nobiscum  est,  cum  ad  Laec  ipsa  intelligen- 
da  illuminamur  ex  lege.  Et  ideo  utraque  manus  necessaria 
est  de  Aegypto  exeuntibus,  ut  inveniatur  in  eis  non  solum 
fidei  et  scieutiae,  sed  et  actuum  operumque  perfectio  :  et 
tamen  utraeque  hae  non  sunt  duae  manus,  sed  una.  In 
manu  enim  Moysi  et  Aaron  eduxit  eos  Dominus,  et  non  in 
manibus  Moysi  et  Aaron,  unum  enini  opus  utriusque  manus 
est,  atque  una  perfectionis  expletio. 

G)  Et  scripsit,  inquit,  Moyses  profectioues  et  mansio- 
nes  eorum,  per  verbum  Domini  (2).  Scripsit  ergo  haec  per 
verbum  Domini,  ut  legentes  nos^  et  videntes  quant.ae  nobis 
inimineant  profectioues  ad  iter  quod  ducit  ad  regnum,  prae- 
paremus  nos  ad  vitam  hanc,  et  considerante'^  iter  quod  nobis 
immineat,  non  segniter  nec  remisse  vitae  nostrae  tempus 
permittamus  absurai,  ne  forte  dum  in  his  mundi  vanitatibus 
immoraniur,  et  singulis    quibusque    quae    ad  visum  vel  au- 


(1)  Psalni.  105,  37. 

(2)  Niim.  33,  2. 
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ditum,  vel  etiara  quae  ad  tactum  atque  odoratuiu,  gustumque 
veniunt,  delectamiir,  labautur  d  ies,  tempus  praetereat,  et 
non  occurramus  orane  spatium  imminentis  itiueris  expli- 
care,  et  defloiamus  in  medio,  atque  acicidat  nobis  illud  quod 
de  quibusdam  refertur,  qui  pervenire  non  potucrunt,  sed 
artus  eorum  ceciderunt  in  deserto.  Iter  ergo  aginins,  et 
idcirco  deveninìus  in  Lune  niundum,  ut  transeamus  de  vir- 
iate ad  virtutem:  non  ut  permaneamus  prò  terrenis  in  terra, 
sicut  et  ille  dicebat  :  «Destruam  borrea  mea,  et  alia  niajora 
aediflcabo,  et  dicara  animae  meae:  Anima  habes  multa  bona 
reposita  in  anuos  multos,  manduca,  et  bibe  et  laetare,  ne 
forte  dicat  et  nobis  Domiuus,  sicut  illi:  «Stulte,  bao  nocte 
auferetur  a  me  anima  tua  »  (1).  Non  dixit  in  hac  die,  sed 
in  ìiac  nocte.  In  nocte  enim  perimitur  et  hic,  sicut  primo- 
genita Aegyptioruin,  tamquara  qui  dilexerit  mun  lum,  et  te- 
nebras  ejus,  et  particeps  fuerit  rectorum  mundi  hujus  tenei- 
brarum  harum.  Tenebrae  autem  et  nox  mundus  iste  appel- 
latur  prò  iis  qui  in  ignorantia  vivunt,  nec  lumen  recipiunt 
veritatis.  Qui  autem  tales  sunt,  de  Ramesse  non  prot'ici- 
scuntur,  nec  transenni  ad  Sochoth. 

7)  Videainus  tamen  prius  quando  profìcisouutnr  filii 
Israel  ex  Ramesse.  Mense,  inquit,  primo,  quintadecima  die 
mensis.  Per  praeeeptnm  Domini  quartadecima  dio  mensis 
egerant  pascha  in  Aegypto,  jugulantes  agnum  pridie  quam 
profìciscerentur,  et  initium  quodammodo  festivitatis  adhuc 
in  Aegypto  positi  gerunt.  Sequeuti  ergo  die,  qui  est  primus 
dies  azyinorum,  quintadecima  die  mensis  primi  pfroficiscun- 
tur  de  Ramesse,  et  veniunt  in  Sochoth,  ut  ibi  faciant  festi- 
vitatis azymorum  diem  :  «Quis  sapiens  et  intelliget  haec  ? 
sensatus  et  cognoscet  ea?»  (3)  Immo  quis  est  qui  haec  vel 
ex  parte  cognoscat,  sicut    Apostolus  dixit:  «  Ex  parte  scimus, 


(1)  Lue.  12,  18,  19,  20. 

(2)  Ose.  14,  10. 


et  ex  parte  prophetamus  1  »  (1).  Quis  intelligit  quomodo 
ex  parte  dies  festos  agimus  ,  ut  neirio  nos  judicet  in 
parte  dici  festi,  aut  neomeniae,  aut  sabbati  ?  Omnis 
namque  dies  festus  qui  in  terris  ab  boniinibus  geritur, 
in  partp,  uou  in  iutegro,  neque  perfecto  festivitatis  titulo 
geritur  :  sed,  cum  exieris  de  Aegypto  ista,  tunc  erit  tibi 
perfecta  festivitas,  tunc  azyma  sincerit;itis  et  veritatis  ad 
perfectum  curabis,  tunc  Pentecostes  diem  in  eremo  ages,  et 
tunc  forte  priuiuin  mannae  cibuui  caelestem  suscipiens, 
ac  singulas  quasque  festivitates  geres,  de  quibus  jam  su- 
perius,  ut  potuimus,  dictum  est.  Scito  tamen  quoniam  post 
illud  pascha  quod  in  Aegypto  factum  est,  semel  invenimus 
in  deserto  pascha  curatuni,  cum  lex  data  est,  et  aliud  (si- 
cut  observavimus  in  Xumeris)  post  haec  jam  uusquam  geri- 
nisi  in  terra  repromissionis.  Igitur  quintadecima  die  mensis 
primi,  sequenti  post  Pascha  die,  qui  est  primus  azymorum 
dies,  profecti  suat  filii  Israel  de  Ramesse,  in  manu,  inquit,  ex- 
celsa,  in  conspectu  ouinium  Aegyptiorum  (2).  Quae  est  manus 
excelsa?  Et  alibi  snim  dicit:  «  Exaltetiir  manus  tua»  (3).  TH)i 
non  est  hamanum  opus  nec  terrenum,  sed  diviuum,  ibi 
manus  excelsa  nominatar.  Per  manus  namque  opus  intelligi 
saepe  jam  dictum  est.  In  manu,  ergo,  excelsa,  in  conspecta 
omnium  Aegyptiorum  profecti  sant.  Et  Aegyptii,  inquit, 
sepeliebant  mortuos  suos  :  viventes  ante  m  sequebautur  Do- 
minum  Deum  suum.  Post  Laec  dicitur  quia  et  in  Diis  eorum 
«fecit  Dominus  vindictam  »  (4).  Sed  et  in  Exodo  ita  dicit: 
«  Et  in  omnibus  Diis  Aegyptiorum  faciet  Dominus  vindictam  ». 
Hic  autem  dicit  quia  fecit  in  eos  Dominus  vindictam. «Sunc  qui- 
dam qui  dicuutui'  dii  sive  in  caelo,  sive  in  terra  »  Apostolus 
ait.  (5)  Sed  et  in  psalmis  dicitur:  «  Omnes  dii  gentium  daemouia» 


(1)  I.  Cor  13.  9. 

(2)  Nnm.  33,  3. 

(3)  Psalm.  10.  12. 

(4)  Nnm.  33,  4. 

(5)  I.  Cor.  8,  5. 


Non  ergo  simulacra,  sed  demones  qui  simuliicris  assident,  duos 
dicit  in  quos  fecit  Dominns  viudictaui.  Sed  velini  requirere 
quomodo  Deus  vindictam  faciat  in  «laemones,  cum  utique 
vindictae  dies  et  judicii  nonduni  advenerit.  Sed  liane  ego 
puto  in  daeinones  fieri  vindictam,  cum  is  qui  ab  illis  de- 
ceptus  fuerat  ut  idola  coleret,  per  verbum  Domini  conver- 
sus, Domimi::!  colit:  et  ex  ipso  opere  conversionis,  in  eum 
vindicta  qui  deceperat,  datur.  Similiter  si  is  qui  a  daem')- 
nibus  deceptus  fuerat  ad  fornicandum,  convertatur  ad  pudi- 
citiaiu,  diligat  castitatem,  errasse  se  defleat,  poenitentiae 
ipsius  lacrymis  uritur  et  incenditur  daemon,  et  sic  vindicta 
datur  in  deceptionis  auctorem.  Similiter  etiamsi  qnis  de 
superbia  ad  humilitatem,  de  profusione  ad  parsimoniam  re- 
deat,  per  baec  singula  daemones,  qui  se  in  liaec  decepe- 
rant,  flagellat  et  cruciat.  Quantis  eos  putatis  agi  tormentis, 
si  quem  videant,  secundum  verbum  Domini,  vendere  omnia 
quae  possidet,  et  dare  pauperibus,  et  tollere  crucem  suam, 
et  sequi  Christnm  ?  Super  omnia  vero  eis  est  tormentorum 
genera,  et  super  omnes  poenas,  si  quem  videant  verbo  Dei 
operam  dare,  scientiam  divinae  legis  et  mysteria  scriptu- 
rarum  intentis  studiis  perquirentem  ignorantiae  tenebris  hu- 
maaas  obscuraverant  mentes,  et  haec  obtinuerant,  ut  \  Deus 
quidem  ignoraretur,  ad  ipsos  vero  divini  cultus  studia  tran- 
sferrentur.  Quae  putas  in  illos  vindicta  datur,  quae  infertus 
eis  fiamma  poenarum  cum  vident  haec  lumine  veritatis 
aperiri  et  fraiidis  suae  nebulas  per  agnitionem  legis  divi- 
nae reserari  ?  Possident  enim  cunctos  qui  in  ignoranti» 
vivunt:  et  non  solum  illos  qui  adirne  in  ignorautia  sunt, 
sed  ingerunt  se  saepe  etiam  iis  qui  agnoverunt  Deuui,  et 
rursus  in  eis  opera  ignorantiae  conantur  operari.  Neque  e- 
nim  sine  ipsis  consummatur  omne  peccatum.  Nam  cum  adul- 
terium  quis  committit,  non  est  sine  daemone  :  vel  cum  ira 
immoderata  raptatur,  vel  cum  diripit  aliena:  et  qui  sedens 
adversus  proximum  suum  detrahit    et  adversum  filium    ma- 


—    23    — 

tris  siiae  pouit  scamlalam,  nou  est  sine  daemoue.  Et  ideo 
omnimode  agendum  est  nobis,  ne  forte  Aegyptioruni  pri- 
mogenita, vel  deus  eorum  quos  Dominus  percussit  et  extinxit 
resuscitemus  iu  nobis,  si  eis  locnm  dederimus  operandi  in 
nobis  ea  quae  odit  Deus.  Si  autem  ab  bis  omnibus  conti- 
neamus  nos,  eo  modo  quo  superius  diximus,  dedit  vindictam 
in  omnibus  diis  Aegyptiorum,  poenasque  ex  nostra  emen- 
datione  et  conversione  daemones  suscipiuut. 


Vernai  ne  hujusuiodi  oxpositlo,  quae  per  Hebraeorum 
linguam  et  nominum  significantias  currit,  ignorantibus  lin- 
guae  illius  proprietatera  affectata  videatur  et  violenter  ex- 
torta, dabimus  etiam  in  nostra  lingua  simiiitudinem,  qua 
consequentiae  hujus  ratio  patescat.  In  literario  ludo,  ubi 
pueri  prima  dementa  suscipiunt,  abecedarii  dicuntur  quidam, 
alii  syllabarii,  alii  uominarii,  alii  jam  calculatores  appellan- 
tur  ;  et  cum  audieriiuus  haec  nomina,  ex  ipsis  qui  siut  in 
pueris  profectus  agnoscimus.  Similiter  et  in  liberalibus  stu- 
diis,  cum  aut  locuui  recitare,  aat  allocutionem,  vel  laudem, 
aliasque  per  ordinem  materias  audierimus,  ex  materiae 
nomine  profectum  adolescentis  advertimus.  Quomodo  ergo 
et  per  haec  quae  locorum  quasi  raateriarum  nomina  me- 
morantur,  non  credamus  in  divinis  eruditionibus  profe- 
ctus indicari  posse  discentium  ì  Et  sicut  illic  singulis 
quibusque  dicendi  niateriis  immorantes  quasi  raansiones 
in  eis  quasdam  facere  videntur,  et  de  una  ad  aliam, 
ac  de  alia  item  ad  aliam  proficisci  ;  ita  etiam  liic  man- 
sionum  nomea  et  profectio  ab  una  ad  aliam,  et  ab  alia 
iteruùi  ad  aliam,  cur  non  profectum  mentis  indicare  creda- 
tur,  et  incrementa  significare  virtutum  ?  lUam  vero  aliam 
expositionis  partem  prudentibus  quibusque  ex  ista  conjicien- 
dam  et  coutemplandam  relinquo.  Sapientibus    eiiim    sufficit 
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occasionem  iledisse  :  quiii  nec  expedit  ut  aiulitorum  sensus 
peiiiuus  remaneat  ofciosus  et  piger.  Ex  horiiiu  ergo  coUatione 
etiam  illa  meditetnr,  imo  et  aliquid  perspicaciiis  ac  diviuius 
contenipletiir:  «Non  enim  itd  mensuram  dat  Deus  spiritum  »(1): 
sed  quia  Doir.inus  est  spiritus,  idcirco  ubi  vult,  spirat,  (2) 
et  optamus  ut  etiam  vobis  aspiret,  quo  meliora  liorum,. 
atque  altiera  in  verbis  Domini,  sentiatis,  iter  agentes  per 
haec  quae  prò  nostra  mediocritate  descripsiraus  :  ut  et  in 
illa  via  superiore  et  exceisiore,  etiam  uos  vobiscum  possi- 
mus  incedere  :  deducente  nos  ipso  Domino  nostro  lesu 
Christo,  qui  est  via,  et  veritas,  et  vita,  nsquequo  pervenia- 
mus  ad  patrem,  cum  tradiderit  regnum  Dco  et  Patri,  et 
subjecerit  ei  omnem  principatum  et  potestatem.  Ipsi  gloria 
et  imperium  in  saecula  saeculorum.  Amen. 

[Origene  Li  Num.   0.  XXXIII  Hom.  XXVII] 


IV 


In  septuagesimo  septimo  Psalmo,  quem,  juxta  Evauge- 
listam  Mattbaenm  (13,  35)  ex  persona  Domini  dictum  cre- 
dimus,  decera  jìlagarum  in  Aegypto,  et  egressionis  Israel 
in  solitadinem,  narratur  historia.  Quumque  nulli  dubium- 
sit,  facta  esse,  quae  scripta  suut,  quasi  aliud  litera  sonet, 
aliud  spiritus  clausura  teneat  :  «  Aperiam,  inquit  (Psalm.  77, 
2  et  3)  in  parabola  os  meura  :  loquar  proposi tiones  ab  initio. 
Quanta  audiviraus  et  vidimus  ea  et  patres  nostri  narrave- 
rnut  uobis  ».  Unde  et  Apostolus  iisdem  verbis  quia  eodem  et 
spiritu  (I  Cor.  10,  11)  :  «  Haec  antera,  ait,  omnia  in 
figura  contingebant  illis  :    scripta  sunt  autem  ad    commoni- 


(1)  loan.  3,  34. 

(2)  Ibid.  4. 
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tiouem  nostrtuu  in  quo  fines  saeciiloriiin  tleveiierant  ».  Et 
(ib.  I  et  seqq.)  «  Nolo  vos  igaorare,  fratres,  qnoniain  patres 
nostri  omues  sub  nube  fueniiit,  et  omiies  mare  transiorunt, 
et  omues  in  Moyse  baptizati  auiit,  in  nube  et  in  mari  :  et 
onines  eanulem  esuam  spiritualem  mandueaverunt,  et  omnes 
eumdem  potum  spiritualem  bibernnt.  Bibebant  autem  de 
spirituali  consequente  eos  petni  :  petra  autem  erat  Cliristus  ». 
Si  ergo  pars  bistoriae  itineris  ex  Aegypto  spiritualit"er  ac- 
cipitur,  et  uaetera,  quae  ab  A[)i)Stolo  prò  angustia  tempo- 
ris  praetermissa  sunt,  ejnsdeiu  esse  iutelligentiae  convineeu- 
tur.  Xam  idem  Proplieta,  qui  in  alio  loco  dixerat  (Psalui. 
119,  5)  :  «  Habitavi  cnm  habiCantibus  Cedar  ;  multuui  in- 
cola fuit  anima  mea  "  ;  absentiam  Terrae  sanctae  non  su- 
stinens,  lacryniabiliter  iug'emis<Mt,  et  dicit  :  «  Hacc  recor- 
datus  suin,  et  effadi  in  me  aniniam  meam  :  douee  transeam 
in  loenm  tabornaculi  admirabilis,  usane  ad  domum  Dei  :  in 
voce  exultationis,  et  confessionis,  sonus  epnlantis  »  (Psalni.  41, 
')).  Mt  in  alio  psalmo  (US,  18):  «  llevela  oculos  meos,  et 
considerabo  mirabilia  de  lege  tua  ».  Paulns  quoque  (Rom. 
7,  11)  :  «  Lex  spiritualis  est  ->  :  et  ipse  Dominus  (Ioan.  5, 
47)  :  «  >Si  crederetis  Moysi,  et  mihi  erederetis  :  de  me  enim 
ille  sori[)sit  ».  Et  Evangelinm  secundmn  Lucani  (24,  21)  : 
«  Tunc  incipieus  a  Moyse,  et  omnibus  Prophetis,  interpre- 
tabatur  illis  in  cnnctis  Scrii)turis,  quae  de  se  ipso  dieta 
erant.  Igitur  ludaei  parvuli  et  qui  solidum  cibum  glu- 
tire  nequeunt,  sed  adhuo  laete  nutriuntur  infantiae,  lo 
gaut  Pliaraonem  carueum,  et  mare  Kubrnm,  per  quod  ad 
Indiam  uavigatur  ;  et  Manna  coriandro  simile:  et  omnia  quae 
seripta  snnt,  audiant  corporaliter,  lepram  domoram,  et  le 
pram  pellis,  et  staminis  ;  taurum  liomicidam,  et  jumeutum 
adulterii  reum  ;  et  Hebraei,  propter  uxorem  ac  liberos  ser- 
vire cupientis,  anrem    subnia  perforatam. 

Nos  autem  derelinquentes  Capliarnaum,  agrum  quondam 
pulcherrimnm,  et  cuui  lesn  egredieutes  in  desertum,  pasca- 


—     26    — 

mur  piinibus  ejus  (.Matth.  14):  si  insipicutes  sunius  et  ju- 
uieatorum  siniiles,  hortleaceis  (Marc.  G)  :  sin  rationale  ani- 
uial  triticeis,  et  ex  jjrano  frumenti  coinmolitis  (Ioau.  12j:  quod 
in  terraiu  cadens  et  niortmiui  uiultos  fructus  attulit.  !ìfovem 
plagis  percussa  est  Aegyptus,  fractus  Pharao,  ut  dimitteret 
populuui  Dei.  Ad  extremuni  primogenita  peididit,  ut  primo- 
genita Israel  Domino  sacrarentur.  Qui  prius  tenere  eupiebant 
instanter  expeliunt. 

Exterminator  transit,  et  terram  Gcssen  pastoralem  et 
pluviis  irrigatam,  non  ;iudet  attingere:  erant  enini  postes 
eorum  agni  cruore  signati,  et  opere  loquebautur.  «  Siguatum 
est  super  nos  lumen  vultus  tui,  Domine»  (Psalm.  4  -  7). 
Unde  et  appellatur  ipsa  solemuitas  «Phase»,  quam  nos 
«transitum»  appellare  possumus,  eo  quo  de  pejoribus  ad 
melioru  pergentes,  tenebrosa»!  Aegyptum  relinquimus.  Sed 
jam  tempus  est,  ut  prouiissa  eomplentes,  mansionum  Israel 
ordinem  prosequamur. 

Scriptum  est  in  ultima  parte  volumiuis  Xumerorum  (Xum. 
33)  quod  apud  Hebraeos  appellatur  «  Vajedabber  »  :  «  Haec  sunt 
castra  filiorum  Israel,  qui  egressi  sunt  de  terra  Aegypti 
per  turmas  in  uianu  Moysi  et  Aaron  »,  quas  Graeci  à7:dtp.ae'.? 
vocant,  nos  propter  lingu;ie  proprietatem  signifieantius 
«Mansiones»,  sive,  quia  de  exercitu  dicitur,  «castra»  tran- 
stulimus.  Fit  autein  catalogus  mansionum  a  prima  usque 
ad  ultimam,  et  uumerantur  simul  quadraginta  duae,  de  qui- 
bus  Matthaeus  loquitur  (I  17)  :  «  Ab  Abraham  usque  ad  David, 
generationes  quattuordecim,  et  a  David  usque  ad  transmigra- 
tione  Babylonis  generationes  quattuordecim;  et  a  trasmi- 
grationeui  Babylonis  usque  ad  Cliristum.  generationes  quat- 
tuordecim; id  est  simul  generationes  quadraginta  duae^.  Per 
has  currit  verus  Hebraeus,  qui  de  terra  transire  festiuat  ad 
caelum  :  et,  Aegypto  saeculi  derelicta,  terram  repromissio- 
uis  ingreditur.  Z^ec  mirum,  si,  in  ilio  numeri  sacramento 
perveniamus  ad  regnum  cneloraui  :  sub  quo  Dominus  atquo 
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Salvator  a  primo  Patriarcha  perveuit  ad  Virginem,  quasi 
ad  Jordaaem,  quae,  pieno  giirgite  fliieiis,  Spiritas  sanoti 
gratiis  redundabat.  Qnod  aateui  in  raaiia  iloysi  et  Aa- 
ron egressus  scribifcur,  inteltige  legem  et  sacerdotinin,  opera 
etcnltum  Dei  :  qiioruiu  alterum  altero  indiget.  ISìhW  euim  pro- 
dest  exercere  virtutes  nisi  noveri.s  Creatorem  :  neo  Dei  vene- 
ratio  proficit  !id  salutem,  ui.si  praecepta  Conditoris  imple- 
veris.  His  duabus  mauibus,  quasi  duobus  Serapbini,  in 
confessionemsanctaeTi'iuitatis  eruinpimus,  dicentes  :  Sanctus, 
sanctus,  sanctus  Dominus  Deus    sabaoth. 

[S.  Girol.  «  EpU'f.   LXXVIII  seu  liber  exegetkas  ad  Fahlolam 
—  De  XLll  Mnnsionibus  Ismi-Utarum  in  desf.rto\   — 


RAMESE 

[Commotio  turbida;  commotio  tineae 
commotio  tonitruum] 


RAMESE 


«  Fit  ergo  prima  profectio  ex  Eaniese;  et  sive  de  hoc 
mundo  anima  proficiscens  ad  futurum  saeculum  pergit,  sive 
ab  erroribus  vitae  ad  viam  virtutis  et  agnitionis  converti- 
tur,  ex  Ramese  proficiscitar.  Ramose  enim  in  nostra  lin- 
gua dicitur  «  commotio  turhìda  »  vel  «  commotio  tineae  ».  In 
quo  utique  ostenditur,  qiiod  omnia,  in  hoc  mundo,  in  com- 
motionibus  et  perturbationibus  posita  sunt  et  in  corruptela: 
hoc  enim  tiuea  indicat.  In  quibus  non  oportet  residere  ani- 

mam,  sed  proficisci  et  venire  in  Sochot». 

O. 

[Cfr.  id.  «  In  Exod.  Hom.  V,  2  «  Si  quis  est  qui  proficisci 
de  Aegypto  parat,  si  quis  est  qui  capit  ohscuros  mundi 
hujus  actns,  et  evrorum  fenehnis  derelinquere,  primo  omni- 
um ex  Ramese  ei  proticiendum  est.  Si  ergo  vis  venire  in 
Sochoth,  ut  dominus  tibi  dux  sit,  et  in  columna  nubis  te 
praecedat,  et  sequatur  te  petra,  quae  tibi  escara  spiritalem 
et  potum  nihilominus  praebeat  spiritalem,  esi  ex  Eamese, 
nec  thesaurizes  ibi,  ubi  tinea  exterminat,  et  ubi  fures  effo- 
diunt  et  furantur  fMatth.  6,  150).  Hoc  est  quod  aperte  et 
Dominus  in  Evangeliis  dicit:  «Si  vis  perfectus  esse,  vade, 
vende  omnia  quae  habes,  et  da  pauperibus,  et  habebis  the- 
saurum  in  caelo;  et  veni,  sequere  me  »  (Matth.     XIX,  21).] 


«  Eamesses  »     a    quibusdam    iuterpretatur     <  commotio 
turbidenfa  »  ant  «  amaritiuìo    commotioque  tineae  »;  nos  autem 


verius  aestiuiamiis  exprimi  «  tonitruum  gaudii  ».  Ad  banc 
urbera,  quao  in  extremis  finibiis  «rat,  populus  congregatiis 
est,  qui  in  desertum  exire  cui)iebat,  eo  quod,  tuniultiim 
saeculi  dereliuqiip.ns,  inovebatur  a  vitiis  pristinis,  et  ab 
excoinedente  se  prius  tinea  peccatorum,  ni,  omnem  amaritu- 
diaem  verteus  iu  dulcedinem,  Dei  vocem  ia  Sina  monte 
desuper  tonantis  audiret.  Quod  autem  verba  divinia  et  elo- 
quia  Soripturarum,  in  istius  saeculi  aiumli  rota,  touitrus 
appellentur,  Psalmista  declarat,  dicens  :  «  \'ox  tonitrui  tui 
in  rota»  (Psalui.  76  -  12).  Et  Dei  Patris  vocem  in  bapti- 
srao  Salvatori»  audientos,  tonitruum  putaverunt.  Quumque 
comraoti  fuerimus  ad  Kvaugelicam  tubam,  et  excitati  toni- 
truo  gaudii,  exinius,  in  mtnne  primo,  quando  «  hyems  prae- 
teriit  et  abiit  nibi  »  (Cant.  2),  quando  veris  exordium  est, 
quando  terra  parturit,  quando  cnncta  renovautur,  et  eximun 
quinta  decima  die  mennis  primi,  in  crastinam  Paschae,  pieno 
mensi-s  liimin/^,  post  e^um  :i(jai  immaculati  (Exod.  12);  et 
calciatos  pedos  liabentes  de  Apostolo,  (Ephes.  6)  et  ac- 
ciììctos  pudicitia  lumbos,  et  baculos,  in  manibus,  praepa 
ratos.  Quamvis  enim  in  Aegypto  quarta  decima  die  mensis 
Pascila  facientes,  comederimus  agnum,  tamen  tunc  nobis  lux 
piena  completur,  quando  iu  manu  eccelsa  Ramessem  dimit- 
timus,  quae  excelsa  dicitur,  vel  quod  Aegyptum  percusserit, 
vel quod protexerit Israel,  videntibus  Aegyptiis,  qui  admirantur 
uos  exire  desaeculo,  et  torquentur  invidia,  et  postea  nos  tenere 
cupientes,  in  persecutionibus  suffocantur;  quando  et  Aegiptii 
sepeliunt  primogenitossuos,  et  patres  mortui  terreuis  operibus, 
opprimunt  mortuos  fllios  suos.  JMilii  videutur  Aegyptiorum 
primogenita  dogmata  esse  Philosopboruiu  quibus  deceptos 
homines  atque  inretitos  tenebant.  Quae  quum  Israel  vivus 
ett'ugerit,  circumdantur  mortuis  suis;  ne  exeuntium  iini- 
tentur  exemplum.  Porro  quod  sequitur:  «In  diis  eorum 
fecit  judicia  «  (Num.  39,  9)  sive,  ut  Septuaginta  transtule- 
runt,  «  ultioues  »  :  illud  Hcbraei  autumant,  quod  nocte    qua 
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egressus  est  populus,  omnia  in  Aegypto  tempia  destructa 
sint,  sive  motu  terrae,  sive  ictu  fulminum.  Spiritualiter 
autem  discimus,  quod,  egredieutibus  nobis  de  Aegypto,  er- 
rorum  idola  corruant,  et  oranis  perversarum  doctrinarum 
cultura  quatiatur.  » 

G. 


Commozione  o  Paura  torbida  :  Comtnoveo  spessissimo 
si  riferisce  alle  affezioni  dell'animo;  e,  in  forma  passi  v-a,  ma  con 
senso  di  riflessivo,  indica  «  turbarsi,  rimaner  turbato,  commosso, 
impaurito  per  qualche  movimento  di  animo.  Quindi  «  commoveri 
animo  »  (Cic.)  ;  «  qui  metu  commoti  sunt  »  (id.)  ;  «  commotus 
spe,  gaudio  »  (Ter.). 

«  Praeposuit  (il  re  d'  Egitto)  itaque  eis  (agli  Ebrei)  ma- 
gistros  operum,  ut  affligerent  eos  oyieribus  :  aedificaverun'tque 
urbes  tabernaculorum  Pharaoni,  Phithom  et  «  Ramesses  ». 

«  Atque  ad  amaritudinem  perducedant  vitam  eorum  ope- 
ribus  duris  luti  et  lateris,  omnique  famulatu  quo  in  terrae  ope- 
ribus  premebantur  p   (Exod.,  I.    ii,   14). 

Quale  la  vita  degli  Ebrei  schiavi  in  Egitto,  tale  la  vita 
del  peccatore:  anche  questa  «  in  commotionibus  et  perturbationi- 
bus  posita  est.  » 

«  Cum  omnia  mei  pectoris  arcana  revolvo,  nihil  ibi  nisi 
tenebras  video,  nihil  omnino  nisi  viiiorum  tribulos  et  spinas  in- 
verno ».  (Damiano,  «  Oratio  ad  Deum  patrem  »    T.  IV.  I). 

«  Tanto  è   at/iara    che  poco  è  più  morte  !  ». 

Commozione  o  Paura  della  tignuola,  cioè  del  peccato, 
che  è  la  morte  dell'  anima.  —  «  Detracta  est  ad  inferos  super- 
bia tua,  concidit  cadaver  tuum  :  subter  te  sternetur  tinea,  et 
operimentum  tuum  erunt  vermes  »   (Isa.  XIV,   11). 
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«  Quanto  magis  hi,  qui  habitant  domos  luteas,  qui  terre- 
num  habent  fundamentum,  consumentur  vel  a  «  tinea?  ».  (lob. 
IV.   19). 

«  A  fortitudine  manus  tuae  ego  defeci  in  increpationibus: 
propter  iniquitatem  corripuisti  hominem  ; 

«  Et  tabescere  fecisti  sicut  araneam  (Hebr.  tinearn)  animam 
ejus  :  verumtamen  vane  conturbaiur  omnis  homo  ».  (Psalm. 
XXXVIII,   12). 

«  In  coelo  nec  linea  corrumpit,  nec  fures  perfodiunt...  Qui 
in  coelis  recondit  thesaurum....  nulla  ti7iea  C7ipidita(u7n  spiri- 
tuales  ac  coelestes  ejus  possessiones  potest  attingere.  Tineam 
autem  cupiditatum  dixi  in  quibus  scriptum  est  :  «  Quemadmo- 
dum  in  ligno  vermis,  sic  dolor  viri  laedit  cor  ».  Vermis  enim 
ac  tinea  dolor  est  laedens  cor,  quod  thesauros  non  habet  in 
coelis,  nec  in  spiritualibus  reconditos  ;  quoniam  ubi  thesaurus 
ibi  et  cor;  in  coelis  habet  cor  et  propterea  dicit  :  «  Si  consi- 
stant  adversum  me  castra,  non  timebit  cor  meum....  »  (Orig., 
T.   II,   IO  «  In  Matth.  »). 

«  Rameses  »  vero  «  pabulum  »  dicitur  vel  «  tinea  »  :  pabu- 
li namque  diaboli  sunt  omnes  reprobi  quibus  ille,  tamquam 
lupus,  ovibus  vescitur,  eorumque  pernicie,  velut  epulis,  sagina- 
tur.  De  quibus  etiam  per  David  dicitur  :  Sicut  oves  in  inferno 
positi  sunt,  et  ìuors  depascitur  eos».  (Dam.,  Ep.um  Lib.  VIII,  Ep. 
XII,   T.  I.,  p.   145  A). 


Commozione  o  Paura  de'  tuoni,  cioè  della  voce  di  Dio. 
«  Pater,  clarifica  nomen  tuum.  Venit  ergo  vox  de  coelo  :  Et 
clarificavi,  et  iterum  clarificabo.  Turba  ergo,  quae  stabat  et 
audierat,  dicebat  ioriitruum  esse  factum.  Alii  dicebant  :  Angelus 
ei  locutus  est  »  (Ioan.  XII,   28,   29). 

«  (Filius  Dei)  imposuit  eis  (a  Giacomo  di  Zebedeo  e  a 
Giovanni  fratello  di  Giacomo)  nomina  Boanerges,  quod  est 
«  Filii  tonitrui  ».  (Marc.  III,   17). 
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«  Nisi  buccinet  tuba  verbi  Dei,  non  committitur  belluni  ; 
ubi  vero  signum  belli  tuba  praedicationis  insonuit,  ibi  omnis 
tribulationum  pugna  consurgit  ».  (Origen.  In  Num.  homil.  3). 

«  Quis  est  auteni  clanger  tubarum  nisi  Evangelica  sìmul 
et  Apostolica  doctrina,  quae,  tamquam  caeleste  tonitrmun^  ac 
terribilis  buccina,  nos  ad  procinctum  spiritualis  militiae  provo- 
cat,  atque  ut  prò  castris  Imperatoris  aeterni  contra  nequitiae 
spiritus  infoederabiliter  dimicemus  instigatf  ».  (Dam.,  Ep.um 
Lib.  IV,  Ep.  XVI). 

«  Clama,  ne  cesses,  quasi  tuba  exalta  vocem  tuam,  et  an- 
nuntia  populo  meo  scelera  eorum,  et  domui  Jacob  peccata 
eorum  »  (Isaia  LVIII,    i.) 

«  Audite  auditionem  in  terrore  vocis  efics,  et  sonum  de 
ore  illius  procedentem  ».  Allegr.  significat  terrorem  praedica- 
tionis Evangeli  i,  unde  Paulus  a  S.  Hieronymo  vocatur  tonitru 
gentium.  (Corn.  a  Lap.  Comm.  in  Exodum    C.    XIX). 

<<  Toìiitrimm  in  Scriptura  vox  Dei  appellatur  ».  (Du 
Hamel). 

«  Il  tuono nelle  fantasie  dantesche  accompagna  sempre 

le  azioni  più  solenni,  quasi  fosse  una  voce  di  Dio  ».  (T.  Casi- 
ni, Comm.   Div.  Com.   C.  XXIX). 


La  notte  de' peccati.  —  «L'  impressione  di  terrore  provata 
(da  Dante)  in  tale  smarrimento  (nell'abbandono  della  via  diritta)  fu 
tanta  che  si  ripercuote  ognora  iieW  animo  suo  dolorosatnente,  per- 
chè la  vita  viziosa  conduce  all' annientamento  viorale  dell'esistenza. 
Ma  1'  uomo  vi  si  può  sottrarre  sotto  l'  impulso  ammonitore  della 
fede,  non  essendo  la  voce  della  ragione  spenta  del  tutto  »,  (Ca- 
sini   «  Il  I.  Canto  dell'  Inferno  »   Lectura   Dantis  fiorentina). 
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E  questa  la  notte  che  Dante  passò  «  con  tanta  pietà  » .  «  Ae- 
gyptus....  tenebrae  dicitur.  Quid  tamen  totus  mundus  erat 
ante  Redemptoris  adventum  nisi  densilas  et  confusio  tene- 
brarum  ?  Unde  per  Esaiam  dicitur  :  «  Habitantibus  in  regione 
umbrae  mortis  lux  orta  est  ».  Tenebrosus  erat  mundus  qui 
necdum  splendore  coelestis  gratiae  fuerat  illustratus.  Tenebrae 
erant  homines  hujus  mundi  quia  necdum  fuerant  ad  rerum 
lumen  a  pravitate  suae  caecitatis  conversi.  Quibus  jam  de 
tenebris  infedelitatis  eductis,  et  verae  fidei  luce  micantibus  per 
Apostolum  dicitur  :  «  Fuistis  aliquando  tenebrae,  nunc  autem 
lux  in  Domino  ».  Quis  igitur  istarum  levavit  angustias  tene- 
brarum  nisi  sol  ille  justitiae,  Redemptor  noster,  qui  dispulit 
caliginem  peccatorum  ?  Quis,  inquam,  ille  est  qui  tenebrarum 
levat  angustias,  nisi  is  de  quo  Petrus  dicit  Apostolus  :  «  Qui 
peccata  nostra  ipse  pertulit  in  corpore  suo  super  lignum  ?  » 
Et  per  Isaiam  dicitur  ;  «  Vere  languores  nostros  ipse  tulit,  et 
dolores  nostros  ipse  portavit  ?...»  Nam  si  tenebrae  sunt  peccata, 
angustiae  tenebrarum  ultiones  sunt  proculdubio  et  supplicia 
hominum  peccatorum....  Sicut  Alexander  in  Aegypto  urbem 
construxit  Alexandriam,  sic  Redemptor  noster  inter  hujus 
mundi  tenebras  sanctam  aedificavit  Ecclesiam.  Qui  vere  tene- 
brarum laevavit  angustias  dum  scelerum  nostrorum  supplicia 
pertulit  et  mundi  hujus  Aegypium  novo  verae  fidei  splendore 
terfiidit  » .  (Damiano,  Sermo  XVI  «  De  Sancto  Marco  Evan- 
gelista ».) 

«  Illi  autem  qui  impotentem  vere  nodem,  et  ab  infi- 
mis  et  ab  altissimis  inferis  supyvenientem  eumd:m  som- 
mim  dormientes,  aliquando  monstrorum  exagitabantur  terrore, 
aliquando  animae  deficiebant  traductione:  subitaneus  enim  illis 
et  insperatus  timor  supervenerat.  Solis  autem  illis  super- 
posita  erat  gravis  nox,  imago  tenebrarum  quae  superventura  illis 
erat.  Ipsi  ergo  sibi  erant  graviores  tenebris  » .  {Lib.  Sap.  XVII, 
i3,   14,  20). 

«  Faciamus,  inquit  (Deus),  hominem  ad  imaginem  et  si- 
militudinem  nostrani  (Genes.  I.  26).  Imaginem  dedit  ei  in  ae- 
ternitate,  similitudinem  in  moribus  ;  ut  sit  similis  Creatori,  si 
non  identitate,  similitudine  tamen.  Sed  ille  tanti  privilegii 
dignitate  rejecta,  apostatae  spiritus  falsa  promissione    delinitus 
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inhaesit,  et  se  cum  posteritate  sua  perpetuae  morti  destinavit 
et  tenebris.  Ab  illa  hora  tenebrae  factae  sunt  super  universam 
terram  usque  ad  Virginem  :  nec  inventus  est  aliquis,  qui  vel 
exiret  de  tenebris,  vel  tenebras  dissiparet  :  sed  mundo  crescen- 
te, concrevit  et  tenebrosa  vorago,  donec  in  densissimam  con- 
globata nigredinem,  humanum  genus  node  terribili  sepelivit. 
Haec  est  illa  nox  solitaria,  nec  laude  digna,  de  qua  scriptum 
est  :  Posuisti  tenebras  et  facta  est  nox.  (Psalm.  io3j.  In  ipsa 
pertransierant  oìnnes  bestiae  silvae,  quia  crudeles  et  indomiti 
spiritus,  dimotis  repagulis  (Eccl.  3o),  humanum  genus  totis  vi- 
ribus  obtriverunt  ».  (Damianus,  «  In  assumptione  B.  Mariae 
Virginis  ». 

Ab  inimolatione    Agni    incontaminati     et    immaculati 

Chrifiti  coepit  lux  justitiae  peccatorum  tenebras  superare,  nam 
antea  longa  et  profunda  peccatorum  nox,  brevis  autem  et  nu- 
bilosa,  legalis  justitiae  lux  erat.  Sed  ipsa  mensis  Nisam,  id 
est  Aprilis,  verna  temperies,  cum  tellus  reflorescit,  totusque 
post  hyemem,  quasi  post  senium,  rursus  juvenescit  orbis,  non- 
ne sensatum  hominem  docet,  quatenus  renovatus  spirita  men- 
tis suae,  fide  viridis,  spe  laetus,  et  charitate  floridus,  paschalis 
agni  epulis  intersit  spiritualibus  <  ».  [Rupert.,  In  Ex.  Com. 
Uh.  II.  e.  V]. 


Uscita  degli  Ebrei  dall'  Egitto.  —  «  P  artirono  da  Ramesse 
il  primo  mese,  ai  quindici  del  mese  primo,  il  giorno  dopo  la 
Pasqua,  i  figliuoli  d'  Israele,  con  gran  possanza,  a  vista  di  tutti 
gli  Egiziaìii-».  (Num.i  33,  3). 

L'  anno  sacro,  secondo  cui  doveansi  regolare  le  feste,  per 
r  ordine  dato  da  Dio  (Esod.  XII),  cominciò  nel  mese  di  Abib, 
o  ssia  di  Nisaii,  che  corrisponde  parte  al  Marzo,  parte  all'  A- 
pr  ile,    nel  qual  mese  uscirono  gli  Ebrei  dall'  Egitto. 

L'  agnello  si  immolava  ai  primi  vespri  della  gran  festa, 
ci  oè  alle  tre  ore  dopo  mezzogiorno  del  quattordicesimo  giorno 
del  mese  di  Nisan,  giorno  e  ora  in   cui  gli    Ebrei  fecero  morire 
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Gesù  Cristo  di  cui  l'Agnello  era  figura.  La  sera  dovea  man- 
giarsi, e  del  sangue  tingersi  la  porta  in  forma  di  croce. 

Pasqua  o  «  Phase  »  poi  indica  «passaggio  »,  e  perchè  l'an- 
gelo del  Signore  nella  notte  sarebbe  passato  in  ogni  casa  a 
sterminarne  il  primogenito,  e  perchè  gli  Ebrei  avrebbero  do- 
vuto passare  dall'  Egitto  nella  terra  di  Canaan  ».  (Martini). 

«  Dixit  quoque  Dominus  ad  Moysen  et  Aaron  in  terra  Ae- 
gypti  :  mensis  iste,  vobis  principium  mensium  :  primus  erit  in 
mensibus  anni  ».  (Exod.  XII,   2). 

«  Hic  mensis  est  Nisan,  qui  Martio  nostro  respondet,  vel 
partim  Martio,  partim  Aprili....  Mensis  primus  et  paschalis 
est  is,  cuius  decima  quarta  dies,  sive  plenilunium  incidit  vel 
in  ipsum  aequinoctium  vernum,  vel  primo  pcst  ipsum  :  quo  fit 
ut  novilunium  primi  mensis  nec  ante  diem  octavam  Martii,  nec 
post  quintam  diem  Aprilis  esse  queat  aequinoctium  vernum. 
Phase:  «Phase»  sive  agnus  paschalis  qui  egressus  et  libe- 
rationis  fuit  symbolum  et  tessera.  «  Altera  die  Phase  » ,  postridie 
agni  immolati  quartadecima  luna  ad  vesperam  ;  puta  quinta- 
decima luna,  sive  die  mensis  primi,  nani  quintadecima  hac  die 
egressi  sunt  ex  Aegypto  ».  (Du  Hamel). 

«  Noctu ad  omnes  Hebraeos  missi  sunt  nuntii,  ut  egre- 

derentur  :  tumque  ipsi,  supellectilem  jam  paratam  et  collectam' 
convasantes,  compararunt  se  ad  exitum,  ita  ut  sub  auroram  ad 
Ramesses  civitatem  omnes,  uti  edictum  erat,  convenirent  :  jam 
enim  ante,  ut  ait  Josephus,  praemonuerat  eos  Moyses  ut  essent 
parati  ad  exitum  ;  uade  ipsi  ex  tota  Aegypto  sub  diem  deci- 
mamquartam  congregarunt  se  circa  urbem  Ramesses,  ibique 
per  turmas  et  sodalitia  a  praefectis  et  patribus  familias  distri- 
buti  sunt,  exeuntes  ex  Aegypto.  Nam  niaiie,  non  autem  noctii 
eos  exisse  dare  dicitur  Num.  XXXIII,  3  :  «  Profecti  sunt,  in- 
quit,  de  Ramesse  mense  primo,  decimaquinta  die  mensis  primi, 
altera  die  phase,  videntibus  cunctis  Aegyptiis  et  sepelientibus 
primogenitos  «qiiod  ìiiique  matte,  timi  tioctu  factum  est:  noctu 
ergo  e.xieruui  inchoate,  id  est  exire  coeperiint  ;  ad  exitum  se 
compararunt;  mane  vero  reipsa  cotnplete  egressi  sunt-».  (Corn,. 
a  Lapide). 
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Questo  mondo  detto  «  Egitto  »  o  «  seiva  erronea  ». 
«  Desere  Aegyptum  »,  dice  al  peccatore  S.  Agostino  ;  «  derelin- 
quens  Aegyptum,  discusseris  abs  te  tiìieas  corriiptelaef',  dice  Ori- 
gene; «  Nisi  Deus  excitet  suo  tonitruo,  Aegyptum  nun- 
quam  deseremus  »,  dice  S.  Girolamo. 

«  Secondo  Ugo  da  San  Vittore  (in  Gen.  lib.  Ili,  e.  I), 
Egitto  s'  interpreta  tenebre  e  significa  il  secolo,  non  in  quanto 
g!i  uomini  in  esso  vivono,  ma  in  quanto  vi  vivono  male- 
Altrove  (De  Arca  Moral.  lib.  IV,  e.  9)  lo  stesso  Ugo  dice  che 
l'Egitto  simboleggia  questo  mondo  «  sorto  nelle  tenebre  dell'  i- 
gnoranza  e  nel  caldo    della  carnale  concupiscenza  ». 

«  Per  Aegyptum  figuraliter  exprimi  mundum  istum  divi- 
norum  eloquiorum  scrutatores  affirmant,  qui  positus  est  in  ma- 
ligno, qui  tenebris  et  confusionibus  est  repletus.  »  (Damiano, 
«  Sermo  LV  ».) 

Beatrice,  parlando  di  Dante  : 

«  Però  gli  è  conceduto  che  d' Egitto 
Venga  in  Gerusalemme  per  vedere, 
Anzi  che  il  militar  gli  sia  prescritto  » . 

[Par.    XXV,   55-7] 

«  L' adolescente  eh'  entra  nella  selva  erronea  di  questa 
vita  non  saprebbe  tenere  il  buon  cammino  se  dalli  suoi  mag- 
giori non  gli  fosse  mostrato  » .  (Conv.  Tratt.  IV,   C.   XXIV). 

Uscita  di  Dante  dalla  «  selva  oscura,  selvaggia,  aspra, 
forte  e  amara»,  ossia  dall'Egitto  di  questo  mondo: 

Esce: 

i)  Nel  principio  della  primavera: 

«  E  il  sol  montava  in  su  con  quelle  stelle 
Ch'  eran  con  lui  quando  1'  amor  divino 
Mosse  da  prima  quelle  cose  belle  ». 

(Inf  I.   37  -40) 
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«  Surge  ai  mortali  per  diverse  foci 

La  lucerna  del  mondo  ;  ma  da  quella 
Che  quattro  cerchi  giunge  con  tre  croci, 
Con  miglior  corso  e  con  migliore  stella 
Esce  congiunta,  e  la  mondana  cera 
Più  a  suo  modo  tempera  e  suggella 
Fatto  avea  di  là  mane  e  di  qua  sera  ». 

(Par.  I,   37  -  43) 

2)  Appena  è  avvenuto  il  plenilunio,  che  cade  il  2  5  di  marzo: 

«  E  già  ier  notte  fu  la  luna  toìida  ; 

Ben  ten  dee  ricordar,  che  non  ti  nocque 
Alcuna  volta  per  la  selva  fonda  ». 

flnf.  XX,   127  -  29) 

«  Di  quella  vita  mi  volse  costui 

Che  mi  va  innanzi,  1'  altr'  ier,  quando  toìida 
Vi  si  mostrò  la  suora  di  colui  » 

(E  il  sol  mostrai). 

(Purg.  XXIIl,  118  -  21) 

3)  Di  prima  mattina  : 

«  Tempo  era  dal  principio  del  mattino  » 

(Inf.   I,  37) 

'<  Pur  ier  mattina  le  volsi  le  spalle  » 

(Inf.  XV,   52) 

In  quale  anno  della  sua  vita  ?   «  Nel  mezzo   del   cam- 

min ». 

«  Ego  dixi  :  In  dimidio  dierum  meorum  vadam  ad 
portas  Inferi  ».  (Isa.  XXXVIII,  io).  (E  noto  che  secondo  S. 
Bernardo  (Sermone  sul  Cantico  di  Ezechia)  è  in  queste 
parole  indicato  l' aiuto  della  divina  grazia,  per  cui  l' uomo 
dimezza  i  giorni  suoi,  e  dopo  aver  data  una  parte  al  male, 
«inferni    metu,  incipit  de  bonis  quaerere  consolationem  » ). 
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»  Quia  homo  microcosmus,  hoc  est  minor  mundus,  asserì 
tur,  Decesse  est  ut  ad  suae  plenitudinis  incrementum  contendens^ 
ipsam  mundanae  conditionis  speciem  imitetur  ;  ut  sicut  visibi- 
lis  atque  corporeus  hic  mundus  per  suarum  molem  ac  moltitu- 
dinem  consummatus  est  partium,  sic  et  hotno  nosler  inierior 
paulatim  ad  sui  plenituditietn  veniat  per  angmenta  viriidum.  De 
qua  nimirum  plenitudine  speciali  dicit  Apostolus  :  «  Donec  oc- 
curramus  omnes  in  virum  perfectum,  in  mensuram  aetatis  ple- 
nitiidinis  Christi  ».  Age,  igitur  ;  dixit  Deus  :  «  Fiat  lux  ».  Tunc 
autem  in  homine  dicitur  ut  lux  fìat,  cumdatur  ut  illuminatio  sibi 
credulltatis  infulgeat.  Prima  quippe  mentis  lux  fides  est.  Unde 
jam  fidelibus  dicit  Apostolus  :  «  Fuistis  aliquando  tenebrae,  nunc 
autem  lux  in  Domino  » .  Et  hoc  est  primum  in  lege  praeceptum  : 
«  Audi  Israel,  Dominus  Deus  tuus  Deus  unus  est».  Tunc  itaque  in 
homine  prima  dies  fit,  cum  novus  ad  fidem  venit  ».  (Damiano, 
Ep.arum  Lib.  II,  Ep.  V,  et  «  Collect.  in  Vet.  Test.  »  T.  IV, 
p.   37). 

«  Donec  occurramus  omnes  in  unitatem  tìdei  et  agnitionis 
filli  Dei,  in  \\r\iva per/ccitun,  in  mensuram  aetatis  plenitudinis 
Christi».  (Ad  Ephes.  IV,   i3). 

«  Là  dove  sia  il  punto  supremo  di  questo  arco  (della  vita) 
è  forte  da  sapere  ;  ma  nelli  più  io  credo  tra  '/  trentesimo  e 
V  quarantesimo  anno  :  e  io  credo  che  nelli  perfettamente  naturati 
esso  ne  sia  nel  trentacinquesimo  anno.  E  niovemi  questa  ragione, 
che  ottimamente  naturato  fu  il  nostro  Salvatore  Cristo,  il  qua- 
le volle  morire  nel  trentaquattresimo  anno  della  sua  etade  ;  che 
non  era  convenevole  la  Divinità  stare  così  in  dicrescione  :  né 
da  credere  è  eh'  elli  non  volesse  dimorare  in  questa  nostra  vita 
al  sommo,  poiché  stalo  e'  era  nel  basso  stato  della  puerizia  :  e 
ciò  ne  manifesta  1'  ora  della  sua  morte,  che  volle  quella  consi- 
migliare con  la  vita  sua  :  onde  dice  Luca  che  era  quasi  ora 
sesta  quando  morìo,  che  è  a  dire  lo  colmo  del  dì  ;  onde  si  puf> 
comprendere  quello  quasi,  che  al  trentacinquesimo  anno  di 
Cristo  era  il  colmo  della  sua  età».(Conv.  Tratt.  IV,  e.  XXIII). 

Dante  esce,  dunque,  dalla  selva  nel  35°  anno  della  sua  vita.. 

E  in  quale  i.nno  dell'era  volgare.*'  —  È  noto  che  due  sona 
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le  forme  con  le  quali  si  soleva  nel  medio  evo  dar  principio 
all'  èra  volgare  :  o  «.  ab  incarnation^  »  o   «  a  nativitate  » . 

La  Repubblica  di  Firenze  computava  1'  anno  dal  25"  i?iarzo, 
ricorrenza  tradizionale  così  della  incarnazione  come  della  morte 
di  Gesù  Cristo;  e  quest'uso  era  popolare  non  solo  negli  atti 
privati  e  pubblici  e  nelle  cronache,  ma  persino  ne'  novellieri. 
■  Così  leggiamo  nel  Boccaccio  :  «  Dico  dunque  che  già  erano  gli 
anni  della  fruttifera  incarnazione  del  figliuolo  di  Dio  al  nume- 
ro pervenuti  di  mille  trecento  quarantotto  quando  nella  egre- 
gia città  di  Fiorenza,  oltre  ad  ogni  altra  italica  bellissima,  per- 
venne la  pestifera  mortalità  ». 

Anche  Dante  contava  l' era  volgare,  secondo  lo  stile  fio- 
rentino, «ab  incarnatione  »,  cioè  dall'Annunciazione: 

«  .  ,  .  .  Da  quel  dì  che  fu  detto  :  Ave, 
Al  parto  in  che  mia  madre,  eh'  è  or  santa, 
S'  alleviò  di  me,  ond'  era  grave.  » 

(Par.  XVI,   34  -  36) 

Ora,  quanti  anni  erano  passati,  al  tempo  della  visione, 
dalla  morte  di  Cristo  f  Nel  e.  XXI  dell'Inferno  (vv.  112-14) 
Malacoda  spiega  a  Virgilio  perchè  lo  scoglio  della  bolgia  sesta 
giaccia  spezzato.  Dice  che  «  l' alta  valle  feda,  qui  ed  al- 
trove fece  tale  riverso  »  quando  il  terremoto  agitò  il  mondo 
per  la  morte  di  Cristo,  e  che  erano  già  trascorsi  dal  giorno 
di  essa  morte  «  mille  dugento  con  sessanta  sei  anni  ». 

«  ler,  più  oltre  cinqu'  ore  che  quest'  otta. 
Mille  dugento  con  sessanta  sei 
Anni  compiè,  che  qui  la  via  fu  rotta  ». 


Concludendo,  Dante  esce  dalle  tenebre  della  selva,  come  gli 
Jibrei  da  Ramesse,  nel  primo  mese  di  primavera;  appena  avve- 
nuto il  plenilunio,  e  di  prima  mattina  ;  cioè,  per  noi,  la  mat- 
tina   dei    26    Marzo,  sabato  di  Pasqua.  E  poiché  erano  già 
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compiuti  1266  anni  dalla  morte  di  Gesn  Oristo,  così,  se  a 
questi  aggiungiamo  l'età  precisa  di  lui,  che,  secondo  Dante, 
fu  d' anni  34  (il  25  Marzo  si  commemora,  infatti,  1'  in- 
carnazione e  la  morte  sua)  si  ha  il  primo  giorno  dell'anno 
1301. 

Il  mistico  viaggio  di  Dante  incomincia,  pertanto,  la 
mattina  del  26  Marzo  del  1301  ;  data  che,  anche  piìi  di 
ogni  altra,  risponde  alle  indicazioni  cronologiche  e  astro- 
nomiche del  poema. 


II 
SOCHOT 

[Tabernacula] 


SOCHOT 


«  Sochot  autem  interpretatur  «  tabernacula  ».  Igitur 
primus  animae  profectus  est  ut  auferatur  a  commotione  ter- 
rena, et  sciat  sibi,  tamquam  pei'egrinanti,  in  tabernaculis 
habitandum,  quo,  velut  in  procinctu  posita,  adversus  insi- 
diantes  expedita  occurrere  possit  et  libera.  Inde  iam  ubi  se 
sentit  esse  praeparatam,  proflciscitur  ex  Sochot  et  appiicat 
in  Buthan. 

[  «  Sochot  »  tabernacula  intelligi  apud  Hebraeos  tra- 
dunt  interpretes  nominura.  Cum  ergo,  derelinqueus  Aegyptum, 
discusseris  abs  te  tineas  totius  corruptelae,  et  vitiorum  in- 
citamenta  rejeceris,  habitabis  in  tabernaculis.  Habitamus 
ergo  in  tabernaculis,  ex  quibus  nolumus  expoliari,  sed  su- 
pervestiri.  Habitatio  autem  tabernaculorum  expeditum,  et 
absque  ullis  impedimentis  indicat  esse  eum,  qui  festinat  ad 
Deum.  Sed  nec  in  hoc  quidem  standum  est  ;  urgenda  est 
profectio^.Cfr.  Id.  In  Exod.  Hoai.  V,  2]. 

O. 


«  Exod.  IG,  5  «  Et  proflciscentes  filii  Israel  de  Eamesse, 
«astrametati  sunt  in  «  Soccoth  ».  Secunda  mansio.  In  hac 
coquuiit  panes  azymos,  et  primam  tendunt  tabernacula,  unde 
«t  ex  re  locus  nomen  accepit.  «  Soccoth  »,  quippe,  interpre- 
tatur in  lingua  nostra  «  tabernacula»  sive  «  tentoria  ».  Et 
ob  hoc  septimo  mense,  quinta  decima  die  mensis,  solemnitas 
Tabernaculorum  est  (Levit.  23).  Quum  ergo  exierimus  ex  Ae- 
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gypto,  j)rimuin  tabernacula  figimus,  scientes  nobis  ad  ulterio- 
ra  pergendum.  Tunc  non  comedimus  de  fermento  Aegypti,  de 
fermento  malitiae  et  nequitiae  (I  Cor  5)  ;  sed  vescimur 
azymis  sinceritatis  et  veritatis,  Domini  praecepta  opere  con- 
summantes  :  «  Cavete  a  fermento  Pharisaeonim  »  (Matth. 
15,  11).  In  hac  nobis  praecipitur  mansione,  ut  semper  egres- 
sionis  ex  Aegypto  memores  simus,  ut  celebremus  «  transi- 
tum  »  id  est  Phase  Domini;  ut  primogenita  nostri  uteris 
cunctarumque  virtutum,  prò  primogenitis  Aegypti,  quae 
percussa  sunt,  Domino  consecremus  ». 

G. 


Il  viaggio  della  vita.  —  La  Scrittura  chiama,  spesso,  noi 
«  pellegrini  »  aspettanti  un'  altra  città.  fCfr.  Genesi,  XLVII, 
9  ;  Salmo  XXXIX....). 

«  Omnis  qui  ad  supernam  pertinet  civitatem,  peregrinus 
est  mundi  :  et  dum  temporali  utitur  vita,  in  patria  vivit  alie- 
na, ubi  inter  multa  illecebrosa  et  multa  fallacia  Deum  nosse  et 
amare  paucorum    est  » .  (S.   Ag.  :  «  In  sentent.  sent.    17»). 

«  Laetatur  enim  Deus  in  te,  cum  te  quasi  peregrinum 
cernii  et  exuletn  ;  et  ìion  in  pairiae  dotnibus  sed  in  exilii  ia- 
bernaculis  conspicit  kabitantem.  Non  enim  hic  habemus  manen- 
tem  civitatem,  sed  futuram  inquirimus.  Cum  enim  hic  cerni- 
mus  i>er  molem  corporis,  habitamus  autem  in  coelo  per  stu- 
dium  intentionis  ;  cum,  tamquam  viatores  quidam  et  advenae, 
per  despectum  mentis  praesentia  cuncta  transcurrimus,  ad  su- 
pernam vero  patriam  anxiis  desideriorum  gradibus  festinamus, 
tunc  a  nobis  spiritualiter  «  Scenopegia  »  colitur,  quae  dudum 
per  legitimi  ritus  caerimonias  carnaliter  agebatur  ».  (Dani.,  Col- 
led.  in    Vei.    Test.  T.  IV,  p.  67   E). 
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«  Sochot  »  tabernacula  vertitur.  Quid  itaque  per  «  Sochot  » , 
quod  interpretar!  tabernacula  diximus,  nisi  sanctos  viros  acce- 
pimus  qui,  videlicet,  dicunt  :  «  Non  habemus  hic  manentem 
civitatem,  sed  futuram  inquirimus  »  '?  Unde  et  :  «  Certus  sum, 
inquit,  quod  velox  est  depositio  tabernaculi  mei  ».  (Dam.  Lib. 
I.  Epist.,  Ep.  XV). 

Anche  per  Dante,  come  per  S.  Agostino,  1'  anima  umana 
sulla  terra  può,  in  ogni  momento,  esser  riguardata  come  citta- 
dina di  due  città,  la  mondana  e  la  celeste.  (Purg.  XIII,  94  ;  Vita 
N.  XXXV,   3  ;  Conv.  IV,   24;. 

Tabernacolo  e  casa.  —  Domus  res  est  fundata,  ac  sta- 
bilis,  ac  certis  terminis  septa.  Tabernacula  vero  sunt  habitacula 
quaedam  eorum,  qui  semper  in  via  sunt.  et  semper  ambulant , 
nec  itinerissui  terminum  repererunt  ».  (Orig.  In  Num.  Homil.  17). 

«  Ammaestrava  il  beato  Francesco  li  suoi  frati  ch'essi  co- 
me poveri  facessero  povere  case,  e  quelle  non  abitassero  come 
loro  proprie,  ma  come  pellegrini  avveniticci».  (Cavalca  «Vite 
dei  Santi  Padri  »    -  Vita  di  S.   Francesco,  C.  Vili). 


Ili 

ETHAN  sivE  BUTHAN 

[Ethan  «  vallis  »  ;  Buthan    «  fortitudo  »] 


ETHAN  sive  BUTHAN 


Buthan  «  convallis  »  appellatur.  Virtutuui  dixiiuiis  ia 
liis  esse  profectum.  Virtixs  non  nisi  exercitiis  et  labore  con- 
quii'itnr;  nec  tantum  in  prosperis,  quantum  in  adversis  prò- 
batiir.  Venitur  ad  convallem.  In  couvallibus  auteni  et  in 
inferioribus  iocis  cortamen  liabetur  adversus  diabolum  et 
contrarias  potestates.  In  convalli  ergo  agon  gerendus  est, 
et  in  convalli  pugnandum  est.  Denique  et  Abraham  in  val- 
le Salinarum  puguavit  adversum  barbaros  reges,  et  ibi  victo- 
riam  consecutus  est.  Descendit  ergo  viator  liic  noster  ad 
eos  qui  in  profundis  sunt  et  in  imis,  non  ut  ibi  demoretur, 
sed  ut  ibi  victoriam  conseqnatur. 

O. 


Exod,  16,  6.  «  Et  profecti  de  Soechoth,  castrametati 
sunt  in   Etham,  quae  est  in  extremo  solitiidiuis  ». 

Tertia  mansio  offertur  post  tabernacula,  in  qua  primum 
videtur  Dominus  nocte  in  columua  ignis,  et  per  diem  in 
columna  nubis,  ut  praecedat  populum  et  dux  itineris  fiat. 
«  Etham  »  nobis  sonat  «  fortitudo  »  atque  «  perfectio  »,  de  qua 
et  David  canit:  «Tu  diiupisti  fluvios  Etham»  idest  «  for- 
tes  »  (Psalm.  73,  15).  Grandis  est  fortitudo,  Aegyptum  di- 
mittero,  et  in  extrema  solitudine  commorari.  Ex  quo  in- 
telligimus  locum  «  Soechoth  »  adhuc  iuxta  Aegypti  fuisse  re- 
gioues.  In  eo  enim  quod  dicitur  «  quae  est  in  extremis  fi- 
nibus  solitudinis  »  ostenditur  inter    con/ììtia    esse    eremi    et 
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Aegijpti.  Praeparemus  nobis  fortitudiuem,  assuuiamus  pertec- 
tum  robur,  ut,  iuter  errorum  tcnebras,  et  confusionem  noctis, 
scientiae  Cbristi  hiinun  appareat.  Dies  quoque  noster  im- 
belli liabeat  protegeatem  ;  ut  bis  daoibus  ad  sanctam  Terrain 
pervenire  valeamus. 

G. 


A  pie  del  colle.  —  Le  anime  del  Purgatorio,  portate 
«  a  pie  del  moìiie  per  le  lontane  acque  »  (Purg.  Vili,  57),  per 
cominciarne  l' ascensione  debbono  prima  attraversare  il  «  so- 
lingo  piano  »  ;  così  qui,  prima  di  cominciare  la  salita  del  colle. 
Dante  deve  ancora  riprendere  via  per  la  ipiag^gia  diserta  », 
che  è  la  via  del  deserto  lungo  il  mar  Rosso,  indicata  nell'  E- 
soilo  al  cap.  XIII,  17  -  18  -  20  ;  e,  più  particolarmente,  in  quella 
parte  di  essa  che  percorreva  la  terra  di  confine  fra  1'  Egitto 
e  il  deserto,  dov'  era   Ethan. 

«  Igitur  cum  emisisset  Pharao  populuin  non  eum  auxit 
Deus  per  viajji  terrae  Philisthiim  quae  vicina  est  ;  reputane  ne 
forte  poeniteret  eum,  si  vidisset  adversum  se  bella  consurgere 
et  reverteretur  in  Aegyptum  ;  sed  circiimduxit  per  viam  de- 
serti quae  est  jiixta  triare  Riibriim.  Profectique  deSocoth,  ca- 
strametati   sunt   in   Ethan,    in  extremis  finibus  solitudinis  ». 


La  tentazione.  —  «  Ex  Aegypto  itaque  recedentibus 
e  vicino  pugna  subtrahitur  ;  quia  derelinquentibus  saeculum 
quaedam  pacis  tranquillitas  datur,  ne  in  ipsa  teneritudinis  no- 
vitate  turbati,  atque  conterriti,  ad  ea,  quae  contempserant,  re- 
vertantur.  Prius  ergo  seturitatis  suavitate  mulcentur,  prius  paci.s 
quiete  nutriuntur,  post  cognitam  vero  dulcedinem,  tanto  iam 
tolerabilius  tentationum  certamen  ssustinent,  quar.to  in  Deo  altius 
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agnovere  quod  aineiit.  «  Esto  igilur  canta  et  imdique  cir- 
cumspecta  :  sicqìie  te  praebe  pervigilem,  ut  maiquam  te  hostes 
inveniant  osciiantem  ».  [Dani.,  «  Institutio  Monialis.  Ad  Blan.am 
ex   Comitissa    Sanctimonialem.   Cap.  V.] 

Contro  la  tentazione  bisogna  vestire  l'armatura  di  Dio, 
che  è  jjazienza  e  umiltà. 

«Alhiate,  fratelli  miei,  come  argomento  di  vero  gaudio  le 
varie  tentazioni,  nelle  quali  urterete,  sapendo  come  lo  speri- 
mento della  vostra  fede  produce  la  pazienza.  La  pazienza  poi 
fa  opera  ;)erfelta  ;  onde  voi  siate  perfetti  e  intieri,  e  in  niuna 
cosa  manchevoli.  Or  il  fratello  che  è  ìimile,  faccia  gloria  del 
^uo  innalzamento.   (Lett.   Catt.   ni   Giac.  Ap.   I,   2  -  3  -  4  -  gX 

«  V^estite  tutta  l'armatura  di  Dio,  per  poter  dimorar  rUti 
e  fermi  coìitro  alle  insidie  del  diavolo,  conciossiachè  noi  non 
abbiamo  il  combattimento  contro  a  sangue  e  carne  ;  ma  con- 
tro a'  principati,  contro  alle  podestà,  contro  a'  rettori  del 
mondo  e  delle  tenebre  di  questo  secolo,  contro  agli  spiriti 
maligni,  nell'  aria.  Perciò  prendete  tutta  l' armatura  di 
Dio,  acciocché  possiate  contrastare  nel  giorno  malvagio;  e,  dopo 
aver  compiuta  ogni  cosa,  restar  ritti  in  pie.  Presentatevi  adun- 
que al  combattimento,  cinti  di  verità  intorno  a'  lombi,  e  ve- 
stiti dell'  usbergo  della  giustizia  ;  e  avendo  i  piedi  calzati  della 
preparazione  dell'  evangelo  della  pace.  Sopra  tutto,  prendendo 
lo  scudo  della  fede,  col  quale  possiate  spegnere  tutti  i  dardi 
infocati  del  maligno.  Pigliate  ancora  1'  elmo  della  salute  ;  e  la 
spada  dello  Spirito,  che  è  la  parola  di  Dio.  Orando  in  ogni 
tempo,  C071  ogni  maniera  di  preghiera,  e  supplicazione  in  Spi- 
rito ,•  e  a  questo  stesso  vegliando,  con  ogni  persevera?iza,  ed 
orazione  per  tutti  i  santi.    [Agli  Efes.  VI,   11   -   20.] 

«  Infintantoché  noi  \'iviamo  in  questo  mondo,  non  ci 
possiamo  essere  senza  tribolazione  e  tentazione  ;  onde  è  scritto 
in  Giobbe  :  Tentazione  è  la  vita  dell'  uomo  sopra  la  terra.  Per 
questo  dovrebbe  ciascun  es.ser  sollecito  sopra  le  sue  tentazioni, 
e  vegliare  in  preghiere,  acciocché  il  diavolo  non  trovi  oppor- 
tunità    d'  ingannarci  ;     egli     che  mai  non  dorme,    ma    \'a    cer- 


—   se- 
cando   attorno    come    alcuno  se  ne  divori.  Nessuno  è  perfetto 
e  santo  cosi  che  alcuna  volta    non  sia    combattuto    da    tenta- 
zioni, e  non  possiam  esserne  del  tutto  senza. 

«  Non  è  r  uomo,  finché  egli  vive,  affatto  sicuro  da  ten- 
tazioni ;  perocché  in  noi  è  quello,  onde  siamo  tentati,  da  che 
fummo  ingenerati  di  concupiscenza.  Come  una  tentazione 
o  tribolazione  dato  abbia,  così  tosto  un'  altra  ne  sopravviene  ; 
e  sempre  abbiamo  che  softerire,  avendo  noi  perduto  il  bene 
della  nostra  felicità.  Molti  procacciano  di  fuggire  le  tentazioni, 
e  v'  inciampano  con  più  pericolo.  Per  lo  solo  fuggire,  noi 
non  possiamo  riportar  vittoria;  ma  per  la  vera  pazienza  e 
vera  umiltà  acquistiamo  più  forza  sopra  tutti  i  nemici. 
(«  Dell'  Imit.   di   Cristo  »,   XIII   Lib.    i.). 

Il  corpo  lasso  e  il  pie    fermo —  «  Quand'èi    posato 

un  poco  il  corpo  lasso  » 

«  Ergo  erravimus  a  via  veritatis,  et  justitiae  lumen  non 
lu.xit  nobis,   et  sol  intelligentiae  non  est  ortus  nobis  ». 

u  Lassati  sumus  in  via  iniquitatis  et  perditionis  et  ambu- 
lavimus  vias  difficiles  ;  viam  autem  Domini  ignoravimus  ».  (Lib. 
Sap.,  V,  6   -   7). 

Perciò,  neir  incedere,  il  pie  fermo  deve  sempre  essere  il  più 
basso  ;  dobbiamo,  cioè,  andar  lenti  e  pieni  di  circospezione,  che 
è  come  dire  umili  e  pazienti.  Che  le  cose  spirituali  si  mo- 
strano e  s' intendono  per  mezzo  delle  corporali.  (Par.,  IV, 
40-45;  Mon.,  II,   2;  Somma  I,    i,  9). 

Il  camminare  dell'  «  uom  lasso  »  è  altrove  così  espi'esso  : 

E  questo  ti  sia  sempre  piombo  ai  piedi 
Per  farti  mover  lento  com'iiom  lasso. 
Ed  al  sì  ed  al  no  che  tu  non  vedi  ; 

Che  quegli  è,  tra  gli  stolti,  bene  abbasso 
Che,  senza  distinzione,  afferma  o  nega 
Così  nell'un  come  nell'altro  passo  ! 

(Par.   XIII,   112   -    120). 

Le  tentazioni,  sotto  forma  di  fiere,  stanno  per  apparire  al 
Poeta,  tra  1'  orlo  della  valle  e  il  cominciare  dell'erta. 


IV 

PHIAIROTH 

Inde  egressi  venerunt  contra  «  Phiairoth  » 
quae  respicit  «  Beelsephon  »  et  castrametati  siint 
ante   «  Magdalum  *  . 

[«  Phiairoth  »  «  os  nobilium  »  per  quod  expri- 
mitur  «  lingua  doctorum  »  ;  «  Osiraath  »  «Os  vici  » 
quod  significat  v  novae  conversationis  initium  »  . 

«  Beelsephon  »  «ascensio  speculae  »  «  sive  turris  »  ; 
vel  «  Dominus  Aquilonis  ». 

« Magdalus  »    «  magnifìcentia  »]. 


PHIAIROTH 


Protecti  siiut  auteui  ex  Butliau,  et  applicuerunt  ad  os 
Iroth.  IrotU  «  ihcuò-  »  interpretatiir.  Nontluin  enim  veuitur  ad 
civitalom,  nec  quae  perfecta  sunt  iain  teiieutur,  sed  interim 
primo  parva  quaeqiie  capiuutur.  Hic  est  eniui  profectua,  ut 
a  parvis  ad  magna  veniatur.  Venitur  ergo  ad  Iroth,  hoc 
est  ad  ingressum  priuiiim  vici,  qnod  est  initium  conversa- 
tiouis  et  abstineutiae  mediocris.  Pericnlosa  est  namque  in 
initiis  grandis  et  immoderata  abstinentia.  Iroth  autem  haee 
posita  est  contra  Beelsephon,  et  centra  Magdalum.  Beel- 
sephou  interpretatur  «  ascensio  specidae  »  sive  «  turris  » .  A 
parvis  ergo  ascenditur  ad  magna  et  nondum  in  ipsa  spe- 
cula, sed  contra  speculam,  id  est  in  conspectu  speculae  po- 
sita est.  Speculari  enim  incipit,  et  prospicere  spem  futuram 
et  altitudinem  profectiium  cnutemphiri,  et  paulatim  crescit, 
dum  plus  si)o  nutritur  quam  hiboribus  tatigatur.  Quae 
statio,  sive  mausio  contra  Magdalum  est,  nondum  in  ipso 
Magdalo.  Magdalum  enim  <.<  magni  fi  centia  »  dicitur.  Habens 
ergo  in  conspectu  et  ascensionem  spocnlae  et  magnifìcentiam 
rerum  futurarum,  spebus  (ut  diximus)  ingentibns  pascitur 
et  nutritur.  In  profectionibus  enim  est  non  in  pert'ectione  iam 
posita. 

[Cfr.  id.  «  In  Exod.  Hoaiil,  V,  3.  «  Magdalum,  turris  »  ; 
Beelsephon  «  ascensio  speculae»  vel  «  habens  speculam».... 
Ascensio  ad  actus  pertinet,  specula  ad  fidem.  Ostendit  ergo 
quia  in  actibus  et  in  fide  multa  est  difficultas,  et  multus 
labor.  Multae  enim  teutatioues    nobis    occurrunt...    Sed    est 
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et  turris  in  hoc  itinere.  Quae  est  ista  turrisl  Illa  nimirum, 
qaam  Dominus  in  Evangelio  dìcit:  «  Quis  vestrum  volens 
turrim  aedifìcare,  nonne  prius  sedebit,  et  computabit  sumptus 
si  habet  unde  perficiat  ?  (Lue.  14,  28).  Ista  est  ergo  turris, 
sedes  ardua  et  excelsa  virtutuni  ».] 

O. 


Exod.  IG,  7.  «  Protectiqiie  de  Etliam,  reversi  sunt  ad 
«Phiairoth  »,  quod  est  contra  «  Beelsephon  »  et  castrame- 
tati  sunt  e  regione   «  MagdoI  ». 

Quarta  mansio  est  «  Phiairoth  »  quae  interpretatur  «  os 
nohilium»  scribiturque  per  literaui  «Heth».  Quidam  male 
«  hirotb  »  «  vUlas  »  putaut  errorque  manifestus  quod,  prò 
supradicto  elemento,  «  Ai  »  literam  legant.  «  Beel-sephon  » 
in  lluguam  nostrani  vertitur  «Dominus  aquilonis»  aut  «  «- 
scensus  specuìae  »  aut  «  hahens  arcana  ».  Porro  «  MagdoI  » 
'i  magnitudo  >'  vel  «turris».  Assumpta  igitur  fortitudine,  no- 
bllitamur  in  Domino  ;  et  Beel-sephon  idoli  aróana  contem- 
uimus,  illiusque  magnificentiam  et  turritam  superbiam  de- 
clinamus.  Non  enim  est  ab  austro,  unde  Uominus  venit  et 
a  meridie,  in  qua  sponsus  recumbit  in  floribus  ;  sed  pos- 
sesso}' Aquilonis  venti  frigidissimi,  a  quo  exardescunt  mala 
super  terram  :  qui  quum  sit  frlgidissimus,  nomine  dexter 
vocatur,  t'alsum  sibi  assumens  vocabuluui  virtutis  ac  dextrae, 
•quuui  totus  sit  in  sinistra  ». 

G. 
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Il     «  COIiliH  * 


Specola.  —  Luogo  eminente,  da  cui  si  sta  in  osservazio- 
ne di  cose  lontane,  vedetta.  «  Specula  de  montis  »  dall'  alto 
di  un   monte. 

«  Super  speculam  Domini  ergo  sum,  stans  jugiter  per 
diem,  et  super  custodiam  meam  ego  sum,  stans  totis  noctibus  ». 
fisa.,  XXI]. 

«  Specula,  vel  opai;;,  id  est  visio.  Speculator  omnium  Deus  : 
«  Speculator  astat  desuper  Qui  nos  diebus  omnibus,  Actusque 
nostros  prospicit  A  luce  prima  in  vesperam  ».  (Corn.  a  Lapide, 
Comm.  in  Gen.  XXXI,  48). 

«  Quam  pulchri  super  montes  pedes  annuntiantis  et  prae- 
dicantis  pacem  :  annuntiantis  bonum,  praedicantis  salutem,  di- 
centis  Sion  :  Regnabit  Deus  tuus  !  » 

«  Vox  speculatorum  tuorum  :  levaverunt  vocem,  simul  lau- 
dabunt  :  quia  oculo  ad  oculum  videbunt,  cum  converterit  Do- 
minus  Sion  ».    [Isa.,  C.  LII,  7  -   8]. 

«  Si  quaeritur  quid  significet  mons,  bene  intelligitur  si- 
gnificare majora  praecepta  justitiae  ».  «  Quis  ascendet  in  mon- 
tem  Domini  J  aut  quis  stabit  in  loco  sancto  ejus  ?  Innocens 
manibus  et  mundo  corde  »  Salm.  XXIII,  3,  4.  «  Levavi  ocu- 
los  meos  in  montes,  unde  veniet  auxilium  mihi.  Auxilium 
meum  a  Domino  ».  Salm.  CXX,  i,  2.  [S.  Agost.  Lib.  I  de 
Serm.   Dom.  in  Monte]. 

« vestito  già   de'    raggi    del    pianeta    Che    mena 

dritto  altrui  per  ogni  calle». 

«  Nullo  sensibile  in  tutto  il  mondo  è  più  degno    di    farsi 
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esemplo  di  Dio  che  il  Sole,  lo  quale  di  sensibile  luce  sé  pri- 
ma e  poi  tutti  i  corpi  celestiali  ed  elementali  illumina  :  così 
Iddio  sé  prima  con  luce  intellettuale  allumina,  e  poi  le  cele- 
stiali e  le  altre  Intellig'ibili  »   [Conv.  Ili,  12]. 


« il  dilettoso  monte  Ch'  è    principio    e    cagion    di 

tutta  gioia  ». 

«  Se  la  mente  si  diletta  sempre  nella  cosa  amata,  eh'  è 
frutto  d'  amore,  in  quella  cosa  che  massimamente  è  amata,  è 
r  uso  massimamente  dilettoso  :  \  uso  del  nostro  animo  è  mas- 
simamente dilettoso  a  noi,  e  quello  che  è  massimamente  dilet- 
toso a  noi  quello  è  nostra  felicità  e    nostra    beatitudine,    oltre 

la  quale   nullo  diletto  é  maggiore,     né     nullo    altro     pare » 

[Conv.  Tratt.   IV,  XXII]. 


«  Veramente  è  da  sapere  che  noi  potemo  avere  in  questa 
vita  due  felicitadi,  secondo  due  diversi  cammini,  buoni  e  ottimi, 
che  a  ciò  ne  menano.  L'  una  è  la  vita  attiva,  e  1'  altra  la  con- 
templativa, la  quale  (avegna  che  per  1'  attiva  si  pervegna,  come 
detto  è,  a  buona  felicitade)  ne  mena  a  ottima  Jelicitade  e  beatitu- 
dine, secondo  che  prova  il  filosofo  nel  decimo  dell'  Etica  :  e 
Cristo  1'  afferma  colla  sua  bocca  nel  vangelo  di  Luca,  parlando 
a  Marta  e  rispondendo  a  quella  :  «  Marta,  Marta,  sollecita  se', 
e  turbiti  intorno  a  molte  cose  :  certamente  una  cosa  è  neces- 
saria, cioè  quello  che  fai  ;  e  soggiunge  :  «  Maria  ottima  parte 
ha  eletta,  la  quale  non  le  sarà  tolta  » .  E  Maria,  secondochè 
dinanzi  è  scritto  a  queste  parole  del  vangelo,  a'  piedi  di  Cri- 
sto sedendo,  nulla  cura  del  ministerio  della  casa  mostrava  ;  ma 
solamente  le  parole  del  Salvatore  ascoltava.  Che  se  moralmente 
ciò  volerne  esporre,  volle  il  nostro  Signore  in  ciò  mostrare  che 
la  contemplativa  vita  fosse  ottima,  tuttoché  buona  fosse  1'  atti- 
va :  ciò  é  manifesto  a  chi  ben  vuole  por  mente  alle  evangeli- 
che parole.  Potrebbe  alcuno  però  dire,  contro  a  me  argomen- 
tando :  poiché  la  felicità  della  vita  contemplativa  è  piti  eccellen- 
te che  quella  dell'  attiva,  e  1'  una  e  1'  altra  possa  essere  e  sia 
frutto  e  fine  di  nobiltade,  perchè  non  anzi  si  procedette  per  la 
via  delle  virtti  intellettuali  che  delle    morali  ?    A    ciò    si    può 
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brevemente  rispondere  che  in  ciascuna  dottrina  si  vuole  avere 
rispetto  alla  facultà  del  discente,  e  per  quella  via  menarlo, 
che  a  lui  più  sia  lieve.  Onde,  perciocché  le  virtili  morali  paiono 
essere  e  sieno  più  comuni  e  più  sapute  e  più  richieste  che  l' altre 
medietade  nell'  aspetto  di  fuori,  utile  e  convenevole  fu  più  per 
quello  cammino  procedere  che  per  l'altro  ;  che  cosi  bene  si 
verrebbe  alla  conoscenza  delle  api  per  lo  frutto  della  cera  ra- 
gionando, come  per  lo  frutto  del  miele,  tutto  che  1'  uno  e 
l'altro  da  loro  proceda».   [Con.  IV,    17]. 

«  ....  L'  uso  del  nostro  animo  è  doppio,  cioè  pratico  e  spe- 
culativo (pratico  è  tanto  quanto  operativo),  1'  uno  e  1'  altro 
dilettosissimo  ;  avvegnaché  quello  del  contemplare  sia  più,  sic- 
come di  sopra  è  narrato.  Quello  del  pratico  si  è  operare  per 
noi  vertuosamente,  cioè  onestamente,  con  prudenzia,  con  tempe- 
ranza, con  fortezza  e  con  giustizia  ;  qìiello  speculativo  si  è,  71011 
operare  per  noi.  t?ia  considerare  l'  opere  di  Dio  e  della  natura; 
e  questo  uso  e  quell'  altro  è  nostra  beatitudine  e  somma  feli- 
cità, come  veder  si  può....  Veramente  di  questi  usi  1'  uno  è 
più  pieno  di  beatitudine  che  1'  altro  ;  si  come  è  lo  speculativo., 
il  quale  senza  mistura  alcuna  è  uso  della  nostra  nobilissima 
parte,  la  quale  per  lo  radicale  amore  che  detto  è,  massima- 
mente è  amabile,  siccome  lo  intelletto.  E  questa  parte  in  que- 
sta vita  perfettamente  lo  suo  uso  avere  non  può,  il  quale  è 
vedere  Iddio  (eh'  è  sommo  intelligibile)  se  non  in  quanto  l'in- 
telletto considera  lui  e  mira  lui  per  li  suoi  effetti...  La  conte?n- 
plazione  è  più  piena  di  luce  spirituale  che  altra  cosa  che 
quaggiù  sia.  E  dice  1'  Evangelio  di  Marco  :  «  e'  (il  Salvatore) 
precederà  ;  »  e  non  dice  :  «  e'  sarà  con  voi  »  a  dare  ad  inten- 
dere che  alla  nostra  contemplazione  Dio  sempre  precede  ;  né 
mai  lui  giungere  potemo  qui  il  quale  è  nostra  beatitudine 
somma.  E  dice  :  «  quivi  lo  vedrete,  siccome  e'  disse  »  cioè  : 
quivi  avrete  della  sua  dolcezza,  cioè  della  felicitade,  siccome  a 
voi  è  promesso  qui  ;  cioè  siccome  stabilito  è  che  voi  aver 
possiate.  E  così  appare  che  la  nostra  beatitudine,  questa  feli- 
cità di  cui  si  parla,  prima  trovare  potemo  imperfetta  nella  vita 
attiva,  cioè  nelle  operazioni  delle  morali  virtù,  e  poi  quasi 
perfetta  nelle  operazioni  delle  intellettuali  ;  le  quali  due  opera- 
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zioni  sono  vie  spedile  e  dirittissime  a  menare  alla  somma  bea- 
titudine la  quale  qui  non  si  puote  avere,  come  appare  per 
quello  che  detto  è  ».   [Conv.  Tr.  IV,   22]. 

Per  ciò  la  sommità  del    monte  vale   <  magnificenza  ». 

Deus  «  magnificus  super  montem  »  ;  id  est  gloriam  suam 
nianifestam  in  monte  facit.  [Isa.  XXII,   5] 

«  Questa  è  vera  magnificenza  ampiamente  e  splendida- 
mente proporsi  ed  eseguire  grandi  cose  ed  eccelse.  (Somma  t., 
II  -  II,   134;  Par.,  XVII,  85). 

«  Levata  è  la  magnificenza  tua  sopra  i  cieli  »  [Salm . 
Vili,   i] 

«  La  tua  magnificenza  in  me  custodi  »  [Par.  XXXI,  88], 
perchè  ella  arreca  a  perfezione  tutte  le  grandi  cose  (Buti). 


Il 

Il  Diavolo 

Le  tre  fiere.  —  «  L' impedimento  alla  beatitudine  è  du- 
plice, o  per  opposizione  altrui  o  per  proprio  difetto  » .  [Som. 
t.   II-II,   5,  65]. 

I  «  movimenti  umani  »  procedono  o  dall'  appetito  sensitivo 
concupiscibile,  o  dall'  appetito  sensitivo  irascibile,  o  dall'  appe- 
tito sensitivo  —  concupiscibile  e  irascibile  —  snaturato  dalla 
volontà  pervertita,  o  mal  volere,  sì  da  diventare  inordinato 
beitialmente,  ovvero  da  arrestarsi  per  effetto  della  diabolica 
sottrazione  d'  ogni  caldo  d'  amore  ».  [Cfr.  Flamini  Avviamento 
allo  studio  della  D.    C.  p.   Sg  ]. 
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«  I  peccati  distribuisconsi  sotto  tre  grandi  generi  ;  dei 
peccati  d'  incontinenza,  dei  peccati  di  violenza,  e  dei  peccati 
di  fro.le.  I  i'.  :e  secondi  generi  comprende  il  Poeta  sotto  il 
nome  universale  di  «  malizia  »,  della  cui  azione  pone  termine 
e  fine  «  l'altrui  ingiuria  »  (XI,  22-24)  •  o  ingiuria  per  forza, 
e  si  hanno  i  peccati  di  violenza  ;  o  mediante  frode,  e  si  han- 
no i  peccati  di  frode.  La  quale  categoria  de'  peccati  di  mali- 
zia, come  pure  quella  dell'  incontinenza,  ò  una  delle  tre  distin- 
te da  Aristotile  (ày.fiajia,  xaxóa)  ;  che  per  terza  pone  la 
bestialità  (\>rj,o'.ÓTTj?),  procedendo,  rispetto  alla  gravezza  dei 
peccati,  dal  minore  al  maggiore  offuscamento  e  degradamento 
dell'  umana  ragione,  che  è  massimo  nella  bestialità  ;  laddove 
Dante,  in  ciò  discostan dosi  dal  Maestro  delle  scuole,  misura 
quella  gravezza  dalla  maggiore  o  minore  moralità  dell'  azione, 
giudicando,  ne'  peccati  d'  incontinenza,  «  ragione  sottomessa 
al  talento  »  (Inf.  V.  39),  cioè  vinta  dal  naturale  istinto  ;  e 
sono  i  nien  gravi  :  in  quelli  di  malizia,  co'  quali  riunisce  anche 
quelli  di  bcTtialitù,  ragione  usata  a  fin  di  male  ;  e  di  tale  abuso 
il  grado  più  grave  è,  naturalmente,  fra  la  violenza  e  la  frode, 
ne'  peccati  di  fro.le.  Certo  egli  pensava  a  Cicerone,  né  solo  scri- 
vendo codesto  canto  undecimo,  ma  anche  quello  proemiale,  delle 
/re  fiere,  il  senso  simbolico  delle  quali  niun  ha,  secondochè 
io  credo,  così  bene  e  lucidamente,  dimostrato  come  Giacinto 
Casella  (Opere  edite  e  postume  di  Giacinto  Casella,  Firenze, 
Barbera,  1884)  ;  a  Cicerone  che  nel  De  ofiìciis  (I.  XIII)  scrive: 
«  duobus  modis,  id  est  aut  vi  aut  fraude,  fit  iniuria  ;  fraus 
quasi  vulpeculac,  vis  leonis  videtur:  utrumque  homine  alie- 
nissimum,  sed  iVaus  odio  digna  malore».  [Isidoro  del  Lungo 
n  Diporto  Dantesco  »  Nuova  Ant.  Aprile   1872]. 

II  Diavolo  detto  a)  «Ivlorte»  b)  «Bestia».  —  «  Cum 
vero  res  al  illud  coeperint  festinare  ut  sint  omnes  unum,  sicut 
est  pater  cuiu  filio  unum,  consequenter  intelligi  datur,  quod 
ubi  omnes  unum  sunt,  iam  diversitas  non  erit.  Propterea  etiam 
novissimus  inimicus,  id  est  diabolus  qui  niors  apòellatur,  destrui 
dicitur,  ut  iieque  ultra  triste  sit  aliquid  ubi  mors  non  est,  nc- 
que adversum  sit  ubi  non  est  inimicus.  Destrui  sane  novissimus 
inimicus  ita  intelligendum    est,    non   ut   substantia  eius  quae  a 
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Dco  facta  er^t  pereat,  hc\1  ut  propoitum  et  voluntas  :  nimica, 
quae  non  a  Deo  sed  ab  ipso  processit,  intereat.  Destruetur 
ergo  non  ut  non  sit,  sed  ut  inimicus  non  sit  et  mors  ».  (Orig. 
«  De  principiis  »    Lib.  III.   De  consummatione  mundi  »). 

«Mors  quidem  in  scripturis  unum  quidem  nomen  est,  sed 
multa  signincat.  Etenim  .separatio  corporis  ab  anim.a  mors  no- 
minatur.  Sed  haec  ncque  mala  neque  bona  dici  potest  :  e-t 
enim  media,  quae  dicitur  indifìerens,  id  est  communis.  Et  rur- 
sus  separatio  animae  a  deo  7nors  appellatur,  quae  per  peccatum 
venit.  Haec  aperte  mala  est,  quae  et  peccati  stipendium  appel- 
latur :  han;'  inortem  Deus  non  fi-cit.  neque  hietatur  in  perdi- 
tione  vi\oruni.  Invidia  Diaboli  7)101  s  introivit  in  orbem  terra- 
rum.  E!  /fise  iterum  auctor  mortis  huius  diabolns  mors  appella- 
tur, et  ipse  est  qui  dicitur  inimic2is  Christi  novissimus  deslruendus. 
Sed  et  inferni  locus  in  quo  animae  detinebantur  a  viarie  etiavi 
ipsa  ìnors  appellatur».  [Origene  «In  Epist.  ad  Roman»  Lib. 
VI]  Cfr.  id.  «  In  Epist.  ad  Roman.  »  C.  VIII,  Lib.  VII.  «  Qui 
utique  propterea  mors  dicitur,  quia  sicut  haec  comunis  mors 
animam  separat  a  corpore,  ita  a  charitate  Dei  animam  separare 
et  illa  contenclit  :   et  haec  utique  est  animae  mors»] 

«  Non  veci  tu  la  morie  che  il  combatte 
Su  la  fiumana  ove  il  mar  non  ha  vanto?  » 

[Inf.   II,    107  -  108J 


«Vedi  la  bestia  per  cui  io  mi   volsi  » 

[Inf.  I,  68] 

«  Quis  alius  nomine  besliae  nisi  antiquus  hostis  accipitur  i  » 

[S.  Greg.] 

«  Apte  diabolus  vocatur  bestia  et  fera,  nani  primo,  ut  S. 
Petrus  ait,  ipse,  quasi  leo  rugiens,  circuii  quaerens  quem  de- 
voret.  Secundo,  quia,  ut  ait  S.  Basilius,  sicut  pardalis  in 
hominem  ita  furit,  ut  si  vel  ejus  imaginem  pictam  videat,  eam 
concerpat  et  dilaceret  ;  ita  diabolus,  cum  Deo,  quem  odit,  no- 
cere  non  possit,    ejus    imaginem,    scilicet  hominem,  insectatur. 
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Tertio,  auctor  de  Simp.  Praelat.  apud  S.  Cyprianum  :  «  Dia- 
bolu?,  inquit,  dictus  est  serpens,  quia  cum  latenter  obrepit,  cum 
per  pacis  ima.oinem  fallens  occultis  accessibus  serpit  (unde  et 
serpentis  nomen  accepit)  ea  est  astutia,  ea  est  circuuiveniendi 
hominis  cae:a  et  laboriosa  fallacia,  ut  asserere  videatur  noctem 
prò  die,  venenum  prò  salute,  desperationeni  sub  intentu  spei, 
perfidiamsub  praetextu  fidei,  Antichristum  sub  vocabulo  Christi, 
ut  dum  verisiiiiiiia  mentitur,  veritateiii  suotilitate  frustretur. 
Nam  transfigiirat  se  in  angeìuni  lucis.  Quarto,  Sanctus  Martl- 
nus,  teste  Sulpitio,  in  ejus  "vita  :  «  Cordatensem  dioecesim  vi- 
sitaturus,  profectus  cum  discipulis  vidit  mergulos  in  flumine  pi- 
scari  piscium  praedam,  sequi  et  rapacem  ingluviem  assidue 
uroere  capturis.  Tum  dixit  :  Forma  haec  daemonum  est  qui 
in-:idiantur  incautis,  capiunt  nescientes,  captos  devorant,  exsa- 
turari  non  queunt  tievoralis  ».  (Du  Hamel,  Comm.  in  Lnevit. 
XVIII,    16). 

{ParJalis,   c'.al  gr.   zi^jòyJ.'.c,  ■>  pantera,  cio^'j  lenza. 

"  Da  quanto  è  stato  scritto  ultimamente  intorno  alla  lonza 
liantesca,  ci  pare  di  poter  dedurre  che,  secondo  ogni  verosi- 
miglianza, il  poeta  con  questo  nome  ha  inteso  <'.i  significare 
una  pantera,  accettando  l' applicazione  che  a  questo  animale 
il  popolo  faceva  i!'  un  vocabolo  ricollegante ;i  a  lynx  ».  (Fla- 
mini,  «  I  signif.  a    Voi.   I,  p.   2 IO,  n.   i). 

«  Se  Dante  col  nome  Leonza  poteva  intendere  tanto  il  'pardo 
quanto  la  paniera,  dovette  certamente  intendere  la  pantera 
cioè  la  femmina  del  pardo.  Anche  il  passo  di  Geremia  (V,  6) 
onde  «  le  tre  fiere  dantesche  derivano  »  dà  il  pardo,  il  leone  e 
il  lupo  ;  mutato  quest'  ultimo  nella  femmina.  Dante  mutò  cosi 
anche  il  primo  :  «  la  lupa...  più  bramo.-a  del  lupo  »  (Buti); 
«la  parda  —  o  pantera  —  perchè  dei  pardi  è  più  fiera 
la  femmina  »  (Arist.  De  Anima  IX,  e.  I)  ;  la  di  se  poi  lonza 
o  leonza,  f'al  Uà,  onde  viene  forse  anche  lupo,  in  che 
vedevasi  chiuso  l'originale  «leopede».  [«La  lonza  dan- 
tesca »  l'i  E.  Proto  »  in  «  Giornale  dantesco  »  diretto  eia 
G.  L.  Passerini,  A.  XV  (1907)  quad.  I] 
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11  diavolo  è  «  r  antico  avversare  ».  —  «  Diabolus  deus 
hujus  saeculi  ».   [II  ad  Cor.  IV.  4]. 

«  Invidia  autem  Diaboli  mors  introivit  in  orbem  terrarum  » 
(Lib.  Sap.  ti,  24).  «  Il  diavolo,  geloso  della  felicità  dell'  uomo. 
lo  indusse  a    peccare,  ed  il  peccato  fu     seguito  dalla    morte  ». 

«  Chiuser  le  porte  que'  ìioslri  avversari  »  (Inf.  C.  Vili, 
II 5);  "  Dicendo:  «  Vedi  là  il  nostr'  avvcrsaro  »  (Purg.  Vili, 
Ivi,  gS)  ;  «  Nostra  virtù  che  di  legger  s'  adona  Non  spermen- 
tar  con  1'  antico  avversare  Ma  libera  da  lui  che  sì  la  sprona  : 
Purg.  XI,  29-21)  .  «  ....  r  amo  Dell'  aulico  avversaro  a  se  vi 
tira  »  (Id.  XIV,    146). 


Il  diavolo  è  il  «  Dominus  Aquilonis  ».  --  «  Frigidus 
ventus  aquilo  tlavit,  et  gelavit  crystallus  ab  aqua,  super  omnem 
congregationem  aquarum  requiescet  et  sicut  lorica  induet  se 
aquis.  Et  devorabit  montes,  et  exuret  desertum  et  extinguet 
viride,  sicut  igne».    [Lib.     Eccli.     XLIII,   22,   33]. 

«  Surge  Aquilo,  et  veni  Auster,  perHa  hortuni  nicum  et 
fluant  aromata  illius  ».  «Quid  per  Aquilonem,  qui  niniirum 
ventus  est  frigidus,  nisi  persecutionis  asperitas  l  Quid  per 
Austri  teporem  nisi  male  blandientium  rcmissio  de^ignatur  J» 
[Dam.j  Sermo  LXVII  «  In  Natali  Virg-  »]. 

«  Ad  Aquilonis  parteni  castrametati  sunt  lìlii  Dan  :  quo- 
rum princeps  fuit  Ahiezer  fìlius  Ammisaddai  •.  Allegorice,  Aqui- 
lo significat  Gentium  multitu  lincm,  quae  usque  ad  Christum 
tenebris  et  frigore  infedelitatis  torpuerat  ;  tropologice,  Aquilo 
daenionis  et  hoslium  alioriim  ienlamenla  significat  centra  quem 
munimur  castris  Dan,  id  est  inetu  extremi  judicii,  et  Nephtali 
id  est  continola  liccta,  et  Aser  il  est  memoria  beatitudinis  ae- 
ternae  »   (Du   Hamel.   Nuin.   II,   25.) 

«  Dan  ad  Aquilonis  partem    castrametatus    est.   Dan    quia 
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<ie  stirpe  ejus  (ut  creditur)  Antichristus  venturus  est,  recte  ad 
Aquilonem  sedet,  qui  in  mala  accipitur  significatione,  Propheta 
dicente  :  Ab  aquilone  pandetur  malum  super  omnes  habitatores 
terrae  ».    (Rupert]. 

«  Levate  sionum  in  Sion.  Confortamini  ;  nolite  stare,  quia 
malum  ego  adduco  ab  Aquilone  et  contrilionem  vta^nam  fHie- 
rem.   \\\.  ^ 

«  In  coelum  conscendam  ;  super  astra  coeli  exaltabo  so- 
lium  meum,  sedebo  in  monte  testamenti,  in  lateribus  Aquilo- 
nis,  ascendam  super  altituJinem  nubium,  et  similis  ero  Altis- 
simo ».   fCfr.  Dani.,    120,  e.   T.  I]. 

«  Ab  aquilone  accenduntur  mala  universa  terrae.  Vigilans 
ergo  et  sollicitus,  et  ardens  intueatur  semper  astutias  diaboli 
et  semper  aspiciat  unde  fit  ventura  tentatio,  unde  hostis  irruat' 
unde  inimicus  obrepat  ».   [Orig.   in   Exod.   Hom.   IX]. 

«  Centra  Beehephon  id  est  contra  diabolum,  Aqiiilonis 
Dommum  qui  ausu  superbiae  elatus  :  Sedebo,  inquit,  in  monte 
testamenti,  in  lateribus  Aquilonis  ;  id  est  eos  possidebo,  qui 
frigidi  remanebunt  a  dilectione  Creatoris  ».  [Rupert,  In  Ex.  Cora 
Lib.   II.   e.   3o]. 

«  La  valle  (Inf.  I  e.)  è  indubbiamente  «  volta  ad  Aquilone  » 
proprio  come  quelle  «  valli  dove  la  luce  del  sole  mai  non  discende' 
se  non  ripercossa  da  altra  parte  da  quella  illuminata  »,  a  cui 
Dante  stesso  nel  Convito  (I\',  20  Ed.  Moore,  389,  90)  asso- 
miglia le  anime  male  disposte  e  quindi  prive  del  divin  lume 
quale  era  appunto  la  sua  mentre  s'  aggirava  smarrito  nel  «  basso' 
loco  ».  (Flamini  «  I  Sign.  »  I,  92).  «  La  valle  selvosa  ed  oscura 
del  poeta  ò  imaginata,  come  noi  crediamo,  volta  a  settentrione, 
e  quindi  situata  a  nord  del  monte.  La  sede  terrena  del  male 
SI  soleva  immaginare  in  «  lateribus  Aquilonis  »  perchè  la  re- 
gione fredda  e  caliginosa  —  oscura  di  verità,  fredda  d'amore  — 


parea  convenirsi  al  Demonio  «  fn'gidus  et  teiieòrosns  spiritns, 
duyas  possidens  honiinum  vienies  ».  Cfr.  S.  Bernardo  In  Ezech. 
lib.  I,   hom.'''   2^  [id.   II.   20]. 

«  Possono  dire  questi  colali,  la  cui  anima  è  privata  di 
questo  lume  (delle  quattro  \irtù  cardinali),  che  essi  sieno  sic- 
come valli  volte   ad     aqicilone,     ovvero    spelonche  sotienanee  » . 

[O.iv.  IV,   21J. 

«  Amore  è  del  tutto  spento  »  nel  Dia\'olo.  [Conv.  Ili,  i3 
(ed.  Moore,  II,  p.    275)]. 

«  Come  Dio  spira  amore  da  tutto  il  suo  essere,  cesi  «  uno 
spiramento  »  al  retto  amore  avverso  muove  dal  trigemino  mo- 
stro, ed  ò  triplice  esso  pure,  ventilandolo  tre  coppie  d'  ali,  e 
queste,  così  moltiplicate,  anziché  all'  ufficio  che  avevano  nella 
nobilissima  delle  creature  angeliche,  servono  soltanto  a  codesto... 
Che  è  quel  vento  che  costringe  Dante  a  ripararsi  dietro  a 
Virgilio  %  Manifestamente  la  spirazione  diabolica,  il  cui  ufficio, 
se  nella  finzione  è  principalmente  d'  aggelare  tutto  Cocito,  se- 
condo r  allegoria  sarà  principalmente  di  sottrarre  altrui  c]uel 
«  caldo  d'  amore  »  suscitato  da  spirazione  divina  per  cui  1'  u- 
mana  natura  corre  al  i)ene,  operando  secondo  la  virtù  innata, 
e  però  gode.  Sarà,  dunque,  il  mezzo  col  quale  il  supremo 
paziente  «  da  tutti  i  pesi  del  mondo  costretto  »  ('■  altrui  ca- 
gione di  sofilerenza.  «  Ogni  lutto  »  procede  dall'  «  antico  av- 
versaro  »  appunto  per  cotesta  sua  spirazione  malefica,  contro 
la  quale  non  v'  ò  altro  schermo  se  non  il  retto  argomentare 
della  ragione».   [Flamini   «  I  Sign.  »   I,    ii3,    14]. 

Dante  ruina  in  basso  loco. 

«  Locutus  est  autem  Dominus  ad  Moysen,  dicens  :  Loquere 
filiis  Israel  :  Reversi,  castrametentur  e  regione  Phihairoth,  quae 
est  inter  Magdalum  et  mare  coutra  Beelsephon  :  in  conspectu 
ejus  castra  ponetis  super  mare.  Dicturusque  est  Pharao  super 
filiis  Israel  :  Coarciati  suiti  in  terra,  conclusit  cos  desertum.  » 
[E.xod.  XIV,    I    -  3). 


Il  «  gran  diserto  »  •  Erat  dcsertum  Etham  iìigens  tam 
cis  quam  trans  mare  rubrum,  ut  dixi  Exodi  14,  v.  21  et  29». 
(Corn.  a  Lapide). 


«  Egli  Io  trovò  in  una  terra  di  deserto,  e  in  un  luogo  de- 
solato d'  urli  di  solitudine  ;  egli  1'  ha  menato  attorno,  egli  1'  ha 
ammaestrato  ».  (Deut.  XXXII,    19}. 

«  Mosé,  invece  di  ricondurre  il  suo  popolo  (il  quale  nu- 
merava seicento  mila  uomini  adulti  senza  contare  le  donne  e 
i  bambini)  nella  Terra  Promessa,  pieg-ò  verso  mezzogiorìio  ed 
entrò  in  quella  penisola,  protendentesi  in  forma  di  triangolo 
ira  i  golfi  di  Suez  e  di  Akaba  e  per  la  massima  parte  occu- 
pata da  aride  montagne,  fra  cui  la  più  importante  e  famosa  è 
il  Sinai.  Troppo  pericolosa  impresa  avrebbe  tentata,  se  con 
gente  avvilita  da  lunga  servitù  e  senza  alcuna  abitudine  di  guerra 
avesse  assalite  le  bellicose  popolazioni  cananee,  che,  per  soprag- 
giunta, sarebbero  state  aiutate  dal  re  d'  Egitto  loro  sovrano. 
Saggiamente  egli  si  propose  pertanto  di  rigenerare  nell'isola- 
mento la  sua  nazione,  far  rivivere  in  essa  1'  antica  fede,  corrot- 
tasi durante  la  sua  dimora  tra  popolazioni  pagane,  e  darle  un 
civile  politico  ordinamento  ».  [Da  «  Lezioni  di  geogr.  e  storia  o- 
rientale  e  greca»  del  Dott.  Pietro  De  Michelis,  Torino,  Loescher]. 


Ili 


Virgilio 


Bocca.    —    «  Posuerunt  in  coelum  os  suum  et  lingua    eo- 
rum  transivit  super  terram  ».  (Psalm.   72,   gU 

«  Os  tuiim  fisiìilatn    aquae    vivae    et  veìiam  fontis  aeterni 
merito  dixerim  :    quia  fons  vivae  aquae  salientis  in    vitam    ae- 


ternani  Christus  eflectus  est,  cujus  desiderio  sitivit  in  te  anima 
mea,  et  ubertate  tui  fluminis  inebriar!  terra  mea  cuncupivit». 
(S.  Paolino,  Ej).  XXXI,  a  S.  Agostino  dottore  della  Chiesa). 

«  In  quella  parte  ove  aperse  la  bocca  la  divina  sentenzia  di 
Aristotele  da  lasciare  mi  pare  ogni  altra  sentenzia».  (Conv. 
IV,   17   ». 

«  Gli  antichi  poeti  imitarono  le  vestigia  dello  Spirito 
Santo,  il  quale  per  la  bocca  di  molti  rivelò  i  suoi  segreti  ai 
futuri  «  facendo  lor  sotto  velame  parlare  ciò  che  a  debito 
tempo  per  opera,  senza  alcuno  velo,  intendeva  di  dimostra- 
re ».  Aristotile  «  afferma  sé  aver  trovato  i  poeti  li  primi  teolo- 
gizzanti ».  I Boccaccio,  Vita  di  Dante). 


Bocca  de'  nobili.  —   «  Ben  sono  alquanti  folli    che    cre- 
dono che  per  questo  vocabolo  nobile  s'  intenda  essere  da  molti 

nominato  e  conosciuto e  questo  è    falsissimo....    e    Albuino 

della  Scala  sarebbe  più  nobile  che  Guido  da  Castello  di    Reg- 
gio.... onJe  nobile  è  quasi  non  vile  ».  (Conv.   IV^,    16). 


Se  volemo  avere  riguardo  alla  comune  consuetudine  di 
parlare,  per  questo  vocabolo  nobiltà  s'  iutende  perfezione  di 
propria  natura  in  ciascuna  cosa  ».  [Conv.  IV,  16  ;  cfr.  «  De 
Vulg.   E.  »   II,  4]. 

<<  Manifesto  è  nobiltà  umana  non  sia  altro  che  seme  di 
felicità  messo  da  Dio  nell'  anima  ben  posta,  cioè  lo  cui  corpo 
è  d'  ogni  parte  disposto  perfettamente  ».    [Conv.  IV,   20]. 

t  Questa  perfezione  intende  il  filosofo  nel  settimo  della 
Fisica,  quando  dice  :  Ciascuna  cosa  è  massimamente  perfetta 
quando  tocca  e  aggiunge  la  sua  virtù  propria  ;  e  allora  è  mas- 
simamente perfetta  secondo  sua  natura.  Onde  allora  lo  circolo 
si  può  dicere  perfetto,  quando  veramente  è  circolo,  cioè  quan- 
do aggiugne  la  sua  propria  virtù  :  allora  è    in     tutta    sua    na- 
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tura,  e  allora  si  può  dire  nobile  circolo.  E  questo  è  quando 
in  esso  ò  un  punto,  il  quale  egualmente  sia  distante  dalla 
circonferenza.  Sua  virtù  perde  quello  circolo  che  ha  figura 
d'  uovo,  e  non  è  nobile,  uè  quello  che  ha  figura  di  presso  che 
luna,  peroccliè  non  è  in  quello  sua  natura  [)erfetta.  E  cosi 
manifestamente  veder  si  può  che  generalmente  questo  vocabo- 
lo, cioè  Nobiltà,  dice  in  tutte  cose  perfezione  di  lor  uatura.  » 
[Conv.   IV,    i6]. 

«  E  da  porre  e  eia  credere  fermamente  che  sia  alcuno  tanto 
nobile  e  di  sì  alta  condizione,  che  quasi  non  sia  altro  che  an- 
gelo... Questi  cotali  chiama  Aristotile,  nel  settimo  dell'  Etica,, 
divini  ;  e  cotale  dico  io  che  è  questa  donna,  sicché  la  divina 
virtù,  a  guisa  che  tliscende  nell' angelo,  discende  in  lei.  »  |Couv. 
Ili,   7].    ' 

«  Veramente  (!a  nobiltà,  è  cielo,  nel  quale  molte  e  diver- 
se stelle  rilucono  ;  riluce  in  essa  le  intellettuali  e  le  morali- 
virtù.  »    [Conv.   IV,    19]. 

«.Nobilissimo  populo  (il  romano)  convenit  omnibus  aliis  prae- 
ferri.  Assumpta  ratione  probatur;  nani  cum  honor  sit  praemium 
virtutis,  et  omnis  praelatio  sit  honor,  omnis  praelatio  virtutis 
est  praemium.-  Sed  constat  quod  merito  virtutis  nobililantiir 
homines  :  virtutes  videlicet  propriae,  vel  majorum.  Est  enim  «19- 
bilitas  virtus  et  divitiae  antiquae,  juxta  Philosophun  in  Politi- 
cis.  Et  juxta  luvenalem  :  Nobililas  sola  est  atque  unica  virtus. 
Quae  duae  sententiae  ad  duas  nobilitates  dantur  :  ad  propriam 
scilicet,  et  majorum.  Ergo  nobilibus,  ratione  causae,  praemium 
praelationis  conveniens  est.  Et  cum  praemia  meritis  sint  men- 
suranda,  juxta  illud  evangelicum  :  Eadeni  mensiira  qua  niensi 
fueritis,  remetietur  vobis  ;  maxime  nolàli,  maxime  praeesse 
convenit.  Subassuniptam  vero  veterum  testimonia  suadent  ; 
nani  divinns  poeta  nosier  Virgilius  per  totam  Aeneidem  glo 
riosum  regem  Aeneam,  patrem  romani  populi  fuisse  testatur, 
in  memoriam   sempiternam »    [De  Mon.   Lib.   II,   3]. 


Virgilio  «  il    dottore  >.    La    «  lingua  »     nostra.     — 

« e  ciò  sa  il  tuo  dottore»  (Inf.  V,   i23);   «alle  lor    grida 

il  mio  dottore  attese  »  (Inf.  XVI,  i3);  «  e  credo  che  il  dottor 
l'avria  sofferto»  (id.  48);  «e  il  dottor  mio»  (Purg.  XXI, 
22)  ;  «  al  mio  dottor  »  {ìd.  i3i);  «  1'  alto  dottore  »  (id. 
XVIII.   2)... 

«  Lingua  »  o   «  parola  »    nostra  : 

«  O  gloria  de'  latin  »    disse,  «  per  cui 
Mostrò  ciò  che  potea  la  lingua  nostra, 
O  pregio  eterno  del  loco  onrì'  io  fui  ; 

Oual  merito  o  qual  grazia  mi  ti   mostra  ?  » 

[Puro.   VII,    16  -   21] 

[Cfr.  Vita  Nuova  j).  XXVIII,  n.  2.  «  Non  sarebbe  suffi- 
ciente la  mia  Ihigtia  a  trattare,  come  si  converrebbe,  di  ciò  »  ; 
Vili  s.  IV  :  «  Di  te  blasmar  la  lingua  s' affatica  »;  XXVI,  s.  XV  : 
«  Ch'ogne  Ungila  diven  tremando  muta  »  ;  XXXI,  e.  Ili  :  «  Lin- 
gua ncn  è  che  dicer  lo  sapesse»;  Conv.  Ili,  3:  «  La  mia  a- 
nima...  arde  di  potere  ciò  con  la  lingua  narrare  »  ;  4  :  «  dico 
che...  sufficiente  non  sono,  perocché  la  lingua  mia  non  ò  di 
tanta  facondia  che  tiir  potesse  ciò  che  nel  pensier  mio  se  ne 
ragiona  »  ;  IV,  21:  «  e  non  è  cosa  da  manifestare  a  lingua  ; 
lingua  dico  veramente  volgare  »  ;  Inf.  XXVIII,  4  ;  «  Ogni 
lingua  per  certo  verria  meno  ».  [V.  N.  per  cura  M.  Scherillo, 
Milano,   Hoejjli   191 1]. 

Il   «  prirlare  »  di  Virgilio: 

«  Or  se'  tu  quel  Virgilio  e  quella  fonte 
Che  .'^panile  di  parlar  si  largo  fiume  ?  » 

[Inf.   I.   79  -  8o"|. 

«  Or  muovi  e   con  la  tua  parola  ornata  » 

[id.  II,   67"] 
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«  Venni  quaggiù  dal  mio  beato  scanno 
Fidandomi  nel  tuo  parlare  onesto 
Che  onora  te  e  qtici  che  udito  Vanno  ». 

[id,    112   -   114]  ; 

«  E  il   mio  parlar  tanto  lien  t'  inipromette  ?  » 

[id.    126]  ; 

«  Tu  m'hai  con  desiderio  il  cor  disposto 
Sì  al  venir  con  le  parole  tue  » 

[id.   i36  -  37J 

Santi  dottori  -  Come  possa  convenire  1'  epiteto  di 
«  santo  »  anche  a  Virgilio.  —  Prima  di  Dante,  nel  M.  Evo, 
la  leggenda  religiosa  a\'eva  fatto  di  Virgilio  icn  profeta  del 
Cristo,  per  il     vaticinio    della     IV  ecloga  (Purg.  XXII,   70). 

«  De  quo  (Christo)  etiam  poeta  nobilissimns,  poetice  qui- 
denij  quia  in  alterius  adumbrata  persona,  veraciter  tamen,  si 
ad  ipsuni  referas,  dixit  : 

Te  duce,  si  qua  manent  scéleris  vestigia  nostri, 
Irrita  perpetua  solvent  formidine  terras. 

Ea  quippe  dixit,  quae  etiam  multinn  proncientium  in 
virtute  justitiae  possunt,  propter  hujus  vitae  infirmita- 
tem,  etsi  non  scelera,  scelerum  tamen  manere  vestigia,  quae 
non  nisi  ab  ilio  Salvatore  sanautur,  de  quo  iste  versus  expres- 
sus  est.  Nani  hoc  utique  non  a  se  ipso  se  dixisse  Virgilius  in 
Eclogae  ipsius  quarto  fere  versuni  indicat,  ubi  ait  : 

«  Ultima  Cumaei  venit  jam  carminis  aetas  ». 

Unde  hoc  a  Cumaea  Sibylla  dictum  esse  incunctanter 
apparet  »   [S.    Aug.  De  Civ.  Dei  Lib.  X,   27]. 

«  I  grandi  poeti  figliuoli  di  Dio.  —  «  Sed  cantionem 
atque  discretionem  hanc  (cioè     la    salute,    1'  amore  e  la    virtù; 
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sicut  decet,  facere,  hoc  opus  et  labor  est  ;  quoniam  nunquam 
sine  strenuitate  ingenii,  et  artis  assiduitate  scientiarumque  ha- 
bitu  fieri  potest.  Et  ii  sunt,  quos  poeta,  Aeneidorum  sexto, 
dilecios  Dei  et  ab  ardente  virtute  snblimatos  ad  aethera,  dco- 
riimqite  fì/ios  vocat,  quamquam  fiourate  loquatur  » .  [De  Vul. 
Eloa.   II,  4j. 

«  Da  Alessandro  Severo  chiamato  il  Platone  dei  Poeti  e 
da  Macrobio  avuto  in  conto  di  scrittore,  oltre  che  onnisciente, 
infallibile,  nell'età  di  mezzo  fu  ammirato  non  meno  come  filo- 
sofo banditore,  sotto  il  velame  delle  sue  finzioni,  di  precetti 
utili  alla  morale  condotta  detjli  uomini  ».  (Flamini  «Significati...  » 
Voi.   I,   8^ 

<c  II  pensiero  del  poeta  (di  \'irgilio)  ascende  sempre  più 
alto  e  malinconico  nella  visione  del  bene  :  la  sua  parola  so- 
nante dagl'  intimi  recessi  dell'  anima  ha  un  tócco  profondo  su 
le  anime  ;  ha  un  tenero  senso  di  pietà  per  tutti  i  dolori,  per 
tutte  le  sventure,  per  tutte  le  miserie  :  «  mentem  mortalia  tan- 
gunt  i>  :  egli,  il  poeta  romano,  ha  fin  l' orror  della  guerra, 
«  scelcrata  insania  belli  ».  Un  senso  superiore  della  vita,  una 
coscienza  purissima  del  buono  e  del  bello,  una  umanità  deli- 
cata e  commossa,  anima  quella  divina  poesia,  che  pare  affretti 
nella  realtà  i  sogni  giovanili  cantati  in  riva  del  Mincio  :  «  Ma- 
gnus  ab  integro  saeclorum  nascitur  ordo  » .  E  pure  all'impero 
del  mondo  si  seguirono,  biechi  e  sanguinosi,  Tiberio  e  Cali- 
gola. Ma  anche  nacque  Gesù  Cristo.  Da  allora  i  secoli  animi- 
rano  il  poeta  mantovano,  a  guisa  del  suo  Cycno,  abbandonar 
la  terra  e  seguir  le  stelle  col  canto  :  «  Linquentem  terras  et 
sidera  voce  sequentem  ».  Mediatore  tra  due  mondi,  egli  passa, 
quale  Hermete  tra  le  ombre  d'  inferno,  rompendo  le  tenebre 
del  medio  evo  con  l'  aurea  verga  del  suo  carme  :  passa,  e 
Dante,  non  a  pena  lo  scorge  su  '1  limite  della  selva  selvaggia, 
gli  tende  le  braccia  e  si  prostra  ;  ed  egli  terge  in  Dante  1'  Italia 
e  r  Europa  dalla  fuligine  della  barbarie,  e  manda  il  suo  spi- 
rito, per  le  genti  diverse,  a  Camoens,    a    Racine,    a    Schiller. 

Tale  è  nella  storia  del   pensiero  romano ».     fG.    Carducci  - 

Opere  -  Voi.  I  «  Per  l' inaugurazione  d'  un  monumento  a  Vir- 
gilio in  Pietole  »). 
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Saìtlo,  dunque,  per  le  virtù  morali,  anche  Virgilio,  come 
poteva  dirsi  Catone.  (Cfr.   Pars.,   IX,   555,  e  Purg.  C.  I,     80). 

E  sa7ito  anche  perchè  romano  :    «  La    sementa    sa7ita 

Di  quei  roman  (Inf.  XV,  76}  ;  «  Populus  ille  sanctus,  pius 
€t  gloriosus  (De  Mon.  II,  5)  ;  e  Roma  santa  città  e  i  Romani 
cittadini  divini  (Conv.,   I\',   5). 

Virgilio  «  Principio  di  nuova  conversazione  ».  —  «  Vir- 
gilio raffigura  1'  umana  ragione  illuminata,  la  cui  voce,  al  pri- 
mo risvegliarsi  del  peccatore,  è,  o  almeno  gli  sembra,  assai 
bassa  e  sommessa,  di  modo  che  egli  ne  intende  appena  alcuni 
indistinti  accenti.  Mano  mano  poi  che  1'  uomo  va  risveglian- 
dosi dal  peccaminoso  suo  sonno,  questa  voce  gli  si  fa  sempre 
più  alta,  più  distinta,  più  chiara,  pù  intelligibile». 

[ScartazziniJ 

«  Per  lunga  abitudine  di  silenzio  sembrava  aver  perduto 
■ogni  efficacia  di   parola  ». 

[Casini] 

Cfr.  «  Era  la  mia  virtù  tanto  confusa 

Che  la  voce  si  mosse,  e  pria  si  spense 
Che  dagli  organi  suoi  fosse  dischiusa  ». 

(Purg.   3i,  7-9) 

«  Confusione  e  paura  insieme  unite 
Mi  spinsero  un  tal  sì^fuor  della  bocca 
Al  quale  intender  fur  mestier  le  viste  ». 

(Id.    i3,   i5) 


Culto  di  Dante  per  Virgilio.  —  «  7Va  i  maggiori 
vanii  dell'  Alighieri  è  quello  di  aver  rinnovato  il  culto 
per  Virgilio  («  Vagliami  il  lungo  studio  e  il  grande  amore 
Che  m'  han  fatto  cercar  lo  tuo  volume  ».  Inf.  I.  82,  84) 
e  per  1'  opera  di  lui,  esclama  molto  ragionevolmente  lo 
Scherillo  ;    alto     vaiito      ^e      si     considera    che      nell'  ambiente 
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della  cultura  fiorentina,  senza  far  conto  delle  deboli  remini- 
scenze sparse  nelle  narrazioni  leggendarie  della  guerra  troiana 
e  della  romana  origine  della  città,  e  in  altre  rozze  scritture, 
Dante  non  ebbe  in  tale  studio  veri  precursori  né  emuli  ».  (N. 
Zingarelli    «  Dante  »    Milano,  Vallardi  p.    134). 


Virgilio  perchè  scelto  a  guida.  —  Virgilio  «  non  è 
guida  in  qualità  di  poeta  epico  o  di  autore  latino,  ma  come 
il  più  gran  savio  del  gentilesimo,  come  l' incarnazione  delle 
sapienza  umana,  come  il  massimo  sforzo  che  possa  fare  la  ra- 
gione priva  della  fede  ». 

«  Dante  volle  Virgilio  a  sua  guida  non  solo  perchè 
Virgilio  rappresenta  la  ragione  umana  illuminata  dalla 
scienza  ìimatia,  ma  anche  perchè  Virgilio  aveva  descritto 
r  Inferno,  e  perchè  la  scelta  del  piii  grande  poeta  latino,  del 
cantore  di  Roma,  soddisfaceva  i  suoi  sentimenti  di  poeta  e 
d'  italiano.  Aristotile,  per  esempio,  benché  il  maestro  per  ec- 
cellenza (Cfr.  Inf.  IV,  i3i),  non  gì' ispirava  se  non  riverenza 
ed  ammirazione  per  1'  immensa  e  sicura  dottrina  ».  (Torraca, 
Inf.   I,    Ii2-ii3). 

«  Virgilio,  come  si  rileva  dal  Convivio,  dal  Libro  della 
locuzione  e  dalla  Monarchia  ,  è  il  poeta  ricco  d' insegnamenti 
filosofici  e  morali,  e  questi  costituiscono  il  contenuto  e  la  for- 
ma della  poesia  dantesca  ;  è  il  modello  vagheggiato  di  poeta 
e  sapiente,  e  si  collega  al  concetto  politico  imperiale  che  ia 
Dante  scaturisce  dal  filosofo  ».   [Zingarelli,  Op.  cit.  p.   520.] 
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11  Veittfo 


«  I  più  anticlii  (almeno  gli  stampati)  il  Boccaccio  e  tutti 
gli  altri,  non  seppero  intendere  nel  veltro  se  non  Cristo  giu- 
dice nella  fine  del  mondo,  e  pe'  Feltri  i  cieli  o  le  nuvole  ». 
[P.  Lombardi,   Comm.  alla   D.   C] 

«  A  ciascun  di  noi  ò  stata  data  la  grazia,  secondo  la  mi- 
sura del  dono  di  Cristo. 

Per  la  qual  cosa  dice:  essendo  salito  in  alto,  egli  ha  me- 
nata in  cattività  moltitudine  di  prigioni,  e  ha  dati  de'  doni 
agli  uomini. 

Or  quello  :  E'  salito,  che  cosa  è  altro,  se  non  che  prima 
ancora  era  disceso  nelle  parti  più  basse  della  terra? 

Colui  che  è  disceso  è  quello  stesso  il  quale  ancora  é  sa- 
lito di  sopra  a  tutti  i  cieli,  acciocché  adempia  tutte  le  cose 
(Agli  Efes.  IV,   7  -   IO,. 

«  Or  niuno  è  salito  in  cielo,  se  non  colui  che    è    disceso 
'ial  cielo,  cioè:  il  figliuol  dell'uomo,  ch'è  nel  cielo.    [S.    Giov 
3,    i3]. 

«  I  quali  ancora  dissero  :  Uomini  Galilei,  perchè  vi  ferma- 
te riguardando  verso  il  cielo?  Questo  Gesù,  il  quale  é  stato 
accollo  in  cielo  d'appresso  voi,  verrà  nella  medesitna  maniera 
che  voi  l'avete  veduto  andare  in  cielo»  (Fatti  degli  Ap.  I,   ii). 

<^  Il  veltro  ciberà  sapienza  e  amore  e  virtute.  Queste 
tre  qualità  non  somigliano  ai  nomi  delle  tre    persone    divine  ? 

"  ^^  divina  potestate  La  somma  sapienza  e  il  primo  amore»? 

(Inf.  Ili,  4  e  segg.)  Non  vuole  il  poeta  dire  che  il  veltro  sarà 
•simile  a  Dio  J  ritrarrà  da  Dio  da  cui  ha  da  venire  ?  »  (Pascoli 
«  Sotto  il  velame  »    p.    i86). 
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«  Di  quell'umile   Italia  fìr.   salute » 

«  Viriliter  propugnare  prò  Sponsa  Christi,  prò  sede  spon- 
sae,  quae  Roma  est»  è  quanto  «  viriliter  propugnare />;■£?  Italia 
ìtostra,  et,  ut  plenius  dicam,  prò  tota  civitate  pereqrinantiuvt 
in  terris  ».   [Dante,   Ep.  ai  Card.  Ita!.   P°   iij. 

La  prossima  fine  del  mondo  in  S.  Pier    Damiano.  — 

«  Nec  illuni  diem  putetis  esse  louginquum,  quem  Propheta  tanto 
ante  nos  saeculo  vicinum,  et  velut  jam  esset  in  limine,  prae- 
dicabat  dicens  :  «luxta  est  Dies  Domini  magnus  ;  iuxta  et  ve- 
lox  nimis.  Dies  irae,  dies  illa,  dies  tribulationis  et  angustiae, 
dies  calamitatis  et  miseriae  ;  dies  tenebrarum  et  caliginis,  dies 
nebulae  et  turbinis,  dies  tubae  et  clangoris....  »  [Dani.,  «  Pro- 
phetia  Sophoniae  »   I,    14,    i5]. 

«  Ad  tantam  quippe  faeceni  quoti'.lie  semetipso  deterior 
mundus  iste  devolvitur,  ut,  non  solum  cujuslibet  sive  saecula- 
ris,  sive  Ecclesiasticae  conditionis  orJo  a  statu  suo  collapsus 
jaceat,  sed  etiani  ipsa  monastica  disciplina  solotenus,  ut  ita 
dixerim  reclinata,  ab  assueta  illa  celsituJinis  suae  perfectione 
languescat.  Periit  pudor,  honestas  evanuit,  religio  cecidit,  et,  ve- 
lut facto  agmine,  omnium  sanctarum  virtutum  turba  pro- 
cul  abscessit.  Omnia  enim  quae  sua  sunt  quaerunt,  et,  con- 
tempto  caelesti  desiilerio,  terram  insatiabiliter  concupiscunt. 
Et  quia  sub  ipso  immdi  fine  postmolum  inhiare  non  desinunt, 
quasi  post  alta  pelagi  in  litus  evecti,  terram  remigio  inaniter 
jiulsant,  dum  adhuc  pervicaces  navigare  festinant.  Et  cum  Ia- 
borandi tìnis  proculdubio  quies  sit,  quibus  ultro  quiescendi  lo- 
cus  offertur,  supervacuo  laboris  studio  poenaliter  fatigantur». 
(iti.  Op.um   XII    •  Apológeticuni   de  conteniptu  saeculi  »]. 

«  Sicut  cnim  cupi  \cntoruin  tenipestas  oboritnr,  crispante 
niitius  pelago  in  vicinia  litoris  aestus  ferventior  excitatur,  ita 
nunc  in  fine  mundi  velut  vicino  maris  litore,  furentibus  dissi- 
di! discordiaeque  procellis,  cuncta  hominum  corda  vexantur  et 
tamquam  spumosis  flactibus  illiduntur».  fid.  Ep.um  Lib.  IV, 
Ep.  IX]. 
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«  Cum  jam  hujus  saeculi  terminus  appropinquat,  quasi  circa 
litus  suum  mundanus|  ferver  ebullit,  seseque  in  perturbatio- 
nis,  atque  superbiae  cumulos  erigit.  Et  qui  in  praeteritis 
saeculis,  velut  in  pelagi  profunditate,  quodammodo  tranquillus 
extiterat,  nunc  circa  finis  sui  litus  pestilenter  exaestuat,  ut  ap- 
plicantes  quoque  discrimen  naufragii  jure  evadant.  Et  haec 
quassatio  ac  perturbatio  de  luxuria  nascitur,  et  quod  naturae 
contrarium  est  de  voluptate  afflictio  generatur».  [id.  Ep.um. 
lib.  I,  Ep.  XV]. 

«  Videtis  itaque quia  totus  mundus  pronus    in    malum 

per  lubrica  vitiorum  in  praeceps  ruit  :  et  quanto  fini  suo  jam- 
jam  vicinus  appropinquat,  tanto'  graviorem  super  se  quotidie 
criminum  molem  exaggeret.  Ecclesiastici  siquidem  geliti  ubique 
peìie  disciplina  ìiegligitur,  debita  sacerdotibus  reverentia  non 
praebettcr,  canonicae  sanctionis  instituta  calcantur  et  soli  terre- 
nae  (substantiae)  inhianter  expleridae  digna  Dei  cura  servitur. 
In  foederandis  porro  conjugiis  legitimus  ordo  confunditur,  et, 
o  nefas  !,  ab  eis  in  veritate  judaice  vivitur,  quasi  superficie- 
tenus  Christian©  vocabulo  palliantur.  Enimvero  ubi  rapinae 
desunt  ?  ubi  furta  caventur  ?  qui  perjuria  ?  qui  lenocinia  ?  qui 
sacrilega  metuunt  ?  qui,  denique,  perpretrare  quaelibet  atrocis- 
sima crimina  perorrescunt  ?  lamdudum  piane  virtutum  studiis 
repudium  dedimus,  omniumque  perversitatum  pestes,  velut 
impetu  facto,  feraliter  emerserunt.  Sed  ne  tamquam  coturnati 
tragoediam  videamur  attollere,  sufficiat  nobis  Apostolica  dum- 
taxat  super  his  verba  referre.  Nam  velut  prophetiae  depromit 
oraculum  dicens  :  «  Hoc  autem  scito  quod  in  novissimis  die- 
bus  erunt  tempora  periculosa  :  et  erunt  honiines  se  ipsos 
amantes,  cupidi,  superbi,  blasphemi,  parentibus  non  obedientes, 
ingrati,  ^celesti,  sine  aflectione,  sine  pace,  criminatores,  incon  - 
tinentes,  immites,  sine  benignitate,  proditores,  protervi,  tumidi 
voluptatnm  amatoris  magis  quam  Dei,  habentes  quideni  speciem 
sanctitatis,  virtiitem  ejus  tamen  abnegantes.  Inter  haec  ergo 
tam  profunda  periclitantis  naufragosa  discrimina,  inter  tot 
immane  patentes  perditionis  Jnctnatiae  voragines,  ìinicus  et  sin- 
gularis  portus  romana  patet  Ecclesia,  et,  ut  ita  fatear,  pauper- 
culi  pescatoris  est    parata  sagena,  quae    omnes    ad    se  sincere 
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■confugientes  de  procellanim  intumescenlinm  fluclibus  eripit,  et 
in  litore  salutiferae  quietis  exponit  ».  [ici.  Epist.  uni  Lio.  II, 
Ep.  I.   «  Ad  S.  R.  E.  Episcopos  Cardinales  »]. 

«  Aderii  utique,  aderit  verus  ille  vir  desideriorum,  de  quo 
tiicit  Propheta  :  «  Ecce  venìet  desideratus  cunctis  gentibus  >. 
Aderit,  inquam,  potentior  ille  Daniel  qui  et  impios  senes  per- 
peram  judicas?e  con\incat,  et  Susannam  nostrani  ab  injustae 
sententiae  damnationia  absolvat.  De  cujus  repentino  judicio 
alius  Propheta  dicit  :  Ecce  turbo  Dominicae  indignationis  egre- 
dietur,  et  tempestai  erumpens  super  caput  impiorum  veniet  : 
non  reverietur  furor  Domini  usque  dum  faciat  et  usque  duni 
compleat  cogitationem  cordis  miì  ».  [lu.  Epist.  Li':).  I,  Ep  XX]. 

«  Accurre  et  tu,  o  Michael,  caelestis  militiae  princeps,  et 
qui  in  fine  mundi  peremptums  es  Antichrisium,  contra  Deum 
se  contumaciter  extollentem  ;  iam  illum  dejice  in  corde  meo 
regnare  tentantem  ».  [Id.  «  Preces  et  carmina  »  II.  Oratio  ad 
Deum  filium  1. 


«Quod...  de  die  judicii  quaeris  et  Antichristo,  lege  librum 
B.  Augustini  de  Civitate  Dei,  et  expositionem  S.  Hieronymi 
in  Danielem  prophetam,  Apocalypsim  quoque  cum  coramenta- 
riis  suis,  in  quibus  utique  sufficientem  tibi  notitiam  hujus  ma- 
teriae  poteris  invenire.  Sic  ut  enim  et  authentica  priu:;  Scrip- 
tura  designat,  et  postmodum  superveniens  expositorum  stylus 
elucidat,  tribus  annis  et  semis  Antfchristus  regnabit  ;  et  inter- 
fectis  ab  eo  Enoch  et  Elia,  ipsum  Antichristum  et  maximam 
membrorum  ejus  partem  Michael  Arcangelus  interficiet.  Cui 
non  est  contrarium  quod  per  Apostolum  dicitur  :  «  Quia  Do- 
minus  lesus  Christus  interficiet  illum  spiritu  oris  sui  et  dc- 
strnet  illustratiojie  adventus  sui  ».  Nam  si  ve  per  se  si  ve  per 
Angelicum  Christus  eum  perimat  mynisterium,  ab  eo  potissi- 
roum  pestis  iniqua  destruilur,  cuius  virtute  ac  Kotentia  supe- 
ratur....  Unde  colligitur  Antichristum  tribus  annis  et  dimidio 
regnaturus.  Tempus  enim  annus  est,  tempora  duo  anni  sunt. 
Tribus  igitur  annis  et  dimidio   regnaturus,  deinde  divini  furo- 
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ris  gladio  est  perimendus,  ut  et  tyrannus  omnino  dispereat,  et 
vero  Res;i  creatura  se  universa  prosternai.  Unde  et  idem  Da- 
niel :  lìidicium  quitte  sedebit,  ut  auferalur  potentia  et  conte- 
ratur  et  dispereat  iisqiie  in  fiìiem.  Regnimi  autem  et  potesias 
et  magnitudo  regni,  quae  est  subter  omne  coelum,  detia  popido 
sanctorum  Altissimi,  ciijus  est  regnuni  sempiternum  :  et  omnes 
Gentes  servient  ei  atque  obedient  ^ .  [id.  Opusc.um  LIX  «De 
Novissimis  et  Antichristo  >>] 

La  prossima  fine  del  moado  in  Dante.  —  Fu  viva  e 
ferma  in  tutto  il  medio  evo  Vo.  -.-redenza  nella  prossima,  secon- 
da venuta  di  Cristo.  Accenni,  ora  diretti,  ora  indiretti,  a  ciò 
non  mancano  nella  Commedia,  perchè,  oltre  questo  del  veltro, 
se  ne  possono  citare  almeno  altri  otto.  Cfr.  Pursj.  XX,  i3  -  i5; 
XXIII,  98  -  III  ;  XXXIII,  43  -  5i  :  Par.  IX,  4-6;  139 
142;    XVII,     70    -    93;    XXII,   i3  -    18;    XX VII  61-66; 

139  ■  J^4S. 

Chiaramente,  poi,  appare  che  anche  Dante  vi  prestasse 
fede  d.alle  parole  del  Convito  (II,  i5)  :  «  Noi  siamo  già  nel- 
r  ultima  etade  del  secolo,  e  attenderne  veracemente  la  consuma- 
zione del  celeste  movimento  ». 

E,  velatamente,  in  :  «  Sed  melius  est,  sub  pio  silentio, 
Salvatoris  nostri     expectare  succursum  ».  (Mon.  II.   11). 

«  Arnal  lo  di  Villanova,  professore  a  Parigi  nel  i3io  «  an- 
nunziava per  argomenti  delle  profezie  di  Daniello  e  della  Si- 
billa Erittea,  che  1'  avvento  d'  Anticristo  e  persecuzione  della 
Chiesa  doveva  essere  tra  il  i3oo  e  il  1400,  quasi  intorno  al 
settantesimosesto  anno,  e  di  ciò  fece  un  libro  il  quale  intitolò 
della  speculazione  dell'  avvento  Anticristo  »  [Villani,  IX,  3,  cit. 
dallo  Zingarelli   «  Dante»  Milano,  Vallardi,  p.   525]. 

«  Per  avere  una  visione  apocalittica  della  fine  del  mondo 
e  della  rinascita  etica  e  religiosa  della  Chiesa  non  occorreva 
essere  né  spirituale  francescano,  né  nemico  mortale  dell'  ambi- 
zioso Bouilacio.  Lo  stesso  medico  e  favorito  <ìi  questo  Ponte- 
fice, Arnaldo  da  Villanova  fCfr.  H.  Finke,  Aus  de  Tagen  Bo- 
nifaz'  VIII,  pag.    191    segg.)  non  è  rimasto  immune  ('ella  ma- 
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lattia  gioachimitica.  Intanto  il  principale  oggetto  di  queste  pas- 
sioni, il  grande  papa  Bonifacio,  rimaneva  imperturbabile  e  cal- 
mo. Cur  fatui  expectaìil  finem  nitindi  ?  dicesi  abbia  esclamato. 
Fra  questi  fatui  era  Dante.  (K.  Vossler  «  La  divina  Commedia 
studiata  nella  sua  genesi  e  interpretata  »  Bari,  Laterza,  1909, 
Voi.  I,  p.  II,  pag.  464). 

I  passi  del  Damiano,  sopra  riferiti,  non  parranno  nò  troppi 
né  superflui  quando  siano  diligentemente  messi  a  raffronto  coi 
diversi  luoghi  della  Commedia,  dove  è  pur  cenno,  come  sem- 
bra certo,  della  fine  del  mondo. 


V 

MARA 

[Amaritudo 


MARA 


Post  liaec  proficiscuatur  de  Iroth,  et  transeunt  per  me- 
dium maris  rubri,  et  applicuerunt  ad  «  amaritudines  ».  Di- 
ximus  tempus  profectuum,  tempus  esse  peiùculorum.  Quam 
molesta  tentatio  transire  per  medium  mare,  videre  fluctus 
in  cumulum  crescere,  audire  iiudarum  insaaientium  voces 
et  strepitus  !  ;  sed  tamen  si  sequaris  Moysen,  id  est  legem 
Dei,  aquae  tibi  murus  dextra  laevaque  fieut,  et  iter  inve- 
nies  per  siccum  in  medio  mari.  Sed  et  illud  iter  coeleste 
quod  agere  dicimus  animam,  potest  fieri  ut  habeat  aliquid 
aquarum,  potest  fieri  ut  ibi  inveniantur  uadae  :  est  enim 
ibi  pars  aliqua  aquarum,  et  pars  aliqua  sub  coelo  :  et  nos 
interim  harum  quae  sub  coelo  sunt  aquarum  undas  fluctusque 
perferimus.  Deus  viderit  si  illae  quietae  sunt  et  placidae, 
nec  aliquibus  ventis  flantibus  excitantur.  Sed  nos  interim 
cum  venerimus  ad  transitum  maris,  etiam  si  videamus  Pha- 
raonem  et  Aegyptios  insequentes,  nihil  trepidemus,  nuUus 
de  bis  metus,  nulla  formido  sit.  Credamus  tantum  in  unum 
verum  Deum,  et  quem  misit  filium  suum  Jesum  Christum. 
Quod  et  si  dicatur  populus  Deo  credidisse  et  famulo  eius 
Moysi,  credimus  et  nos  seoundum  hoc  etiam  Moysi,  id  est 
legi  Dei,  et  proplietis.  Constans  ergo  esto,  et  paulo  post  vi- 
debis  Aegyptios  iacentes  ad  litus  maris.  Cum  autem  vide- 
ris  eos  iacentes,  tu  exsurge  et  canta  in  canticis  Domino,  et 
collauda  eum  qui  equum  et  ascensorem  emergit  in  rubrum 
mare.  Applicuerunt  ergo  ad  «  amaritudines  ».  Audiens 
amaritudines  non  pavescas,    neque    terrearis.     Omnis    enim 


ernditio  ad  praesens  non  videtur  dulcis  esse,  sed  amara; 
postea  vero  friictuin  dulcissimum  et  pacatissinmm  exercita- 
tis  per  seinetipsam  reddit  justitiae  »,  sicut  Apostolus  laco'- 
bus  docet  (1).  Denique  et  azyma  cum  amaritudine  vesci 
praecipiuntur  :  nec  est  possibile  pervenire  ad  terram  repro- 
missionis,  nisi  per  amaritudines  transeamus.  Sicut  enim  me- 
dici amaritudines  quasdam  medicamentis  inserunt  salutis 
prospecta,  et  sanitatis  langnentium:  ita  et  salutis  prospectu 
medicus  animarum  nostrarum  amaritudines  nos  vitatì  huius 
voluit  pati  in  diversis  tentationibus,  sciens  quia  finis  huius 
amaritudinis  animae  nostrae  dul(;edinem  salutis  adquirat  : 
sicut  et  e  contrario  finis  dulcedinis  quae  est  in  voluptate 
corporea,  ut  divitis  illius  exempla  docuernnt,  amarum  finem 
reddit  in  infernum  poenarum.  Tu  ergjo  qui  iter  virtutis  in- 
cedis,  non  refugias  applicare  ad  amaritudines.  Proficisceris 
enim  et  inde,  sient  et  filli  Israel. 

O. 


Exod.  16,  8  «  Et  profecti  dw  Phiairoth,  transierunt  per 
medium  mare  in  deserto  :  et  ambulaverunt  viam  trium  die- 
rum  in  solitudine  Etham,  et    eastrametati    sunt  in  Mara  ». 

Quinta  mansio  est  in  «  Mara  »,  quae  int«rpretatur 
«  amaritudo  ».  Z^fon  poterant  ad  Rubri  maris  gurgites  per- 
venire, et  Pharaonem  cum  suo  exercitn  videro  pereuntem, 
nisi  postquam  liabuerunt  in  ore  nobilitates,  id  est,  in  Do- 
mini confessione  virtutes,  quando  crediderunt  Deo,  et  Moysi 
famulo  ejus:  et  audierunt  ab  eo  :  «  Dominus  pugnabit  prò 
vobis  et  vos  tacebitis  »  (Exod.  14,  14)  ;  et  victores,  Maria 
praecinente,  in  tympanis  et  choris  resonare  coeperunt  car- 
mina triumphantium:  *  Cantemus  Domino  ;  gloriose  enim 
honorificatus  est,  equum  et  ascensorem  projecit    in    mare  » 


(1)  Hebr.  12,  11. 
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(Exod.  15,  1).  Post  praediciitioiiem  Eviinsfli',  post  tabcnia- 
cula  transiiiigrantiuui,  post  assumptaui  fortitudiucin,  post 
contessioiiis  nobilitateli!,  Aegyptii  et  Plaarao  rursus  occur- 
riint.  Unde  disciinus  cavendas  seinper  insidias,  et  invocau- 
dain  misericordiam  Dei,  ut  inscqueuteui  Pharaonern  possiaius 
efl'ugere.  et  nobis  in  spirituali  baptisino  siiffocetur.  Egressus 
de  mari  Rubro,  occurrit  erenius  «  Sur  •  quae  et  solitudo 
Etham  dicitur,  iu  qua  tribus  diebus  iugredieutcs  non  habue- 
runt  aqnam  :  et  perveneruut  aii  Mara,  quae  ex  amaritudine 
noraen  accepit.  Habebat  foiis  aqnam,  et  dulcedinem  non 
habebat.  Murmurat  popnlus  videns  aquas,  et  potare  non 
sustinens.  Mara  intellige  aquas  occidentis  literae,  quibus  si 
inimittatur  oonfessio  crucis,  et  passiouis  Dominicae  sacra- 
menta jungantur,  omne  quod  impotabile  et  triste  videbatur 
ac  rigiduui,  vertitur  in  dulce<ìiuem.  linde  et  scriptum  est 
(Exod.  15,  25):  «  Constituit  Deus  populo  legem  et  judicia, 
et  tentavit  euni  ».  Ubi  eniin  magnitudo  gratiae,  ibi  magni- 
tudo discriminis.  Nec  tcrrearis,  si  post  victoriain  veuias  ad 
auiaritudinem  ;  quia  verum  Pascha  facientes,  azyma  cum 
amaritudinibus  comedunt,  et  tentatio  probationem,  probatio 
spem,  si)es  parit  salutem  (Roin.  5).  Apud  uiedicos  quoque, 
quaedam  antidotus,  noxios  bumores  teniperans,  ex  amaritu- 
dine nuncupatur,  quae  dulcis  ostenditur,  restituens  sani- 
tatem  :  sicut  e  contrario  voluptas  atque  luxuria  amari- 
tudine terminantur,  dicente  Scriptura  (Prov.  5,  3  juxta 
LXX)  :  «  Quae  ad  tempus  pinguefacit  fauces  tuas,  novissi- 
me vero  amarius  felle  invenies  ». 

Q. 
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Dante  si  apparecchia  alla  guerra  del  cammino  e 
della  pietà.  —  Comincia  ora,  all'  uscita  della  valle,  il  pel- 
legrinaggio per  il  deserto.  Ed  è  qui,  per  ciò,  il  proemio  della 
prima  cantica,  distinto  nella  proposizione  dell'argomento  e 
nella  invocazione  alle  Muse    e    alle  facoltà  sue  intellettuali. 

«  Militia  est  vita  hominis  super  terram»  (Giobbe,  VII,  i): 
donde  la  «  chiesa  militante»  (Par.  XXV,  52);  donde  «  militare,»: 
«Però  gli  è  conceduto  che  d'Egitto  Venga  in  Gerusalemme  per 
vedere    Anzi  che  il  militar  gli  sia  prescritto  »  (Ivi,  w.  55  -  5?.) 

«  Puod  non  inveniel'ant  aquam,  et  quod,  venientes  in 
Mara,  non  poterant  bibere  de  aquis  ejus,  eo  quod  essent 
amarae,  unde  et  congruum  loco  nomen  imposuit,  vocans 
illud  Mara,  id  est  aviaritudincm  ;  prò  ientatione  factum  est  ». 
[Rupert]. 

«  Interna  ortum  est  murmur  populi  quasi  dolentium  prae 
labore,  contra  Dominum  »;  cioè  <,  prac  fati^alione  itinerisy  pula 
quia  tres  dies  continuos  cum  parvulis.  iumentis,  et  sarcinis 
ambulabant.   fCorn.  a    Lapide.  Num.  Caput.  XI,   i]. 

«  Et  recordaberis  amdi  itmcris  per  quod  adduxit  te  Do- 
minus  Deus  tuus  quadraginta  annis  per  desertum,  ut  affligerei 
te  atque  tentaret  et  nota  fierent  quae  in  tuo  animo  versaban- 
tur,  utrum  custodires  mandata  illius,  an  non. 

<c  Affli.xit  te  penuria  et  dedit  tibi  cibum  Manna  quod 
ignorabas  tu  et  patres  tui  ut  ostenderet  tibi  quod  non  in  solo 
p^ane  vivat  homo,  scd  in  omui  verbo  quod  egreditur  de  ore 
Dei.   [Deut.  Vili,  2  -  3.] 

«  Porro  Israeliticus  ille  populus  in  vastitale  crani  consti- 
tutus,  cum  et  in  Aegyptum  jam  redire  non  posset,  et  adhuc 
promissam  terram,  meritis  praepedientibus,  non  intraret,  labo- 
ris  et  iiineris  taedium,  diversaeque  necessitatis  inopiam  coactus 
eit  suRtinere.     Sic,     nimirum,     ^ic    quisquis  tenebrosum  mundi 
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hujus  jam  latitudinem  sprevit,  sed  adhuc  tamen  ad  perfectio- 
nis  culnien,  torporis  astrictus  ignavia,  non  aspirai,  multas  ae- 
rumnarum  laborumque  molestias  necesse  est  perferat  ;  utpote 
inter  utrumque  consistens,  et  mundanae  prosperilatis  quali  • 
cumque  consolatione  non  utitur,  et  tamen  adhuc  supernae  con- 
templationis  lamine  non  meretur.  A  mundo  siquidem  averti t 
oculos,  quem  reliquit  ;  et  lumen  necduni  valet  videre,  quod 
quaerit  ;  non  habet  jam  de  saeculari  delectatione  quod  gaudeat 
et  spiritualem  laetitiam  non  degustat,  ad  quam  videlicet  non 
ingenuo  fervore  festinat  »  (Dani.,  Op.um  XV  «  De  suae  Con- 
gregationis  institutis  »    C.  XXIV). 

«  A  Dante  la  mistica  peregrinazione  è  «  qncrra  sì  di 
cammùto  e  sì  di  pietà  i>  :  e  quando  egli  lìn  da  principio  lo- 
annunzia,  il  lettore  è  apparecchiato  alle  scene  d' un  dramma 
il  cui  pathos  dai  mille  e  mille  personaggi  si  rifletterà  in 
quest'uno.  La  ricerca  e  visitazione  di  quei  personaggi  pe' 
luoghi  di  loro  eterna  dimora,  fa  guerra  a  Dante  con  la  fatica 
del  cammino  ;  lo  spettacolo  dei  tormenti  e  delle  pene,  decre- 
tati da  Dio  giusto  giudice  ai  peccatori,  lo  affligge  con  la  pietà. 
La  pietà,  profonda  e  violenta  ne'  primi  cerchi  infernali,  sino  a 
perderne  i  sensi,  diminuisce  a  poco  a  poco,  e  al  termine  della 
discesa  cessa  del  tutto,  perchè  1'  uomo,  ravviato  a  Dio,  va  con- 
fermando sempre  più  strettamente  la  propria  alla  volontà  di 
lui  ;  ond'  è  che  lì  nell'  inferno  «  vive  la  pietà  quand'  è  ben 
morta  ».  (Is.  Del  lungo  «  La  fig.  storica  del  Medio  Evo  It. 
nel  poema  di  Dante  »  L  pag.  32). 


La  pietà,  onde  Dante  sarà  combattuto  durante  la  sua  visita 
salutare  alle  perdute  genti  è  una  special  lorma  del  dolor  seu 
iristitia,  vale  a  dire  di  una  di  quelle  che  S.  Tommaso  chiama 
le  quattro  principali  «.passioni  dell'animo.-»  Ed  è  tentazione, 
la  quale  distoglie  1'  uomo  dal  meditare  in  ordine  alla  sua  salute. 
I  passi  ove  Dante  accenna  ai  particolari  della  «  guerra  della 
pietate  »,  sostenuta  da  lui  con  valore  e  fermezza  sempre  cre- 
scenti, sono  annoverati  ed  esaminati  in  d'Ovidio:  «Studi  sulla 
D.  C.  »     p.   78  e  segg.  [Flamini  «I  Sign.  »    Voi.  II,  p.   88]. 


«  Bona  est  misericordia  sed  non  debet  esse  centra  judi- 
•dicium.  Judicium  piane  appellai  Scriptura  quod  justum  est.  >» 
[Aug.  qu.  88]. 

«  Misericordia  est  Iristitia  de  alieno  malo  in  quantum  exis- 
timatur  ut  proprium  ».  «Gaudium,  tristitia,  spes  et  timor  sunt 
principales  animae  passiones,  quamvis  non  secundum  eamdem 
rationem  »   [Sum.  Th.   I   a»"",  Q.  35,  art.   8;  Q.   25,  art.  4J. 

«  L'  anima  più  passionata,  più  si  unisce  alla  parte  con- 
cupiscibile e  più  abbandona  la  ragione  ;  sicché  allora  non  giu- 
dica come  uomo  la  persona,  ma  quasi  com'  altro  animale,  pur 
secondo  1'  apparenza,  non  discerneudo  la  verità.  »  [Conv.  Ili,  loj 

«  Qui  (neir  inferno)  vive  la  pietà  quand'  è  ben  morta  : 
Chi  più  scellerato  di  colui 
Che  al  giudicio  divin  passion  porta?» 

(Inf.    XX,   2  8  -  3o) 

Chi,  cioè,  è  più  scellerato  di  colui  che,  quando  Dio  ha 
giudicato,  porta  passione,  sente,  cioè,  compassione  per  i  col- 
pevoli giudicati  e  puniti  ?  Per  non  perder  pietà  qui  bisogna 
essere  spietati  (Par.  IV,  io5).  [Cfr.  il  Torre  «  La  pietà  nel- 
r  Inferno  di  Dante  »]. 


La  pietà  è  virtù  che  dà  lume  alle  altre  ('Conv.,  II,  ii); 
dolersi  dell'  altrui  male,  non  è  pietà  ;  anzi  è  questo  un  suo  spe 
ziale  effetto,  che  si  chiama  misericordia  (ivi).  Non  è  passicne, 
anzi  è  una  nobile  disposizione  d'  animo,  apparecchiata  di  rice- 
vere amore,  misericordia^  e  altre  caritative  passioni  (ivi).  Questo 
può  servire,  chi  badi  sottilmente,  a  dichiarare  in  sicura  maniera 
quel    passo    dell'  Inferno  :     «  Qui  vive  la    pietà    quand'  è    ben 

morta »  ;    e  qui  parla  della  pietà  nel  senso  ben  definito  nei 

sovrallegati  luoghi  del  Convito,  cioè  che  la  vera  pietà  dee  sof- 
focare la  commiserazione  ai  dannati.  Però  non  è  a  dire  che  Dante 
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non  usi  pietà    pure    in  senso    di    compassione ,   commiserazione, 
misericordia.  Basterebbe  1'  /«/.,  IV,   19-21,  dove  dice  Virgilio: 

«  l'angoscia  delle  genti 

Che  son  quaggiù  nel  viso  mi  dipigne 
Quella  pietà  che  tu  per  tema  senti  ». 

Ed  è  con  tale  avvedimento  che  forse  si  toglie  di  mezzo 
la  contraddizione  che  altrimenti  sarebbe  troppo  manifesta  tra 
il  fatto  di  Virgilio  qui  accennato,  e  le  sue  parole  allegate  più 
su  ».  (G.  Poletto,  Diz.  Dant.). 


VI 

ELIM 

ubi  erant  duodecim  fontes  aquarum 
et  septuaginta  palmae 


Animarum  medicus  omnipotens  Deus 
[Arietes] 


ELIM 


Profecti  siin1,mqmty  de  amaritudine  et  venerunt  in  Helim. 

Helim  est  ubi  sunt  duodecim  fontes  aquarum  et  sep- 
taaginta  arbores  palmarum.  Vides  post  amaritudines, 
post  asperitates  teutationnm,  quaru  te  anioena  suscipiunt 
loca  I  Non  venisses  ad  palmas,  nisi  tentationuiu  amaritudi- 
nes pertulisses  :  nec  venisses  ad  dulcedinem  fontiuin,  nisi 
prius  quae  tristia  fuerant  et  aspera  superasses.  Non  quo 
iam  finis  sit  in  bis  icineris,  et  perfectio  cunctorum  :  sed 
dispensator  animarum  Deus  in  ipso  itinere  iuterserit  labo- 
ribus  etiaui  quaedam  refrigeria,  quibus  refota  anima  et  re- 
parata, proraptior  redeat  ad  reliquos  labores.  Helim  autem 
interpretatur  Arietes.  Arietes  duces  sunt  gregum.  Qui  sunt 
ergo  duces  Christi,  nisi  Apostoli,  qui  sunt  st  duodecim 
fontes  J  Verum  quoniam  non  solum  illos  duodecim  elegit 
Dominus  et  Salvator  noster,  sed  alios  septuaginta  ;  idcirco 
non  solum  duodecim  fontes,  sed  et  septuaginta  arbores 
scribuntur  esse  palmarum;  et  ipsi  enim  Apostoli  nomi- 
nantur,  sicut  et  ipse  Paulus  dicit,  cum  de  resurrectione 
Salvatoris  exponeret  :  «  Visus  »  inquit  «  est  illis  undecim, 
deinde  apparuit  et  omnibus  Apostolis  ».  (1)  In  quo  ostendit 
esse  et  alios  Apostolos,  exceptis  illis  duodecim.  Haec  te 
ergo  amoenitas  post  amaritudinem,  haec  te  requies  post 
laborem,  haec  te  gratia  post  tentamenta  suscipiet. 

O. 

(1)  2  Cor.  15. 


[Cfr.  id.  «  In  Esod.  Homil.  VII  »  «  Helim.  Venitur  ad 
diiodecim  Apostolicos  fontes.  Ibi  etiani  arbores  reperiuntiir 
LXX  palinaruui.  Nou  eniiii  soli  duodefiui  Apostoli  fidem 
Christi  praedicaveruut,  sed  et  alii  septiiaginta  missi  ad 
praedicaudum  verbiim  Dei  referuntur,  per  quos  palmas  vlc- 
toriae  Cliristi  mundus  agnosceret  ».] 


Exod.  XV,  27  «  Et  profecti  de  Mara,  venerunfc  in  Elim 
filli  Israel  ubi  crant  duodec-im  fontes  iiqiiarum  et  septua- 
ginta  paluiae  ;  et  castrametati  siint  Juxta   iiquas  ». 

Sexta  mansio  in  «  arietes,  fortesque  »  vertitur.  Quain 
pulcher  ordo  virtutum  !  Post  victoriam  tentatio,  post  tenta- 
tionem  refectio.  De  amaritudine  venimus  ad  arietes,  et  ro- 
bustos  principes  gregis,  quos  apud  Ezechielem  (34)  Dominus 
judicaturum  esse  se  dicit,  quod  alii  eorum  conculcaverint 
aquas  et  compresserint  oves,  alii  lenes  et  placabiles  fue- 
rint.  De  bis  et  vicesiums  octavus  Psalinus  loquitur  :  «  Af- 
ferte  Domino,  ftlii  Dei,  afiferte  Domino  filios  arietum  ».  Sex- 
tae  Mansionis  tenemus  hospitium.  Nunquam  prius  occurre- 
runt  fontes  purissimi,  nisi  ubi  magistrorura  doctrina  proru- 
pit.  Nec  dubium  quin  de  duodecim  Apostolis  sermo  sit:  de 
quorum  fontibus  derivatae  aquae,  totius  mundi  siccitatem 
rigant.  Juxta  has  aquas  septuaginta  creverunt  palmae,  quos 
et  ipsos  secundi  ordinis  intelligimus  praeceptores,  Luca 
Evangelista  testante  (Lue.  6  et  10),  duodecim  fuisse  Apo- 
stolos,  et  septuaginta  discipulos  minoris  gradus,  quos  et 
binos  ante  se  Dominus  praemittebat.  Do  quibus  et  Paulus 
refert,  quod  apparuerit  (1  Cor.  15,  5,  6,  et  7)  Dominus 
primum  undecim,  deinde  Apostolis  omnibus:  alios  volens 
intelligi  primos  et  alios  secundos  Christi  discipulos.  Biba- 
mus  de  hujusmodi  fontibus  et,  dulces  fructus  victoriae  de- 
vorantes,  ad  mansiones  reliquas  praeparemur. 

G. 
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Beatitudine.  —  Dante  arriva,  così,  alla  dolcezza  dell'interna 
remunerazione,  cioè  a  felicità  e  a  beatitudine.  Questo  giar- 
dino, adorno  d'  alberi  piacevoli  a  riguardare  e  buoni  a  man- 
giare, e  irrigato  da  acque  tanto  abbondanti  e  perenni  è  perciò 
prima  imagine  del  giardino  di  delizia  che  Iddio  piantò  in 
Eden,  (ClV.  Genesi,  II,  8.)  e  che  Dante  stesso  dice  essere  stato 
simbolo  di   «  beatitudine  »  . 

«  Adunque  1'  inefiabil  provvidenza  di  Dio  pro]>ose  all'uomo 
due  fini  :  1'  uno  la  beatitudine  di  questa  vita,  che  consiste  nelle 
operazioni  della  propria  virtù,  e  pel  terrestre  paradiso  si  figura: 
r  altro  la  beatitudine  di  vita  eterna  la  quale  consiste  nella 
fruizione  dello  aspetto  divino,  alla  quale  la  propria  virtù  non 
può  salire  se  non  é  dal  divin  lume  aiutata,  e  questa  pel  pa- 
radiso celestiale  s'  intende.  A  queste  due  beatitudini^!  come  a 
diverse  conclusioni,  bisogna  per  diversi  mezzi  venire.  Imperoc- 
ché alla  prima  noi  pervegnamo  per  gli  ammaestramenti  filoso- 
fici, pure  che  quelli,  seguitiamo,  secondo  le  virtù  morali  ed 
intellettuali  operando.  Alla  seconda  poi  per  gli  ammaestramenti 
spirituali  che  trascendono  1'  umana  ragione,  purché  quegli  se- 
guitiamo, operando  secondo  le  virtù  teologiche.  Fede,  Speranza, 
e  Carità.  Adunque  queste  due  conclusioni  e  mezzi,  benché  ci 
siano  mostri,  l'uno  dall'umana  ragione,  la  quale  pe'  filosofi, 
e'  é  manifesta,  l'altro  dal  Santo  Spirito,  il  quale  pe'  profeti  e 
sacri  scrittori,  per  Veterjio  figliuolo  di  Dio  Gesti  Cristo,  e  pe' 
suoi  discepoli,  le  verità  soprannaturali  e  le  cose  a  noi  necessa- 
rie ci  rivelò  ecc.  »    (De  Mon.,  ITI,   i5). 

E  «  Beatitudine  »  è  una  cosa  sola  con  «  la  gloriosa  donna 
della  mente  di  Dante  la  quale  fu  chiamata  da  molti  Beatri- 
ce,    li  quali    non  sapeano  che  sì  chiamare  »   (V.   N.   II.) 

«  Apparve  (Beatrice)  vestita  di  nobilissimo  colore,  umile 
ed  onesta,  sanguigna,  cinta  e  ornata  a  la  guisa  che  a  la  sua 
giovanissima  etate  si  convenia.  In  quello  punto  dico  verace- 
mente che  lo  spirito  de  la  vita,  lo  quale  dimora  ne  la  secre- 
tissima  camera  de  lo  cuore,  cominciò  a  tremare  sì  fortemente 
che  apparia  ne  li  menimi  polsi  orribilmente  ;  e,  tremando,  disse 
queste  parole  :  «  Ecce  deus  fortior  me,     qui  veniens    domina- 
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bitur  mihi  » .  In  quello  punto  lo  spirito  animale,  lo  quale  di- 
mora neir  alta  camera  ne  la  quale  tutti  li  spiriti  sensitivi 
portano  le  loro  percezioni,  si  cominciò  a  maravigliare  molto, 
e,  parlando  spezialmente  a  li  spiriti  del  viso,  sì  disse  queste 
parole:  «  Apparuit  iam  beatitudo  vestra».  In  quello  punto  lo 
spirito  naturale,  lo  quale  dimora  in  quella  parte  ove  si  ministra 
lo  nutrimento  nostro,  cominciò  a  piangere,  e,  piangendo,  disse 
queste  parole  :  «  Heu  miser,  quia  frequenter  impeditus  ero 
deinceps  ».  (Vita  Nuova,  II:  Cfr.  V:  «  Io  era  in  luogo  dal  qua- 
le vedea  la  mia  beatitudine  »  IX  :  «  però  eh'  io  mi  dilungava 
da  la  mia  beatitudine  ■»  ;  Cfr.  anche  XII,  e  Con\-.  IV,  22,  già 
riportato). 

Che  poi  anche  con  l'allegoria  dei  «  dolci  pomi  »,  ricordati 
nella  mansione  del  Damiano,  Dante  accenni  a  Beatrice  non  par 
dubbio  se  si  mettono  a  confronto  i  versi  61-64  del  C.  XVI 
dell'  Inferno  :  «  Lascio  lo  fele  e  vo  per  dolci  pomi  Promessi  a 
me  per  lo  verace  duca  ;  Ma  fino  al  centro  pria  convien  eh'  io 
tomi»  con  la  promessa  fatta  da  Virgilio  (121  -  i23  Inf.  I.): 
a  Alle  qua'  poi  se  tu  vorrai  salire  Anima  lìa  a  ciò  di  me  più 
degna  Con  lei  ti  lascerò  nel  mio  partire  »  :  e  i  versi  1 1 5 
117  del  XXVII  del  Purgatorio  :  «  Quel  dolce  pome,  che  per 
tanti  rami  Cercando  va  la  cura  de'  mortali  Oggi  porrà  in 
pace  le  tue  fami  »  con  quelli  che  seguono  poco  dopo  e  li  ri- 
chiamano :  «  Mentre  che  vegnan  lieti  gli  occhi  belli,  Che,  la- 
grimando,  a  te  venir  mi  fenno,  Seder  ti  puoi  e  puoi  andar  tra 
elli  »  (Purg.,  XXVII,  i36  -  38i),  cioè  mentre  venga  Beatrice 
beata. 

Dio  «medico  delle  anime».  —  Così  Iddio  «eh'  t-  della 
infermità  o  languore  messo  nella  natura  umana  dal  peccato  del 
primo  uomo  la  diminuzione  e  la  f ?/;«»,  ci  aiuta  a  superare  le 
difficoltà  del  cammino.   |  Martini]. 

■  Cunctum  languorem,  quem  posui  in  Aegypto,  non  indu- 
cam  super  te  ;  ego  enim  Dominus  sa?iator  tuus.  Venerunt  au- 
tem  in  Elim  filli  Israel...  [Sanator,  hehr.  «  aniropheeca  »;  id 
est  «  ego  sum  medicus  tuus  »].   [E.xod.  XV,   26]. 


La  quale  «  divina  cura  »  corrisponde  ne'  suoi  aspetti  ai 
tre  essenziali  attributi  di  Dio  cioè  alla  botità,  alla  podestà  e  alla 
sapienza,  che  è  come  dire  al  divm  lume. 

«  Per  non  aspettar  lume  (Lucifero)  cadde  acerbo  »  [Par. 
XIX,  48]. 

Cadde  acerbo,  cioè  non  pervenne  alla  massima  perfezione, 
perchè  non  aspettò  il  hime  della  grazia,  che  «  ci  condiziona  a 
veder  Dio  »  [Par.  XIV,  48;  Cfr.  V.  E.,  I,  2].  «  Cum  de  his 
quae  necessaria  sunt  ad  bene  esse  tractamus,  eos  praeterire 
debemus  cum  divìnani  curam  perversi  expectare  noluerunt  (De 
Vulg.  Eloq.  I.  2.  Su  di  che  cfr.  Rajna  «  Il  trattato  De  Vulg. 
El.  »  Hoepli,  Milano,   1907,  p.   8.  n.  6). 


«  Pertanto  il  lume  di  grazia  è  quello  che,  secondo  la  teolo- 
gia, »  sana  »  la  natura  umana  «  inferma  »  per  il  peccato,  e 
rende  1'  intelletto  umano  capace  di  conoscere  le  verità  più  alte 
[Somma  t.  I-II,  109].  E  poiché  tre  sono  le  sorti  di  grazia, 
anche  tre  sono  le  donne  benedette  che  hanno  cura  di  Dante 
nella  corte  del  cielo.  È  infatti  necessario,  secondo  la  dottrina 
cristiana,  affinchè  un  peccatore  si  salvi  che,  prima  d' ogni 
altro,  la  Divina  Misericordia  si  mova  a  pietà  e  a  soccorso 
dell'  anima  che  è  nel  male  (Mariaj.  La  Divina  Misericordia 
non  ha  vero  compimento  nel  suo  atto,  se  non  le  risponde  la 
giustizia  purificatrice  dell'  aìiima  ìnnana  che  dia  il  debito  sod- 
disfacimento (Luciai.  Perchè  poi  1'  anima  umana  sia  veramente 
in  grado  di  soddisfare,  le  è  ìiecessaria  intelligenza  con  fede 
religiosa,  avvalorata  dal  divino  sapere  (Beatrice). 

Che  se  due  sono  propriamente  le  sorte  di  grazia,  la  5antifica?iie, 
che  si  chiama  anche  abituale^e  la  attuale,  la  santificante ,  per  cui  gli 
uomini  son  fatti  giusti,  figliuoli  adottivi  di  Dio  ed  eredi  del 
Paradiso,  è,  però,  a  sua  volta,  di  due  sorte  :  grazia  prima  e 
grazia  seconda.  E  la  prima  è  quella  per  cui  si  passa  dallo 
stato  di  peccato  mortale  allo  stato  di  giustizia;  e  la  seconda 
è  un  accrescimento  della    grazia    prima.    La  grazia  attuale  poi 
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è  un  dono  soprannaturale  che  illumina  la  mente  e  muove  e 
conforta  la  volontà  affinchè  1'  uomo  operi  il  bene  e  si  astenga 
dal  male.  Senza  il  soccorso  della  grazia  di  Dio,  colle  sole  sue 
forze,  esso  non  può  fare  alcuna  cosa  che  gli  giovi  per  la 
vita  eterna. 

Sono  quindi  da  confrontare  le  tre  donne  rappresentanti  la 
«  cura  divina  »  con  quelle  altre  tre  della  canzone  :  «  Tre  donne 
intorno  al  cor  mi  son  venute  ».  Anche  queste  rappresentano  un 
solo  concetto  quello  di  «  giustizia  »,  ma  nella  triplice  forma  della 
sua  manifestazione,  cioè  come  disposizione  naturale,  come  legge 
generale  umana  e  come  politica  »  (Cfr.  Gaspary,  I,  218,  citato 
da  G.  Carducci:  «  La  canzone  di  Dante  delle  tre  donne  »  in  Op. 
XVI,  p.   27). 


La  «  dottrina  di  Cristo  ».  —  Dio  dà  la  grazia,  cioè  la 
salute.  Ma  «  necessaria  (alla  salute)  »,  secondo  che  Dante  stes- 
so solennemente  afferma  nella  chiusa,  già  riferita,  del  suo 
trattato  politico  De  Monarchia,  è  la  «  Verità  soprannaturale 
rivelata  dallo  Spirito  Santo  per  mezzo  dei  Profeti  ed  Agiogra- 
fi, di  Gesù  Cristo  e  de'  suoi  discepoli  »  ;  vale  a  dire  ■.•  quel 
complesso  di  veri  da  Dio  svelati  agli  uomini,  che  costituisce 
la  Fede  Cristiana  ».  Essa  ci  «  sublima»  (Par.  XXII,  41,  42); 
è  dessa  quel  lume  senza  il  quale  1'  intelletto  non  ha  virtù  ba- 
stevole per  innalzarsi  alla  beatitudine.  Naturale  che  questa  bea- 
trice degli  uomini  sia  la  beatrice  dell'  anima  di  Dante  ;  natu- 
rale che  neir  allegoria  del  poema,  la  quale  ci  dà  appunto  la 
storia  della  redenzione  e  risurrezione  dell'  anima  dell'  autore, 
colei  che,  secondo  la  finzione,  adduce  1'  Alighieri  sino  alla 
visione  della  celeste  corte,  sia  quella  «  dottrina  veracissima  di 
Cristo  la  quale  è  via,  verità  e  luce  »  (Conv.  Tr.  IL  e.  9),  che 
ad  essa  anima  dà  modo  di  salire,  speculando,  sino  alla  con- 
templazione delle  più  eccelse  verità  di  fede.  E  nel  fatto  Bea- 
trice solennemente  si  mostra  e  disvela  a  Dante  sotto  la  set- 
templice zona  di  luce  (i  sette  doni  dello  Spirito  Santo),  sul 
carro  tirato  dal  grifone  (Gesù  Cristo),  attorniata  dai  seniori  e 
dai  quattro  animali  simbolici   (i  libri    dei     Profeti     e    Agiografi 
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e  dei  Discepoli  ».   (F.    Flamini     «  Avviam.    allo    studio    della 
Div.  Comm.  »  Livorno,  Giusti,    1906,  p.    1-2). 

«  (Cristo)  fu  luce  che  allumina  noi  nelle  tenebre,  siccome 
dice  Giovanni  Evangelista  ;  e  disse  a  noi  la  verità  di  quelle  cose 
che  noi  sapere  senza  lui  non  potevamo  né  vedere  veramente  » 
[Conv.  II,  6]. 

«  La  dottrina  veracissima  di  Cristo  è  via,  veritade  e  luce  '■ 
via,  perchè  per  essa  sanza  impedimento  andiamo  a  la  felicita- 
de  di  quella  immortalitade  ;  veritade,  perchè  non  sofferà  al- 
cuno errore  ;  luce,  perchè  allumina  noi  ne  le  tenebre  de  la 
ignoranza  mondana.  Questa  dottrina  dico  che  ne  fa  certi  sopra 
tutte  altre  ragioni  ;  però  che  quelli  1'  ha  a  noi  data  che  la  no- 
stra immortalitade  vede  e  misura,  la  quale  noi  non  potemo 
perfettamente  vedere  mentre  che'  1  nostro  immortale  col  mor- 
tale è  mischiato  ;  ma  vedemolo  per  fede  perfettamente,  e  per 
ragione  lo  vedemo  con  ombra  d' oscurità,  la  quale  incontra 
per  mistura  del  mortale  coli'  immortale.  E  ciò  dee  essere  po- 
tentissimo argomento  che  in  noi  1'  uno  e  1'  altro  sia  ;  ed  io 
cosi  credo,  così  affermo,  cosi  certo  sono,  ad  altra  vita  migliore 
dopo  questa  passare,  là  ove  quella  gloriosa  donna  vive  de  la 
quale  fu  l'anima  mia  innamorata».  |Conv.  Tratt.  IL  9.] 

«  Io  son  via,  verità  e  vita.  Senza  via  non  si  va  ;  senza 
verità  niente  si  sa  ;  senza  vita  non  si  può  vivere.  Io  sono  via 
per  !a  quale  dèi  andare  ;  io  verità,  alla  quale  dèi  credere  ;  io 
vita  che  dèi  sperare.  Io  via  inviolabile,  io  verità  infallibile,  io 
vita  interminabile.  Io  sono  via  direttissima,  verità  somma,  vita 
vera,  vita  beata,  vita  increata.  Se  tu  ti  rimarrai  nella  mia  via, 
intenderai  la  verità  ;  ed  ella  ti  farà  salvo  e  conseguirai  vita  e- 
terna. 

«  Se  vuoi  entrare  nella  vita,  osserva  la  legge.  Se  ti  piace 
conoscere  la  verità,  e  tu  credi  a  me:  se  esser  perfetto,  vendi 
tutto  quello  che  hai  ;  se  vuoi  essere  mio  discepolo  rinnega  te 
stesso  ;  se  possedere  1'  eterna,  abbi  in  disprezzo  la  vita  pre- 
sente ;  se  vuoi  essere  in  cielo  esaltato,  ti  umilia     nel    mondo  ; 
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se  vuoi  regnare  con  me,  porta  la  croce  con  me.  Perchè  i  soli 
servi  della  Croce  trovano  la  strada  alla  beatitudine  ed  alla  vera 
luce  ».  (Dell'  Lnit.  di  Cristo,  Lib.  Ili,  C.   LVI.) 


La  «  Dottrina  Apostolica  è  la  dottrina  di  Cristo  ».  — 
«  Nomen  Elim  aptissime  congruere  videtur  Apostolis.  Elim 
enim  vertitur  in  Arietes.  Ipsi  nimirum  Duces  gregis,  Pastores 
ovium,  Magistri  gentium,  Principes  populoruni.  Ipsi  duorum 
Testamentorum  auctoritate  suffulti  tamquam  binis  cornibus 
praemuniti  lupinam  haereticorum  ac  Deo  resistentium  rabiem 
ventilant,  ut  sequentes  ovium  turmas  ad  viriditatis  aeternae 
pascua  sine  laesione  perducant  ».  [Dam.,  Sermo  XLI  «  De 
Sancto  Bartholom.  Apost.  ».J 

■«  Subinde  populus  venit  in  Elim,  ubi  erant  duodecim 
fontes  aquarum  et  septuaginta  palmae.  Quid  enim  duodecim 
fontes,  nisi  duodecim  sunt  Apostoli,  quos  Dominus  ad  hoc 
constituit  ut  arida  et  squalentia  humani  generis  pectora  suae 
praedicationis  inundationibus  irrigarent  ?  Quid  vero  septuaginta 
palmarum  arbores,  nisi  totidem  sunt  discipuli  quos  ante  faciem 
suam  iccirco  misit  ut  per  eos  victoriae  suae  palmas  mun- 
dus  agnosceret  %  »  [Id.  «  Collect.  in  Vet.  Test.  C.  XIII,  In 
sermone  de  inventione  Sanctae  Crucis  »]• 

«  L'Apostolo  per  eccellenza  è  Cristo,  e  i  dodici  per  la 
partecipazione  dell'apostolato  di  Cristo.  A  successori  convenne 
di  lavorare  in  sulle  tracce  lasciate  dagli  Apostoli,  ed  esercitare 
ciascuno  quel  peculiare  incarico  a  loro  sortito,  a  cui  da  mu- 
ratori, a  cui  da  manovali,  a  cui  d'altro.  Vero  è  che  l'unico 
sapiente  architetto  fu  Cristo.  I  Cor.  Ili,  io».  [Rosmini,  Del- 
l' Ed.   Crisi. ^ 

Beatrice  simbolo  della  via  della  fede  illuminata  da 
luce  soprannaturale.  —  Gli  Apologisti  cristiani  «  avvisarono 
sempre  come  la  via  della  fede  parta  da  Dio  e  venga  all'uomo, 
e  come  quella  della  ragione  parta  dall'  uomo  e  dirigasi  a  Dio  : 
videro  la  via  della  fede  essere  illuminata  da    luce    soprannatu- 
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rate,  ond'essa  rivela  alla  mente  altissime  verità,  e  muove  il 
volere,  perchè  le  accolga  e  ami.  Videro  invece  la  ragione, 
rischiarata  da  lume  naturale,  indirizzare  con  umani  argomenti  il 
pensiero  alle  verità  a  lei  accessibili,  e  innamorare  della  bellezza 
della  loro  evidenza  la  volontà.  Ma  dalla  ragione  alla  fede  videro 
sempre  una  salita  così  eccelsa  da  non  sognarsi  mai  che  la  po- 
tesse trascendere  la  ragione  con  le  native  e  sole  sue  forze. 

Il  procedere  naturale  verso  la  fede  fu  mirabilmente  espres- 
so dall'Alighieri,  che  si  fece  soltanto  condurre  fino  alla  soglia 
del  Paradiso  da  Virgilio,  simbolo  del  liane  di  ragione,  aspettan- 
do che  in  paradiso  lo  conducesse  Beatrice,  simbolo  del  lume 
di  fede.  [Sichirollo  «  Manuale  delle  dimostrazioni  preambole 
alla  fede»    Rovigo,  Tip.  Soc.   Ed.    191  t   p-   2  -  3]. 
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lUXTA  MARE  RUBRUM 


lUXTA  MARE  RUBRUM 


Profecti  sunt,  inquit,  de  Heliiii  et  applicuenmt  iuxta 
mare  rubruin.  Observa  quia  iam  non  iatrant  in  mare  rubrum, 
semel  tantum  sufficit  intrasse  :  modo  iam  applicant  iuxta 
mare,  ut  videant  quidem  mare,  et  undas  eius  aspiciant, 
nequaquam  tamen  motus  ipsius  et  impetus  pertimescant. 


O. 


Exod.  15,  10.  «  Profectique  de  Elim,  castrametati  sunt 
ad  mare  Rubrum. 

Mare  Rubrum,  quod  liebraice  dici  tur  Jam  Suph,  septi- 
ma  mansio  est.  Et  quaeritur,  quomodo  post  transitionem 
maris  Rubri,  et  fontis  Mara  et  Elim,  rursum  ad  mare  Ru- 
brum venerint,  nisi  forte  in  itinere  pergentibus,  sinus  qui- 
dam maris  occurrerit,  Juxta  quem  castrametati  sint.  Aliud 
est  enim  transire  mare  :  aliud  in  proxime  flgere  ta- 
bernacula.  Ex  qulbus  mouemur,  etiam  post  Evangelicam  di- 
sciplinam,  et  cibos  dulcissiinos  triumphorum,  apparere  nobis 
ìntevdum  mare  et  praeterita  discrimina  poni  ante  oculos. 
Quamquam  multae  dififerentiae  slt  tran.sire  mare,  et  mare 
procul  aspicere.  Verbum  Jam  Suph  apud  Hebraeos  ex  mari 
et  rubro  compositum  est.  Suph  autem  et  Rubrum  et  Scyr- 
pus  vocatur.  linde  possumus  suspieari  quod  venerint  ad  pa- 
ludem  quamdam  et  lacum,  qui  et  carecto  et  juncis  plenus 
fuerit.  Quod  autem  omnes  congregationes  aquarum  Scriptu- 


ra  sancta  mare  vocet,  uulla  dubitatio  est.  Haec  inansio  in 
Exodo  non  habetur  :  sed  scriptum  est  prò  ea,  quod  de  mari 
Rubro  veneruut  ad  desertum  Sin,  quod  est  ìnter  Elim  et  Si- 
nai, quinta  decima  die  mensis  secundi  egresuionis  eorum  ex 
Aegypto,  id  est,  tricesima  prima,  postquam  egressi  sunt  de 
Ramesse. 

G. 


Presso  il  mar  Rosso.  —  «La  serie  delle  interrogazioni 
che  prorompono  improvvise  alla  fine  del  racconto  pacato  di 
Virgilio  ;  i  quattro  perchè,  i  quali  par  s'  inseguano  nella  foga 
del  discorso,  il  severissimo  giudizio  di  tanta  viltà  e,  imme- 
diatamente dopo,  r  esortazione  all'  ardire  e  alla  franchezza, 
danno  a  questo  passo  il  calore  e  1'  impeto  della  più  alta  elo- 
quenza, che  soggioga  e  trascina  all'  azione  »  [Torraca].  Ma 
come  darci  convincente  ragione  di  tutto  questo  se  non  si  pensi 
che,  anche  dopo  il  racconto,  Dante  continuava  a  star  fermo, 
o  accennava  solo  a  moversi  lentamente,  o,  dopo  essersi  mosso, 
s'  era  fermato  di  nuovo  \ 

«  Dunque  che  è  ?  perchè,   perchè  ristai  ?  » 

Il  «  ristare  »  può  significare  cosi  fermarsi,  interrompendo 
il  cammino,  come  continuare  a  rimaner  là  dove  uno  s'  è  fermato  : 

« volgiti  e  rimira 

Com'  io  rimango  sol,   se  non  ristai  » 

[Purg.,  IV,  43] 

cioè,   se  non  ti  fermi  : 

«  Poi  (Beatrice)  le  si  mise  innanzi  tutte  e  sette  ; 
E  dopo  sé,  solo  accennando,   mosse 
Me  e  la  donna,  e  il  savio  che  ristette  ». 

[Purg.  XXXIII,   I2-I5] 
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«ioi  mosse  Stazio,  il  quale    avea    continuato    a    restare    dove 
s'  era  fermato. 

L'oscura  costa  (Inf.,  II,  40)  _  None  quella  del  monte, 
da  cui,  seguitando  \'irgilio,  Dante  si  allontanava  ;  ma  il  punto 
dopo  il  quale  comincia  la  discesa  nell'  inferno.  «  Entrai  per  lo 
cammino  alto  e  silvestre  »  alto,  cioè  profondo. 

[La  \-ia  che  mena  all'  inferno  deve  immaginarsi  scendente 
\alto  in  senso  di  profondo;  Cfr.  Inf.  II,  142  ;  IV,  i  ;  Vili,  76  ; 
XII,  40;  XVL  114;  XXVI,  100;  Purg.  XVL  64;  Farad.  Il' 
i3)  ».  Nel  fatto  Dante  la  chiama  «  cammino  alto  e  Silvestro» 
e  se  altro  non  aggiunge,  e  vien  subito  a  parlare  della  porta 
c:el  «  doloroso  regno»,  non  ò  meraviglia,  giacché  egli  deve  sup- 
porre di  percorrerla  agevolmente  e  velocemente,  secondo  il 
noto  detto  dell'  Evangelo  :  «  lata  porta  et  spatiosa  via  est  quae 
ducit  ad  perditionem»  (S.  Matteo,  VII,  i3).  Nel  commento  a 
questo  passo  S.  Tommaso  osserva  :  «  Considerandum  autem, 
quia  nisi  quis  ambulaverit  per  viam,  non  potest  pervenire  ad 
portam  ..  Alla  «porta  perditionis  »  non  giunge  «nisi  qui  in 
via  ambulat  peccatorun  »  (Divi  Thomae  Aquinatis  opera  Ve- 
nezia 1745,  IV,  147).  Si  sa  che  nell'Inf  (XIV,  86,  7)  Virgilio 
chiama  la  porta  «lo  cui  sogliare  a  nessuno  é  negato  »  quella 
per  la  quale  egli  ha  messo  Dante  denteo  le  segrete  cose  ». 
[Flamini,   «  I  Signific.  »  p.   89.] 


vili 
IN  DESERTUM  SIN 

[Rubus  ;  Tentatio  ;  Odium] 


IN  DESERTUM  SIN 


Et  profecti  sunt  a  rubro  mari,  et  applicuerunt  in  de- 
serto Sin.  Sin  «  rubus  »  interpretatur,  sive  «  tentatio  ».  In- 
cipit ergo  tibi  iam  arridere  honorum  spes.  Quae  est  autem 
bonorum  spes  ?  De  rubo  apparuit  Dominus,  et  responsa  de- 
dit  Moysi,  et  dehinc  initium  visitationis  factum  a  Domino 
ad  filios  est  Israel.  Sed  non  otiose  Syn  etiam  «  tentatio  » 
interpretatur.  Solet  enim  in  visionibus  esse  tentatio.  Nam 
nonnunquam  angelus  iniquitatis  transfigurat  se  in  ange- 
lum  lucis.  Et  ideo  cavendum  est  et  sollicite  agendum  ut 
scienter  discernas  visionum  genus,  sicut  et  lesus  'Nave  cum 
visionem  videret,  sciens  esse  in  hoc  tentationem,  statim 
requirit  ab  eo  qui  apparuit  et  dicit  :  Noster  es  an  adversario- 
rum  ?  Ita  ergo  et  profìciscens  anima  ubi  ad  id  venerit  ut  iam 
incipiat  discretionem  habere  visionum,  inde  probabitur  spi- 
ritalis  osse,  si  scit  omnia  discernere.  Idcirco  denique  et  In- 
ter dona  spiritalia  unum  ex  donis  sancti  Spiritus  esse 
memoratur  discretio  spirituum. 

O. 


Exod.  16,  11.  «  Et  profecti  de  mari  Kubro,  castrame- 
tati  sunt  in  solitudine  Sin.  » 

Octava  mansio,  licet  iuxta  ordinem  Exodi  septima  est. 
Sed  sciendum  quod  omnis  usque  ad  montem  Sinai  ere- 
mus  Sin  vocetnr,  et  ex  tota  provincia  etiam  locus  nnius 
mansionis     nomen     acceperit  :     sicut  et    Moab    tam    urbis 
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quam  proviaciae  nomen  est.  In  hac  solitudine  quinqiie  man- 
siones  sunt  :  lam  Suph,  de  qua  supra  diximus,  et  eremus 
Sin,  et  Dephca,  et  Alus  et  Raphidim,  de  quibus  loquemur 
in  consequentibus.  .  Sin  >.  autem,  interpretatur  .rubus  » 
vel  «  odium,  quorum  utrumque  facit  admysticos  intellectus, 
quod  postquam  venerimus  ad  eum  locum,  de  quo  sit  nobis 
Dominus  loquvturus,  grande  odium  mereamur  inimici.  Tunc 
vldebimus  ardere  rubum  et  non  comburi  ;  inflammari  Eccle- 
siam  persequutionibus,  et  eam,  loquente  in  ilia  Domino, 
non  perire.  Et  nota  quod  in  octava  mansione,  in  qua  tor- 
cularia  nostra  sunt,  unde  ed  octavus  Psalmus  hoc  titulo 
praenotatur,  desertum  capimus  rubi  :  quia  plures  filii  deser- 
tae  magis  quam  ejus  quae  habet  virum  ». 


Il  roveto  ardente.  -  «E  il  Signore  vi  apparve  in  una 
hamma  di  fuoco,  di  mezzo  un  pruno.  Ed  egli  ricruarc^ò  ed 
ecco  d  pruno  ardea  in  fuoco,  e  pure  il  pruno  non  si  con- 
sumava. 

E  Mosè  disse  :  Or  andrò  là  e  vedrò  questa  gran  visione; 
per  qual  cagione  il  pruno  non  si  bruci. 

E  il  Signore  vide  ch'egli  era  andato  là  fuor  di  via,  per 
veder  quella  visione.  E  Iddio  lo  chiamò  di  mezzo  il  pruno  e 
disse:  Mosè,  Mosè.  Ed  egli  rispose:  Eccomi. 

E  il  Signore  disse  :  Ben  ho  veduta  l'afflizion  del  mio  po- 
polo, ch'è  in  Egitto,  ed  ho  udite  le  lor  grida,  per  cagion  de' 
loro  esattori  ;  perciocché  io  ho  presa  conoscenza  delle  sue 
doglie. 

E  sono  sceso  per  riscuoterlo  dalle  mani  degli  Egizi,  e  per 
farlo  salir  da  quel  paese  in  un  paese  buono  e  largo  ;  in  un 
paese  stillante  latte  e  miele  ;  nel  luogo  de'  Cananei,  degli  Hittei 
degli  Amorrei,  de'  Ferezei,   degli  Hivvei  e    de'  Gebusei.  FEsod. 

ni,  2  -  4,   7  -  81. 
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La  scritta  sulla  porta   dell'  Inferno  è  di    Dio.    —    Se 

V  Inferno  e  la  porta  dell'  Inferno    sono    stati  fatti  da  Dio,   chi, 
fuori  di  esso,  può   avere  scritto  sulla  porta  quelle  parole? 

«  Dopo  che  t7  Signore  ebbe  finito  di  parlar  con  Mese  in 
sul  monte  di  Sinai  gli  diede  le  due  Tavole  della  Testimonianza, 
tavole  di  pietra,  scritte  col  dito  di  Dio  »  [Esod.     3i   -   i8J. 

«  E  di  poi  disse  (il  Signore)  :  Fatti  due  tavole  di  pietra 
simili  alle  prime,  e  sopra  di  esse  io  scriverò  le  parole,  che 
erano  nella  tavola  che  tu  spezzasti».   [Esod.  XXXIV,   i].' 

«  In  quel  tempo  il  Signore  disse  :  Sega  due  tavole  di  pie- 
tra simili  alle  prime,  e  sali  da  me  sul  monte  ;  e  fa  un'arca  di 
legno.  E  io  scriverò  su  queste  tavole  le  parole  che  erano  sopra 
a  quelle  che  tu  hai  già  spezzate,  e  le  riporrai  nell'arca.  Feci 
adunque  l'arca  di  legno  di  Setim,  E  avendo  segato  due  tavole 
di  pietra  simili  alle  prime,  salii  sul  monte  con  esse  in  mano. 
E  il  Signore  scrisse  su  queste  tavole,  coiifortne  avea  scritto 
sulle  prime,  i  dieci  comandamenti,  i  quali  egli  annunziò  a  voi 
dal  monte,  di  mezzo  al  fuoco,  allorché  il  popolo  era  adunato  ; 
€  le  diede  a  me  ».  (Deut.  X,   i   -  4). 

«  Così  parlar  conviensi  al   vostro   ingegno, 
Però  che  solo  da   pensato  apprende 
Ciò  che  fa  poscia  d' intelletto   degno. 

Per  questo  la  Scrittura  condiscende 
A  vostra  facultate,  e  piedi  e  ìnano 
Atlribìdsce  a  Dio,  ed  altro  intende». 

(Par.  IV,  C.  40  -  45]. 

«  Conviene  alla  Scrittura....  che  le  cose  spirituali  sieno 
proposte  sotto  similitudine  delle  corporali,  affinchè  almeno  così 
le  capiscano  i  rozzi  che  non  sono  idonei  a  capire  le  cose  in- 
telligibili per  sé  stesse....  Quando  la  Scrittura  nomina  il  braccio 
di  Dio,  .1  senso  letterale  non  è  che  in  Dio  sia  un  membro 
corporale  di  tal  fatta,  ma  ciò  che  per  questo  membro  é  signi- 
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ficato,  ossia  la  virlk  operativa.  Le  parti  corporali  si  attribui- 
scono a  Dio  nella  Scrittura,  per  ragione  de'  suoi  atti,  secondo 
una  certa  similitudine:  per  esempio,  vedere  è  atto  degli  occhi, 
onde  l'occhio  attribuito  a  Dio  significa  la  virtù,  ch'egli  ha,  di 
vedere  in  modo  intelligibile,  non  sensibile,  e  lo  stesso  si  dica 
delle  altre  parti  ».  |Somma  t.  I,  i,  9-10;  III,  i  -  46  -  48;. 
cit.  dal  Torraca,  Par.,   IV,  42]. 

Il  «  sublime  »  della  scritta.  —  «  \J  eterno  è  sublime, 
perchè  ti  mostra  un  di  là  sempre  allo  stesso  punto,  per  quan- 
to tu  ti  avvicini  ;  la  disperazione  è  sublime,  perchè  ti  mostra 
un  fine  non  possibile  a  raggiungere,  per  quanto  tu  ti  affatichi; 
la  tenebra  è  sublime,  come  annullamento  della  forma  e  morte 
della  fantasia,  per  quella  stessa  ragione  che  è  sublime  la  morte, 
il  male,  il  nulla. 

Leggiamo  la  scritta  sulla  porta  dell'  Inferno  :  ne'  primi  tre 
versi  è  l'eterno  immobile  che  ripete  se  stesso  (per  ine ^ per  me 
e  per  me  -  dolore,  dolore  e  dolore),  '^^finchè  in  ultimo  risuona 
nella  coscienza  del  colpevole  come  disperazione  : 

Lasciate  ogni  speranza,  voi  eh'  entrate. 

E  così  la  mancanza  della  luce,  del  «  dolce  lume  »  rende 
sublimi  le  tenebre,  morte  del  sole  e  delle  stelle  e  dell'  occhio  \ 
com'  è  r«  aer  senza  stelle  »  e  il  «  loco  d'  ogni  luce  muto  »,  e 
quel  «ficcar  lo  viso  al  fondo  e  non  discernere  alcuna  cosa». 

Certo  r  eternità,  le  tenebre  e  la  disperazione  sono  carat- 
teri comuni  a  tutto  1'  Inferno  ;  ma  solo  qui  sono  poesia,  quan- 
do r  Inferno  si  afìlaccia  per  la  prima  volta  all'  immaginazione, 
nella  gagliardia  e  freschezza  delle  prime  impressioni.  In  segui- 
to diventano  spettacolo  ordinario,  com'  è  il  sole  visto  ogni 
giorno.  »    (Fr.   De  Sanctisj. 

«  Queste  parole,  sonanti  improvvise,  non  si  sa  ancora,  né 
si  saprà  sino  al  termine  delle  tre  terzine  che  sono  scritte  al 
sommo  di  una  porta,  e  che  Dante  legge  tremando  ;  pare  in- 
vece che  tremando  le  oda,  come  fossero  la  voce  dell'  inferno 
e  parlassero  di  Dio  giudice  » .  [V.  Capetti  »  Il  preludio  del- 
l' Inferno  »  in    «  L'anima  e  l'arte  di  Dante  » ,  Livorno,  Giusti]. 
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La  «discrezione».  -  «  Cassianus  aliique  rerum  spiritualium 
penti  docenl,  esse  indici um  boni  angeli,  si  is  qui  apparet.  primo 
hommem  percellat,  sed  mox  hominem  consoletur,  maestitiam 
omnesque  mentis  nebulas  abstergat,  corroboret,  serenum  hilal 
remque  relinquat.  Contrarium  prorsus  facit  diabolus.  Ita  ange- 
lus apparuit  losue  terribili  specie,  scilicet  evaginatum  tenens 
gladium,  sed  niox  eum  consolatus  est  et  animavit  dicens:  «.;« 
prmceps  exercitus  Domini,  et  nunc  venia,  losue,  5  i3  Sic 
Gedeon,  viso  angelo  perculsus  fuit,  putavitque  si'bi  morièndum 
esse,  sed  mox  audivit,  Pax  tecum,  ne  timeas,  non  morieris 
ludic.  6,  22.  Sic  Daniel,  viso  angelo  augustae  formae,  perculsus 
corruit,  et  emarcuit  :  sed  mox  ab  eo  erectus  et  confor- 
tatus  est.  Daniel,  io,  8  et  seq.  Sic  mulieres  venientes  ad  Christi 
sepulcrum,  videntes  angelum  aspectu  fulguris,  obstupuerunt  •  sed 
mox  ab  eo  audierunt  :  .  Nolite  expavescere,  lesum  quaeritis 
Nazarenum  crucifixiim:  surrexii,  non  est  hic  ».  Marc.  ult.  V.  5. 
[Corn.  a  Lap.  Comni.  in  Genesim  Gap.  XXXIII). 

-  Ogni  viltà  convien  che  qui  sia  morta  ».  «  È  da  sa- 
pere che  la  viltà  di  ciascuna  cosa  dalla  imperfezione  di  quella 
SI  prende,  e  così  la  nobiltà  dalla  perfezione  ;  onde  quanto  la 
cosa  è  perfetta,  tanto  è  in  sua  natura  nobile  ;  quanto  imper- 
fetta tanto  vile».  |Conv.,  IV,  2J. 

«Perchè  ciascuna  cosa  per  sé  è  da  amare  e  nulla  è  da 
odiare,  se  non  per  soprav^enimento  di  malizia,  ragionevole  e 
onesto  è,  non  le  cose,  ma  la  malizia  delle  cose  odiare,  e  pro- 
curare da  esse  partire»    [Conv.,  IV,   i). 


IX 

DEPHTCA  sive  RAPHACA 

[Dephtca   «  pulsatio  •■  ;  Raphaca  «sanitas»]. 


DEPHTCA  sive  RAPHACA 


Profecti  vero  ex  deserto  Syn,  venerunt  iu  Raphaca. 
Raphaca  interpretatnr  «sanùas».  Vides  ordinem  profectuum, 
quomodo  ubi  jam  spiritalis  efficitur  anima,  et  discretionem 
coelestium  coeperit  habere  visionum,  pervenit  ad  sanitatem, 
ut  merito  dicat:  «Beuedic,  anima  mea,  Dominum,  et  omnia 
interiora  mea  nomen  sanctum  ejus  ».  Quem  Dominum?  «Qui 
sanat,  inquit,  omnes  langnores  tuos,  qui  redimit  de  interitu 
vitam  tuam  ».  Sunt  enim  multi  languore»  animae.  Avaritia 
ianguor  ejus  est,  et  quidem  pessimus.  Superbia,  ira,  iactan- 
tia,  formido,  inconstantia,  pusillanimitas  «t  horum  similia. 
Quando  me.  Domine  lesu,  ab  his  omnibus  languoribus  cu- 
rabis  'ì  Quando  sanabis,  ut  ego  dicam  :  Benedic,  anima  mea, 
Dominum  qui  sanat  omnes  languores  tuos?  ut  possim  et 
ego  mansionem  facere  in  Raphaca,  quod  est  «sanitas». 

Longum  est  si  velimus  ire  per  singulas  mansiones  et 
ex  unaquaque  si  qua  ex  nominum  contemplatione  suggerun- 
tur,  aperire:  stnctim  tamen  et  breviter  percurremus,  ut 
non  tam  plenam  vobis  expositionem,  quia  minime  id  tempus 
indulget,  sed  occasiones  iu  eis  inteiligentiae  praebeamus. 

O. 


Exod.  16,  12.  «  Et  profecti  de  deserto  Sin,  castrame- 
tati  sunt  in  Dephtca  ». 

Nona  mansio.  Hoc  nomen  apud  Hebraeos  xpwixa,  id  est 
«pulsatio»    dicitur:   justa  quod  et  Domimis  ait  :    «Pulsate 
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«t  aperietur  vobis»  (Matth.  7).  In  libro  autem  Hebraicorum 
Nominum,  adhaesio7iem,  remissionemque  t  ranstulimus,  quod 
lectorem  turbare  non  debet.  Xec  putet  nos  dissonantia  seri- 
bere  ;  ibi  enim  juxta  id  quod  vulgo  habetur,  edidinuis,  si 
medium  verbum  scribatur  per  Beth  literam  :  hic  autem  in 
Hebraico  volumine  scriptum  reperi  per  Piie,  quod  elemen- 
tum  magis « puhationem  »  quam  glutinum  sonat:  sensusque  est 
manifestus  :  post  responsa  Domini,  post  octavum  numerum 
resurrectionis,  Christi  incipimus  sacramenta  pulsare.  Pru- 
dentem  studiosumque  lectorem  rogatum  velim,  ut  sciat  me 
vertere  nomina  juxta  Hebraicam  Veritatem.  Alioquin  in 
Graecis  et  Latinis  codieibus,  praeter  panca,  omnia  corrupta 
reperimus  :  et  miror  quosdam  eruditos  et  Ecclesiasticos  vi- 
ros  ea  voluisse  transterre,  quae  in  Hebraico  non  habentur, 
et  de  male  interpretatis,  fictas  explanationes  quaerere,  ut 
in  praesenti  prò  Dephca  legant  Replica,  literam  ponentes 
prò  litera,  eo  quod  Reset  Del  etU  parvo  apice  distinguantur, 
et  interpretantur  «  ctirafionem  »  atque  exinde  tropologiam 
similem  prosequuntur. 

G. 


Dante,  confortato  da  \irgilio,  entra  nell'  Inferno  e 
«  incipit  patere,  quaerere  ac  regni  caelestis  arcana  pulsare.  » 

«  Vivens  igitur  in  Infernum  descende  ;  pe  rcurrementalibus 
oculis  tormentorum  officinas  ;  iuge  scelera  et  vitia,  prò  quibus 
scelerati  homines  et  vitiosi  perierunt  ;  et  tam  formidolosis  nun- 
dinis  fac  sarcinam  tuam,  odium  peccati  ».  (S.  Bernardo,  lib. 
«  De  quinque  regionibus)  ». 

Il  regno  del  Purgatorio  è  il  «  seco7ido  regno  »  Ove  1'  umano 
spirito  si  purga  E  di  salire  al  ciel  diventa  degno  (Purg.  I,  4  : 
cfr.  XXIII,    i33). 
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Il  regno  del  Paradiso  è  r«  eterno  regno  »  (Purg.  XXII,  78); 
il  «  regno  de'  Beati  »  (Conv.  II,  8)  ;  il  «  celeste  regno  » 
(Purg.,  XXXII,   22)  ;   «  il  regno  santo  »   (Par.,   i,   io....)- 

Anche  l' Inferno  è  opera  del  cielo,  cioè  di  Dio  : 

«  Giustizia  mosse  il  mio  alto   Fattore  ; 
Fecemi  la  divina  potestate 
La  somma  sapienza  e  '1  primo  Amore  » 

(Inf.,  Ili,   5-6) 

•e  fu  creato  per  gli  Angeli  prevaricatori,  ad  occupare  il  cui  po- 
sto fu  poi  creato  1'  uomo  (Conv.,  II,  6  ;  Inf.  XXXIV,  121).  Fu, 
quindi,  opera  di  giustizia  e  d'  amore  (cf.   Somma,    I,   32,  4-6). 

Il  regno  di  Satana,  come  Dante  ce  lo  dipinge,  altro 
non  è  che  una  vera  Monarchia  universale,  cosi  come  il  Pur- 
gatorio e  il  Paradiso,  dove  tutti  operano  secondo  1'  ufficio 
affidato  e  a  norma  del  comando  ricevuto.  (Cfr.  Purg.,  II,  97  ; 
XIX,  134-35  ;  Par.,  IH,  70-87  e  altrove  -  .  Cfr.  G.  Poletto 
Diz.  dant.). 

«  L'  ordine  della  giustizia  questo  richiede  che  al  peccato 
si  renda  la  pena.  Da  ciò  appunto  che  1'  ordine  si  mantiene 
nelle  cose,  apparisce  la  sapienza  di  Dio,  che  governa.  Appar- 
tiene, dunque,  alla  manifestazione  della  bontà  divina  e  della 
gloria  di  Dio  che  si  renda  pena  per  il  peccato  ».  [S.  Tom. 
Somma  contro  i  Gentili,   III,   iSg]. 

«  L'  Inferno  realizza  im  ideale  di  giustizia  punitiva  e, 
per  questo,  è  un  mondo  migliore  della  terra  ;  ma  migliore 
solo  in  questo  senso  ».   [Fr.   D'Ovidio]. 

«  Anche  l' Inferno  ha  la  sua  forma  di  «  presenza  divina  »  : 
è  r  assenza  di  Dio,  che  vien  sentita  come  privazione,  e,  quanto 
più  si  discende,  come  dolore  e  come  tormento.  Quanto  mag- 
giore è  la  lontananza  da  Dio,  tanto  meno    di    Lui    percepisce 
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la  nostra  coscienza,  ma  tanto  più  sensibile  e  terribile  si  rivela 
il  potere  della  sua  onnipresenza  :  Lucifero,  il  demonio,  nella 
notte  e  nel  ghiaccio  è  il  simbolo  negativo  di  Dio,  la  carica- 
tura dell'Onnipotente  »  [Vossler,  «  Op.  cit.  -  Voi.  I,  p.  I,  p.  no]. 

«  Clemente  ed  Origene  risalgono  al  concetto  platonico 
del  castigo  «  come  educazione  e  pìirificazione  ».  I  reprobi,  pre- 
cipitati nella  dannazione  eterna,  servono  a  tutti  di  mònito  tre- 
mendo ».  (Id.,   -  Op.  Cit.  -  Voi.  I,  P.  I,  p.  66). 

«Giusto  e  morale  è  /'ordinamento  dell'oltretomba....  Si 
può  chiamare  l' Inferno  1'  aspro  canto  della  giusta  espiazione, 
il  Purgatorio  la  canzone,  lieta  di  speranze,  della  gitistijicazione 
graziosa,  il  Paradiso  l' inno  giubilante  della  mistica  Carità.  * 
(Id.,  Voi,  I  p.  I  p.   II 8). 


X 

HALUS 

[Labores;  Fermentum] 


HALUS 


Proficiscuntar  ergo  ex  Raphaca,  et  veniunt  in  Halus. 
Halus  «  labores^  interpretatur.  Nec  mireris  si  sanitatem 
sequuntur  labores.  Propterea  enim  et  adipiscitur  a  Domino 
anima  sanitatem,  ut  labores  delectabiliter,  et  non  invita  su- 
scipiat.  Dicitur  enim  ei  :  «  Labores  fructuum  tuorum  mandu- 
cabis  ;  beatus  es,  et  bene  tibi  erit.  » 

O. 


«  Profecti  de  Dephca  castrametati  sunt  in  Alns  ». 

Decima  mansio  in  Exodo  non  habetur,  crediturque  in 
Sin  eremo  contineri,  eodem  narrante  libro:  «Profecta  est 
omnis  multitudo  filiorum  Israel  de  eremo  Sin  per  mansio- 
nes  suas,  juxta  os  Domini,  et  venerunt  tóaphidim  »  (Num. 
33  ;  Exod  16,  13}.  Ex  quo  perspicuum  est  plures  mansio- 
nes,  unius  regionis  vocabulo  demonstrari.  Interpretaturque 
Alus  «  fermentum  »  quod  «  tollens  mulier  miscuit  farinae 
satis  tribus,  donec  fermentaretur  totum  »  (Matth.  13,  33). 
In  hac  solitudine  murmurat  populus  propter  famem,  et  con  ■ 
versus  respicit  procul  in  nube  gloriam  Dei  ;  accepitque  ve- 
spere  coturnicem,  et  mane  alterius  diei  manna.  Et  nota  in 
mansione  decima  «fermentum»  poni,  et,  post  esum  carnium, 
«manna»  tribui,  impleriqiie  Scripturam  :  «Panem  Angelo- 
rum  manduca vit  homo  ■>    (Ps.  77,  35). 

G. 
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Le  fatiche  di  Dio  e  gli  angeli  ribelli.  —  «  TripHcetn 
legimus  Creatoris  sessionem,  unam  post  mundi  creationem, 
quando  requievit  ab  omni  opere  quod  patrarat  i^Gen.  2)  :  aliam 
post  ascensionem,  quando  assumptus  est  in  caelum  et  secit  a 
dextris  Dei  (Marc.  19)  ;  tertiam  post  resurrectionem  cum  sede- 
rit  in  sede  majestatis  suae,  et  nos  cum  eo  sedebimus.  Solet 
quietem  labor  praecedere,  statio  sessionem.  Sed  quando  labo- 
ravit  illa  majestas,  quae  nec  afficitur  passione,  nec  labore  di- 
stringitur  ?  Audi  quomodo  plurimus  ei  labor  mcubuil,  cum  illuni 
pessimuni  praesuviptorem  de  caelis  ad  inferna  delrusit,  et  ho- 
minem peccato  poene  simili  comprehensum,  de  paradiso  volup- 
tatis  in  aerumnosum  immisit  exilium.  Quantum  putas  tumultum 
in  caelestibns  inferhuisse  palatiis  cum  mortifer  ille  vasiator  ir- 
reparabile dissidium  in  illa  caelesti  curia  fabricavit,  conventum. 
proscidit  angelicum  et  nomina  stellantia  sectcm  traxit  in  mortem  f 
Daesevit  tunc  Omnipotentis  Ì7idignatio,  totaque  divinitatis  dextera 
percussus  est  inimicus  et  in  perditiotiis  devolutus  est  abyssum. 
Huic  tam  gravi  damno,  tam  graviter  vindicato,  successit  et 
aliud.  Peccavit  namque  ille  qui  huic  resarciendae  ruinae  fuerat 
subrogatus  propter  quem  omnia  subcaelestia  fuerunt  constituta. 
Peccante  autem  ilio,  multum  splendoris  sidereis  detractum  est 
luminibus,  totamque  elementorum  materiam  infectio  deploranda 
confudit.  Nondum  aversus  erat  furor  Domini,  sed  adhuc  manus 
ejus  extenta  et  dexteram  ejus  singulari  vulnere  fatigatam  pro- 
vocavit  in  se  fragilis  et  lutosa  substantia,  sensitque  reliquias 
fulminei  furoris  miser  homunculus,  et  personale  delictum  pro- 
scripsit  universos.  Deturbatur  igitur  tumultious  frequentibus 
rationabilium  creaturarum  Dominus  majestatis  et  super  suis  ho- 
stibus  vindicatus,  cadentes  Angeles  cum  desperatione  damnavit, 
et  hominem  castigavit  in  spe,  praevidens  quanta  bona  de  illius 
peccato  esset  facturus.  Et  ob  hoc  lorsitan  Angelicum  peccatum 
in  Scripturis  non  invenitur  expressum,  ne  Scripturae  manda- 
retur  quod  emendari  non  poterai.  Requievit  ergo  Deus  ratio- 
nabili  fine  tantis  malis  imposito  ;  sed  rursus  tactus  dolore  cor- 
dis  intrinsecus,  et  peccantium  hominum  enormitate  gravatus, 
delevit  quem  creaverat  hominem  et  diluvium  inhabitare  fecit  ; 
nec  hoc  contentus,  super  Sodomam  et  Gomorrham  ignem  pluit, 
et  sulphur  ;  Aegyptios  submersit  in  fluctibus,  Israelitarum    ca- 
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davera  prostravit  in  eremo,  ubique  turbulentioris  Domini  re- 
praesentans  imaginem  :  ad  extremum  venit  ipse  in  nube  no- 
strae  carnis  abjectus,  et  dolorum  particeps,  et  laborum  didicit 
obedientiam  ex  kis,  qiiae  passus  est  ».  (Lue.  2).  [Dam.,  Sermo 
LII  «  De  S.  Mich.  Arcang.  »]. 


Pilato  «  sconoscitore  della  divinità  ".  —  «  Dante  in- 
contra sul  vestibolo  dell'  Inferno  le  anime  dei  poltroni  od 
ignavi  «  che  visser  senza  infamia  e  senza  lodo  »  le  quali 

«Mischiate  sono  a  quel  cattivo  coro 
Degli  angeli  che  non  furon  ribelli 
Né  fur  fedeli  a  Dio,  ma  per  sé  foro  »  ; 

ed  ivi  abbiamo  una  prima  maniera  di  sconoscimento  della  di- 
vinità; da  parte  de'  poltroni,  per  non  avere  riconosciuta  con 
le  opere  la  legge  suprema  del  lavoro,  con  la  quale  Dio  go- 
verna il  corso  del  genere  umano  ;  da  parte  degli  Angeli  neu- 
trali, per  non  avere,  pur  con  l'opere,  riconosciuto  la  potestà  di 
Dio,  ancoraché,  non  hnpugnaìidola,  e'  la  riconoscessero  con  l'a- 
nimo ;  sconoscimento  adunque  non  di  raziociiiio,  ma  di  fatto, 
e  che  sarebbe  punito  nell'  Inferno,  probabilmente  tra  gli  acci- 
diosi, se  non  fosse  una  ragione  di  moralità,  che  «  alcuna  glo- 
ria i  rei  avrebber  d'elli  ».  [Is.  Del  Lungo  «  Diporto  Dantesco  » 
Firenze,  Sansoni,    1893  p.  65  -  66). 

Tale  sconoscimento  non  di  raziocinio  ma  di  fatto,  in 
Pilato,  bene  intuì  e  provò  il  Pascoli  (cfr.  Bull,  della  S.  D.  352  ; 
Gior.  Stor.  XLIII,  438,  G.  Mazzoni.  Il  e.  Ili,  dell'  Inf.  Lect. 
D.  genovese  »  I,  I25  e  seg.  ;  A.  Chiappelli  «  Dalla  Trilogia 
di  D.  21),  Giov.  Rosadi  »  Il  processo  di  Gesù  (4.  ed.  Firenze 
G.  D.  Sansoni  1909!  (la  i.  ed.  ò  del  1904);  a  pagg.  309  e 
segg.). 

Fermento.  —  «  Nescitis  quia  modiciim  fermentum  to- 
tam  massam  corrumpit  ?  Expurgate  vetus  fermentum,  ut  sitis 
nova  conspersio,  sicut  estis  azymi.  Itaque  epulemur  non  in  fer- 
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mento  veteri,  ncque  in  fermento  malitiae  et  nequitiae  ;  sed  in 
azymis  sinceritatis  et  veritatis».  (I  Ad  Corinth.  V,  6  -  8). 

Quel  della  donna  (di  cui  S.  Matt.  XIII,  33)  «  progressum 
Ecclesiae  a  tenuibus  initiis  et  vim  illius   demonstrat  » . 

«  Per  fermentiim  intelligitur  astutia  quae  indifferens  est  ad 
bonum  et  ad  malum  ».  S.  Cirillo  (Lib.  XV  «De  adoratione  »). 

La  manna.  —  Veduta  che  ebbero  i  figliuoli  d' Israele 
(la  manna)  dissero  l' uno  all'  altro  :  Manhu  ?  vale  a  dire  : 
Che  è  questo  ì  perchè  non  sapevan  che  cosa  fosse.  Disse 
lor  Mosè  :  Questo  è  il  pane  datovi  a  mangiare  dal  Si- 
gnore :  ne  raccolga  ognuno  quanto  gli  basta  pel  suo  nutri- 
mento ;  così  voi  ne  prenderete  un  gomor  per  testa,  secondo 
il  numero  delle  anime,  che  stanno  in  ciascun  tabernacolo.  E 
fecero  cosi  i  figliuoli  d'  Isdraele,  e  ne  raccolsero  gli  uni  più 
e  gli  altri  meno.  E  avendolo  misurato  a  tanti  gomor,  chi  ne 
avea  raccolto  di  meno,  non  ne  trovò  di  meno  ;  ma  ciaschedu- 
no ne  raunò  a  proporzione  di  quel  che  potea  mangiare.  E 
disse  loro  Mosè  :  Nessuno  ne  serbi  pel  dimane.  V'ebbe  di 
quelli  che  non  ubbidirono  a  lui  ;  e  ne  serbarono  fino  al  dì 
seguente  ;  e  cominciò  a  brulicare  di  vermi  e  si  corruppe  ;  e 
Mosè  si  adirò  centro  costoro  »   (Esodo,  XVI,    i5  -   20). 

«  Cum  vidissent  filli  Israel  manna  datum,  dixerunt  ad 
invicem  :  Manhu  1  quod  significai  :  quid  est  hoc  ?  Quibus  ait 
Moyses  :  «  Iste  est  panis,  quem  dedit  vobis  Dominus  ad  ve- 
scendum  (Exod.  XVI).  —  UH  ergo  manna,  id  est  «  quid  est 
hoc  »  veraciter  comedunt  qui  dum  legunt,  vel  audiunt,  divini 
verbi  mysterium  inquirunt.  Qui  nimirum  intra  literalis  paleae 
thecam,  dulcem  intelligentiae  spiritualis  ambiunt  enucleare  me- 
dullam.  Hic  certe  quid  est  hoc  veraciter  vescitur,  qui  in  assi- 
dua Scripturae  sacrae  solerter  inquisitione  versatur.  Quasi  enim 
suptionem  quamdam,  et  quid  est  hoc  avido  cordis  ore  come- 
dimus,  cum  ad  penetranda  mysteria  Scripturarum  vigilanter 
insistimus,  cum  epulas  caelestis  eloquii  subtiliter  ruminamus  ». 
[«  Collect.  in  Vet.  Test.  »  Ep.  V,  lib.  VI]. 
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«  Pane  degli  Angeli  »cosl  la  Bibbia  (salmo  LXXVII,  24  ; 
Sapienza,  XVI,  20)  chiama  la  manna  caduta  dal  cielo  agli 
Ebrei  (cfr.  Purg.,  XI,  i3)  ;  nel  Vangelo  di  Giovanni  VI,  3i 
segg.)  Gesù  ricorda  il  miracolo,  e  dice  :  «  Io  sono  il  pane  del- 
la vita  »,  Primo,  credo,  S.  Agostino  chiamò  pane  degli  ange- 
li la  sapienza  » .  «  Oh  beati  que'  pochi  che  seggono  a  quella 
mensa,  ove  il  pane  degli  angeli  si  mangia,  e  miseri  quelli  che 
con  le  pecore    hanno    comune    il    cibo  !  »     (Torraca,    Par.  C. 

I.,    IO-I2). 


XI 

RAPHIDIN 

[Laus  judicii] 


RAPHIDIN 


Post  haec  veniunt  in  Kaphidin.  Interpretatur  autem  Ra- 
phidin  «  laus  judicii  ».  lustissime  laiis  sequitur  post  labores: 
cuius  tamen  rei  laus  ?  «judicii»  inquit.  Fit  ergo  laude  digna 
anima  quae  recte  judicat,  recte  discernit:  id  est  quae  spi- 
ritaliter  dijudicat  omnia,  et  ipsa  a  nemine  dijudicatur. 

O. 


Exod.  16,  14.  «  Profecti  de  AIus,  castrametati  sunt  in 
Eaphidim  :  et  non  erat  ibi  aqua  populo.  » 

Undecima  mansio  est,  quam  violenter  interpretatam  in 
libro  Hebraicorum  Nominum  reperi,  «  vidit  os  sufSciens  eis  » , 
aut  certe,  «  Visio  oris  fortium  »  :  meliusque  transfertur  «  dis- 
solutio  fortium  »  «vel  sanitas  fortium  »  sive,  juxta  proprieta- 
tatem  linguae  Syrae,  «  remissio  manuum  » .  Haec  et  in  Exo- 
do  legitur  post  profectionem  de  eremo  Sin  (Exod.  17.  1). 
Queritur  in  ea  populus  ob  ardorem  sitis  :  fons  de  petra  Oreb 
erumpit  et  proflait  ;  et  quia  tentaverunt  Deum,  locus  Ea- 
phidim, tentationis  quoque,  id  est  «Messe» ,  sortitus  est  nomen. 
Moyses  ascendit  in  montem  :  Jesus  contra  Amalec  militat  : 
ad  crucis  signum  superatur  inimicus  :  remissis  oraatis  ma- 
nibus,  hostis  Victor  insequitur.  Sedet  Moyses  super  lapidem 
dictum  a  Zacharia  (3.  g)  qui  septem  habebat  oculos  :  et  in 
Samuelis  volumine  (I  Reg.  4.  1)  appellatur  Aben  Ezer,  id 
est  lapis  adjutorii  :  et  utramque  manus  ejus  Aaron  et  Ur, 
id  est  montanus,    lucidusque   sustentat.    Devicto    adversario- 
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supervenit  Jethro,  educit  Zephoram,  et  utrumque  fllium  ; 
dat  concilium  septuaginta  Seniorum,  et  in  typum  Ecclesiae 
de  gentibus  congregatae,  legis  immunitio,  Evangelio  sugge- 
rente, completar.  PulcUre  autem  dissolutio  ac  sanitas  fortium 
Raphidim  dicitur,  vel  propter  dissipatum  Amalec,  vel  prop- 
ter  sanatimi  Jsrael.  Sin  autem  remissionem  manuum  juxta 
Syros  Raphidim  sonat,  dicemus  propter  offensam  populi  : 
quia  centra  Dominum  nmrmuravit,  istud  loco  nomen  im- 
positum.  Haec  tangimus  potius  quam  exponimus,  breviter  in- 
dicasse contenti,  quod  post  fermentum  Alus,  et  Messam 
Ecclesiae,  soleant  multiplicia  daemonum  adversum  nos  ten- 
tamenta  consurgere. 

Or. 


Caronte,  ministro  di  giustizia  infernale.  -  «  Caronte, 
ficrlio  dell'  Èrebo  e  della  notte,  nocchiero  infernale.  Dante, 
conformandosi  alle  credenze  medioevali,  le  quali,  movendo 
da  un  passo  di  S.  Paolo  (I  ai  Cor.,  X,  20),  considerano  gli 
esseri  mitologici  come  esseri  diabolici  (cfr.  Moore,  I,  184), 
fece  di  alcuni  di  essi  altrettanti  demoni,  ponendoli  quasi 
mmìstri  di  giustizia  infernale  al  governo  delle  varte  parti  del 
suo  inferno  ;  cosi  troveremo  Minos  sulla  soglia  del  secondo 
cerchio  con  giurisdizione  su  tutto  1'  inferno,  Pluto  nel  quarto, 
Flegias  nel  quinto,  le  Erinni  e  Medusa  nel  sesto,  il  Minotauro 
e  i  Centuari  nel  primo  girone  del  settimo,  le  Arpie  nel  se- 
condo, Gerione  tra  il  settimo  e  l'ottavo  cerchio,  e  1  Giganti 
intorno  al  nono  »  (Casini). 

La  rettitudine  del  giudizio.  -  <<  Primum  principium 
nostrae  libertatis  est  libertas  arbitrii,  quam  multi  habent  in  ore, 
in  intellectu  vero  pauci.  Veniunt  namque  usque  ad  hoc,  ut 
dicant  liberum  arbitrium    esse    liberum  de    voluntate  ;udtaum. 
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Et  verum  dicunt....  Et  ideo  dico  quod  judiciurn  medium  est 
apprehensionis  et  appetitus.  Nam  primo  res  apprehenditur, 
deinde  apprehensa,  bona  aut  mala  judicatur  :  et  ultimo  judi- 
cans  prosequitur,  aut  fugit.  Si  ergo  judiciurn  moveat  omnino 
appetitum,  et  nullo  modo  praeveniatur  ab  eo,  liberum  est  ;  si 
vero  ab  appetitu,  quocumque  modo  praeveniente,  judiciurn  mo- 
veatur,  liberum  esse  non  potest.  Et  hinc  est,  quod  bruta  ju- 
diciurn liberum  habere  non  possunt,  quia  eorum  judicia  semper 
appetitu  praeveniuntur  ».    [De  Monarch.  Lib.  I,  e.   14]. 

«  Lo  imperfetto  giicdicio  non  secondo  ragione,  ma  secondo 
senso  giudica  solamente  »  [Conv.,  I,  4] 

«  È  da  sapere  che  lo  nostro  intelletto  si  può  dire  sano 
e  infermo.  E  dico  intelletto  per  la  nobile  parte  dell'  anima  no- 
stra, che,  di  comune  vocabolo,  mente  si  può  chiamare.  Sano 
dire  si  può  quando  per  malizia  d'  animo  o  di  corpo  impedito 
non  è  nella  sua  operazione  ;  che  è  conoscere  quello  che  le  cose 
sono,  siccome  vuole  Aristotile  nel  terzo  Dell'  anima.  Che  se- 
condo la  malizia  dell'  anima,  tre  orribili  infermitadi  nella  mente 
degli  uomini  ho  veduto  :  1'  una  è  di  naturale  jattanzia  causata  ; 
che  sono  molti  tanto  presuntuosi,  che  si  credono  tutto  sapere  ; 
e  per  questo  le  non  certe  cose  affermano  per  certe  :  lo  qual 
vizio  Tullio  massimamente  abbomina  nel  primo  degli  officii,  e 
Tommaso  nel  suo  Coltro  Gentili  dicendo  :  «  Sono  molti,  tanto 
di  loro  ingegno  presuntuosi,  che  credono  col  suo  intelletto 
potere  misurare  tutte  le  cose,  stimando  tutto  vero  quelle  che 
a  loro  pare,  e  falso  quello  che  a  loro  non  pare  » .  E  quinci 
nasce  che  mai  a  dottrina  non  vengono,  credendo  da  sé  suffi- 
cientemente essere  dottrinati,  mai  non  domandano,  mai 
non  ascoltano;  disiano  essere  domandati,  e  anzi  la  doman- 
dazione  compiuta  male  rispondono....  L' altra  è  di  naturale 
pusillanimità  causata,  che  sono  molti  sì  vilmente  ostinati 
che  non  possono  credere  che  né  per  loro  né  per  altrui  si 
possono  le  cose  sapere  :  e  questi  cotali  mai  per  loro  non 
cercano,  né  ragionano  mai  ;  quello  che  altri  dice  non  curano.... 
La  terza  è  da  levitade  di  natura  causata  ;  che  sono  molti  di 
sì  lieve  fantasia,  che  in  tutte  le  loro  ragioni  trasvanno,   e  anz^ 
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che  sillogizzino  hanno  conchiuso,  e  di  quella  conclusione  vanno 
trasvolando  nell'  altra,  e  pare  loro  sottilissimamente  argomen- 
tare, e  non  si  muovono  da  neuno  principio,  e  nulla  cosa  ve- 
ramente veggiono  vera  nella  loro  immagine...  E  secondo  ma- 
lizia, ovvero  difetto  di  corpo,  può  essere  la  mente  non  sana  ; 
quando  per  difetto  d'  alcuno  principio  dalla  nativitade,  siccome 
mentecatti  ;  quando  per  1'  alterazione  del  cerebro,  siccome  sono 
frenetici...  Perchè...  quelli  intelletti  che  per  malizia  di  animo 
■o  di  corpo  infermi  non  sono...  (sono)  liberi,  espediti  e  sani  alla 
Jnce  della  verità  ».   [Conv.,  IV',   i5]. 

«  Quello  è  libero,  dice  il  filosofo,  che  ha  in  sé  la  cagione 
delle  sue  azioni  ;  quello  dunque  opera  liberamente  qualche  cosa 
che  da  sé  stesso  opera».   [Somma  t.  I-II,    io8j. 

«  La  libertà  è  la  vittoria  della  ragione  ;  1'  uomo  che  si 
decide  in  lorza  di  concetti  e  di  massime,  è  libero  ;  l' uomo 
■che  si  decide  in  forza  di  desideri  e  di  passioni,  è  schiavo.  E 
noi  siamo  più  o  meno  liberi,  secondo  il  maggiore  o  minore 
predominio  che  ha  su  noi  la  ragione.  È  perfettamente  libero 
colui  che  ha  raggiunto  un  accordo  stabile  Ira  la  coscienza  e 
il  convincimento  morale  e  la  volontà  ».  [L.  Gockler  «  La  pé- 
dagogie de  Herbart  »  Paris,  igoS,  p.  184  e  segg.  citato  da 
L.  Credaro  «  La  pedagogia  di  G.  F.  Herbart  »  Ditta  Paravia 
1909,  p.   57]. 

La  «  lode  del  giudizio  »  data  da  Caronte  ».  —  «  Sexta 
die  creatus  est  homo  ad  sui  similitudinem  Creatoris.  Quod 
utique  sicut  tunc  factum  est  per  humanae  conditionis  exor- 
dium,  ita  nunc  agitur  per  instaurationis  intimae  sacramentum. 
Hic  praeterea  Inter  omnia  terrae,  aquae  simul  et  aeris 
animantia  quasi  Monarchiam  accipit,  et  quemdam  sublimioris 
excellentiae  principatum  ;  quia  vir  quisque  perfectus,  ac  virtu- 
tibtis  co7tsìimmatus,  novit  de  singulis  recinvi  proferre  judicinm. 
Sicut  Apostolus  ait  :  «  Spiritualis  autem  jtidicat  otunia,  ipse 
autem  a  riemiìie  jiidicatur  » .  Hinc  itaque  Deus  omnipotens  vi- 
rum  mwido  scilicet  mortmcm,  sibique  viventem,  suum  constituit 
.thro7iiun,  ac  per  eum  saepe  jiistitiae  promulgai    edictum.    Hinc 
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est  etiam  quod  ordo  ille  Angelicus  per  quem  frequentius  judi- 
cia  sua  decernit  omnipotens  Deus  «  thronus  »  vocatur,  quia  in 
eis  summus  arbiter  praesidet,  cum  judicia  per  eos  aequitaiis 
exercet.  Unde  per  Prophetam  (Esa.  LXVI)  :  «  Super  quem, 
inquit,  requiescet  Spiritus  meus  nisi  super  humilem,  et  man- 
suetum  et  trementem  sermones  meos  ?  »  [Dam.,  Epist.um  Lib, 
II,  Ep.  V.]. 

«  lUud  unicuique  studendum  est,  ut  se  in  operibus  sanctis 
exerceat,  ut  sese  in  omnibus  purificare  ac  sanctificare  conten- 
dat.  Hoc  tantummodo  semetipsum  insuggillare  et  dijudicare 
non  desinat.  Nani  qui  semetipsum  perfecte  dijudicat,  judicium 
non  expectat.  Perfecte  autem  semetipsum  dijudicare  est  et  re- 
prehendenda  non  agere  et  quae  irreprehensibiliter  acta  sunt, 
timide  retractare  >».   [Dam.,  Epist.um  Lib.  IV,  Ep.  XV]. 
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IN  DESERTUM  SINAI 


IN  DESERTUM  SINAI 


Post  haec  pervenitur  in  desertum  Sina.  Sina  ipse  qui- 
dem  locus  est  deserti,  qiieiu  supra  Sin  memoravit:  sed  hic 
inagis  locus  iiiontis,  qui  in  ipso  deserto  est,  appellatur  :  qui 
etiam  ipse  vocabulo  deserti  Sina  nominatur.  Postquam  ergo 
laudabilis  judicii  faeta  est  anima,  et  rectuin  coepit  habere 
jndiciuai,  tunc  ei  datnr  lex  a  Deo  cum  capax  esse  coepe- 
lit  secretorum  divinorum  et  coelestium  visionum. 

O. 


Exod.  16,  15  «  Et  profecti  de  Raphidim,  castrametati 
snnt  in  solitudine  Sinai». 

Duodecima  mansio  est.  Statim  tibi  veniat  in  mentem 
Apostolorum  numerua.  Una  de  pluribus,  sed  major  omni- 
bus, non  separatur  in  ordine  :  et  praecellit  in  merito. 
Ad  liunc  locum  quadragesima  septima  die  perveniunt, 
Scriptura  dieente  :  (Exod.  19,  1  et  seqq.)  «  Mense  tertio 
egressionis  filiorum  Israel  de  Aegypto  in  die  hac  tran- 
sierunt  in  solitudine  Sinai,  profectique  de  Raphidim,  vene- 
runt  in  desertum  Sinai,  et  castrametati  sunt  in  eremo,  se- 
ditque  ibi  Israel  e  regione  montis  ;  et  Moyses  ascendit  ad 
Deum  :  vocavitque  enm  Dominus  de  monte  dicens  »  :  et  re- 
liqua.  Et  rursum  :  Vade,  inquit,  (ib.  10)  ad  populum,  et 
sanctiflca  eos  hodie  et  cras  :  et  lavent  vestimenta  sua, 
sintque  parati  in  diem  tertinm  quia  tertio  die  descendet 
Dominus,  vidente  universo  populo,  super  montem  Sinai  » 
Quod  et  factum   est.    Laveruntque    vestimenta     sua    et    die 
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tertio  desceiidit  Domiuus  iu  montein  :  quo  fiiiuaiitc,  et  ful- 
gore, tonitruo,  caligine,  voce,  tuba,  uiortnlium  corda  terrea- 
tibus,  Moyses  loquebatur  et  Dominus  respondebat  ei.  Sup- 
putemus  Qumeruni,  et  inveniemus  quinquagesimo  die  e- 
gressionis  Israel  ex  Aegypto  iu  v'ertice  moutis  Sinai  legem 
datam.  Unde  et  Pentecostes  celebratur  solemuitas,  et  postea 
Evangelii  Sacrameutuin  Spiritus  sancii  descensione  comple- 
tar :  ut  sicut  priori  populo  quinquagesimo  die  vero  Jobilaeo, 
et  vero  anno  Remissionis,  et  veris  quiuquaginta  et  quingeutis 
denariis,  qui  debitoribus  dimittuutur,  lex  data  est  :  A])ostclis 
quoque  et  qui  cum  eis  eraut  iu  centum  viginti  Mosaicae  aetatis 
numero  constitutis,  descenderit  Si)iritus  sanctus,  et  divisis 
linguis  credentium  totus  Evangelica  praedicatioue  muudua 
expletus  sit.  Longum  est  si  replicare  velini  quod  in  lega 
Itraeceptuni  sit;  quomodo  fabricatum  tabernaculum;  quae 
varietas  hostiarum;  quae  vasorum  diversitas;  quae  indumenta 
Pontificis;  quae  Sacerdotum  et  Levitarum  caerimoniae;  quid 
egerint  ;  quomodo  populus  numeratus  sit.  Hoc  tantum  di- 
cani,  quod  media  pars  Exodi,  et  totus  Leviticus  liber  et 
Nnmerorum  praecepta  non  modica,  et  per  singulas  populi 
tribus  distributio,  et  oblationes  principum  in  hac  mansione 
descriptae  sint:  niultorumque  voluminum  disputatio  huic 
loco  sufflcere  vix  possit.  Interpretatur  autem  Sinai  rubi  ; 
ìion  umis,  ut  supra  in  solitudine  Sin,  secl  plures  :  ut  ibi  prin- 
cipium  sit,  hic  perfectio  :  ibi  solitarius  uumerus,  hic  multi- 
plex.  Aliud  ent  enim  unani,  et  aliud  omnes  grafias  possidere. 

G. 


L'  anima  santa  è  «tabernacolo»  di  Dio.  —  «  Imperocché 
voi  siete  tempio  di  Dio  vivo,  come  dice  Dio  ;  abiterò  in  essi 
e  camminerò  tra  di  loro  e  sarò  loro  Dio  ed  eglino  saranno 
mio  popolo  »    fll  Ai  Cor.  VI,    16]. 
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«  Anima  quaelibet  fidelis  et  sancta  est  tabernaciibim  Dei  », 
«  Potest  autem  et  unusquisque  nostrum  etiam  in  semet- 
ipso  constituere  iaberìiaachim  Dei.  Si  enim  ("ut  quidam  ante  nos 
quoque  dixerunt)  tabernaculum  hoc  totius  mundi  tenet  figuram^ 
mundi  autem  etiam  singuli  quique  habere  imaginem  possunt^ 
cur  non  et  tabernaculi  unusquisque  in  semetipso  formam  possit 
explere  ?  »  [E  qui  indica  il  modo,  e  poi:|  «  Ad  hunc  ergo  modum 
homo  noster  interior  Deo  pontifex  adornetur,  ut  introire  possit 
non  solum  in  sancta,  sed  in  sancta  sanctorum  :  Ut  possit  adire 
propitiatorium,  ubi  sunt  Cherubim,  et  inde  appar:at  ei  Deus, 
Sancta  possunt  esse  ea  quae  in  praesenti  saeculo  habere  sancta 
conversatio  potest.  Sancta  vero  sanctorum,  in  quae  semel  tan- 
tum modo  intratur,  ad  caehim  esse  transitiim  puto,  ubi  est 
prcpitiatorium,  et  Cherubim,  ubi  et  mundis  corde  apparere  po- 
terit  Deus,  vel  quia  Domimcs  dicit  :  Ecce  regnum  Dei  intra 
vos  est  ». 

Unusquisque  nostrum  studeat  facere  intra  se  tabernaculum 
Deo  ».  (Orig.  «  In  Exod.  »  Cap.  XXVI,   Homil.  IXj. 

«  Haec  omnia  (tutto  quello  che  si  riferisce  alla  costruzione 
del  tabernacolo)  proportionaliter  accomodari  possunt  cuilibet 
animae  Christianae  et  sanctae,  quae  per  poenitentiam,  chari- 
tatem,  aliasque  virtutes  fit  et  est  tabernaculum  et  templum 
Dei  fi  Cor.  3.  v.  i6J  :  «  Nescitis  quia  templum  Dei  estis,  et 
spiritus  Dei  habitat  in  vobis  ?  »  Simile  est  Ephes.  3.  v.  17; 
Rom.  8.  V.  9.  [Corn.  a  Lapide  Comm..  in  Exodum,  Cap. 
XXVI]. 

«  In  tabernaculo  Deus  ostendebat  et  testabatur  se  esse 
praesentem,  praesidem  et  tutorem  Ecclesiae  suae,  suique  po- 
pulij  ejus  vota  audiendo  et  e.xaudiendo,  eum  protegendo,  eum 
instruendo  tum  interius,  tura  exterius  »  [Corn.  a  Lap.  Comm. 
in  Exod.  C.  XXX  V.  43]. 

«  In  qualunque  bisogno  entra  subito  con  Mosè  nel  taber- 
nacolo a  consigliarti  con  Dio  ;  tu  ne  riceverai  alcuna  volta  la 
divina  risposta,  e  ne  partirai  ammaestrato  di  molte  cose  pre- 
senti e  delle  avvenire.   Conciossiachè  sempre  ebbe  ricorso  Mosè 
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al  tabernacolo  pello  sciog;limento  dei  dubbi  e  delle  contese,  e 
corse  al  rifugio  dell'orazione  per  salvarsi  dai  pericoli  e  dalle 
soperchierie  della  gente.  Cosi  tu  pure  ti  dei  rifuggire  nel  se- 
creto del  tuo  cuore,  e  quivi  sttidios amente  pregar  Dio  di  soc 
corsoi.  («  Dell' Imitaz.  di  Cristo  ».  Lib  XXXVIII). 


Costruzione  del  tabernacolo  mosaico  col  legno  di  Sittim 
o  Setim.  —  «  Facciamo  adunque  un'Arca  di  legno  di  Sittim...  » 
(Esod.  25,  io).  «Fa  ancora  una  tavola  di  legno  di  Sittim....» 
(id,  25,  23).  «  Fa  oltre  a  ciò  delle  assi  per  lo  Tabernacolo  ; 
falle  di  legno  di  Sittim  (id.  26,  i5).  «Fa  ancora  cinque  sbarre 
di  legno  di  Sittim  (id.  26,  26).  «  E  fa  cinque  coione  di  legno 
di  Sittim  (id.  26,  37).  «  Fa,  oltre  a  ciò,  un  altare  di  lc-g?io  di 
Sittim  »  (id,   27,    i). 

[«Legno  che  somiglia  allo  spino  bianco,  ma  di  alto  fusto, 
e  senza  nodi:  se  ne  cavano  tavole  lunghe,  ed  è  legno  incor- 
ruttibile, durissimo  e  bellissimo».    [Martini]. 

«  Kimchi,  aliique  Rabbini  per  setim  intelli^unt  cedrum  ; 
sed  errant  ;  nam  Hieroiiymus  in  41  Isaiae  :  «setim,  inquit,  est 
genus  aròoris  nasceìitis  in  eremo  (in  deserto  Arabiae,  et  forte 
in  loco  qui  dictus  est  Setim,  ubi  filli  Israel  fornicati  sunt  cum 
Beelphegor,  Num.  23,  i)  spinac  albae  habeiis  similitudinem,  ex 
quo  omnia  ligna  arcae  et  tabernaculi  facta  sunt;  estque  lignum 
imputribile,  ut  vertunt  Septuaginta,  ^et  levissimum  omviaque 
ligna  tam  in  fortitudine  et  solidiiate,  qnam  in  nitore  et  pul- 
chritudine  superai  •».  fCorn.  a  Lap.  «  Com.  in  Exo.ium,  e. 
XXV,   5.»]. 

Sul  Sinai.  Sette  furono  i  segni  terribili  sul  Sina, 
quando  Dio  promulgò  la  legge  :  tutto  il  monte  tremava  ;  tutto 
il  monte  ardeva  per  fuoco  e  fumo  ;  scoppiavano  fulmini  con 
tuoni  orrendi  :  involgeva  il  monte  densissima  caligine  :  vi  era 
pioggia  e  procella  ;  strepitava  la  tromba  ;  e  Dio,  o  1'  angelo  di 
Dio,  proclamava  il  Decalogo  con  voce  terribile,  che  tutto  il 
popolo,  tremando,  udiva. 
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«  La  luce  vermiglia  »  segno  della  discesa  di  Dio.  — 
"  Or  il  monte  Sinai  fuma\a  tutto,  perciocché  il  Signore 
era  sceso  sopra  esso  in  fuoco  {in  igne)  ;  e  il  fumo  ne  saliva 
a  guisa  di  fumo  di  fornace  ;  e  tutto  il  monte  tremava  forte  ». 
[Es.  19,  18]  :  Cfr.  «  E  apparve  a  lui  il  Signore  in  una /tainma 
di  fìioco  (in  fiamma  ig?iis),  di  mezzo  al  roveto  ;  ed  ei  vide,  ed 
ecco  ardeva  il  roveto  per  fuoco,  ma  il  roveto  non  si  consuma- 
va ».   [Esod.   3,   2]. 

>i  L'  alto  sonno  ».  —  «  Immisit  ergo  Dominus  Deus  so- 
porem  in  Adam  »  (Sept.  Inter,  vertunt  sxaTaa'.v)  ;  somnum  verum, 
sed  cum  divina  mentis  illustratione,  nam  expergefactus  Adam 
illud  propheticum:  «  Hoc  nunc  os  ex  ossibiis  meis....  »  quod 
sequitur,  statim    protulit»,   [Du  Hamel,  Gen.  II.    21]. 

«  Cum  sol  occumberet,  sopor  ii-ruit  super  Abraham  et 
horror  magnus  et  tenebrosus  invasit  eum».   [Genes.    XV,    12]. 

«  Sopor  Domini  itruerat  super  eos  ».   [I  Reg.  XXVI,  12]. 

«  Dixit  ad  eos  :  Audite  sermones  meos  :  Si  quis  fuerit 
inter  vos  propheta  Domini,  in  visione  apparebo  ei,  vel  per 
somniuni  loquar  ad  illum  ».   [Num.  XII,  6]. 

Il  passaggio  deir  Acheronte.  —  «  La  scena  di  questi 
paurosi  fenomeni  ci  fa  meglio  sentire  il  misterioso  intervento 
di  una  potenza  sovrannaturale,  come  quando  Dio  si  annun- 
ziava sul  Sinai  a  Mosè  tra  folgori  e  tempeste  ».  [Enrico  Me- 
lica n.  al  V.  I.  del  C.  IV  dell'Inferno    [Comm.  alla  D.  C.]. 

«  Questo  sonno  è  stupore:  la  vigilia  de' sensi  mortali  s'an- 
nebbia dove  Dio  opera  i  suoi  misteri.  Una  virtìi  divina,  so- 
prannaturale trasportò  il  vivo  sbigottito  alla  proda  dell'  abisso». 
[V.  Capetti]. 

n  Dappoi  che  circa  al  modo  del  suo  transito  dall'  una  al- 
l' altra  «  riva  malvagia  »  il  poeta  non  ha  immaginato  nulla, 
anzi  nnge  d'  ignorare  egli  stesso  come  sia  avvenuto  («  Vero  è 
che  sulla  proda  mi  trovai  »  Inf.   4,   7),  non  crediamo  di  buona 
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critica  sostituirsi  a  lui,  quasi  che  si  trattasse  d'  un  viaggio 
reale  e  si  avesse  a  riparare  ad  una  dimenticanza  del  narratore... 
Il  transito  pel  «  mal  fiume  »  d'  un'  «  anima  buona  »  è  una 
infrazione  recata  alle  «  leggi  d'  abisso  »  della  quale  come  Ca- 
ron  si  cruccia,  così  tutte  le  potenze  infernali  debbon  provare 
rabbia  e  dolore.  Esso  avviene  per  lai  atto  del  Valor  Primo,  e 
il  tuono  da  cui  Dante  è  svegliato  annunzia,  col  compiersi  dell'atto 
stes-,o,  la  rivelazione  de'  segreti  del  «  cieco  mondo  »  agli  occhi 
di  un  vivente,  d'  un  giusto  «  in  prò  del  mondo  che  mal  vive  ». 
[Flamini,  «  I  Sig.  »  Voi.  I.  p,  2i5]. 

«  Questi  cataclismi  in  inferno  non  avvengono  per  pertur- 
bamenti atmosferici,  ma  sono  segni  dell'  intervento  della  Di- 
vinità, come  accade  alla  porta  di  Dite  :  Iddio  apparisce  sem- 
pre terribile  ai  dannati,  e  quelli  sono  segni  del  suo  nume  soc- 
corritore nel  passaggio  negato  ad  ogni  vivo...  In  questo  stato 
(del  sonno)  si  adombra  1'  operazione  invisibile  della  grazia  nel 
perfetto  abbandono  dell'uomo  ».   [Zingarelli  «  Dante  »  p.   534]. 

Il  risveglio.  —  Come  la  voce  di  Dio  [comniotio  tonitru- 
um]  riscosse  già  dal  sonno  il  Poeta  nella  selva,  così  lo  riscuote 
ora;  e  come  il  Poeta  allora  disse  di  sé:  «Nel  mezzo  del  cam- 
min  di  nostra  vita  Mi  ritrovai...  »;  così  ora  dice  :  «  Vero  è 
che  in  su  la  proda  mi  trovai...  »,  cioè  conobbi  di  essere.  Con 
che  Dante  stesso  mostra  di  ignorare  come  avvenne  il  passag- 
gio. (Cf ,  oltre  i  noti  studi  del  Mazzoni  e  del  Capetti,  A.  Zardo 
«Il  e.  Ili  dell'  Inferno»  Lect.  D.,  Firenze,  Sansoni,    1911,  p.  3oì. 


XIII 
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AD  SEPULCHRA  CONCUPISCENTIAE 


Inde  venitur  ad  nionumeiita  concupiscentiae.  Quid  est  mo- 
numenta concupiscentiae  ?  Sine  dubio  ubi  sepultae  sunt  et 
obrutae  concupiscentiae  :  ubi  extincta  est  omnis  cupiditas, 
nec  ultra  concupiscit  carno  adversus  spiritnm,  mortificata 
scilicet  morte  Christi. 

O. 


Exod.  16.  «  Et  profecti  de  solitudine  Sinai,  castrame- 
tati  sunt  in  sepulchris  concupiscentiae  » . 

Tertia  decima  mansio,  cuius  nomeu  ex  interpretatione 
editum  est,  apud  Hebraeos  appellatur  Cabaroth  Attliava.  Est 
autem  sensus  ille  de  Evangelio,  quod  lesus  baptizatus  statim  a 
Spiritu  ductus  est  in  desertum,  et  tentatus  a  diabolo 
fMattb.  4).  Itaque  et  Israel  post  familiarem  cum  Do- 
mino sermonem,  postquam  juxta  montem  Sinai  commoratus 
est  anno  uno  et  diebus  quattuor,  mira  dispositione  castro- 
rum  egressus  in  solitudinem  Pliarau,  quae  interpretatur  onagev, 
aut  feritas,  ibique  succumbit  malae  bestiae,  fastidiens  caele- 
stem  panem,  et  Aegyptiorum  carnes  desiderans,  quando 
multos  subitum  voravit  incendium  (Xum  11,  1  et  2)  ;  et  in- 
tercedente Moyse,  humum  vorax  fiamma  consumsit.  Tunc 
accipiunt  coturnices,  et  usque  ad  nauseam  ac  vomitum  de- 
vorant.  Eliguntur  septuaginta  Presbyteri  ;  vadunt  ad  ho- 
stium  tabernaculi,  duo  remanent,  Heldad  et  Medad,  non  im- 
perii   negligentes,  sed  humilitate   submissi,  dum    se    bonore- 
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arbitr.  iitiir  iiuliguos.  Unde  et  abseutes  prophetaut  ;  satura- 
toque  popiilo  «  dum  adhuc  escae  essent  iu  ore  eoruiu,  ira 
Dei  aseeiidit  super  eos,  et  occidit  pingues  eorum,  et  elec- 
tos  Israel  praepedivit  »  (Psaltu.  77)  :  ne  ad  maliiui  ve- 
lociter  currereut  :  unde  et  a!>pellatus  est  locus  «  sepulcJwa 
concupiscentiae  »  ;  sive  ut  iu  Septuagiuta  legimus  memoriae 
desidera.  Ex  quibus  omnibus  nos  omnes  docemur,  qui  sa- 
pientiam  diuiisiiuus  saeculareiu.  et  Aegiptias  ollas  contem- 
simus.  iiou  (li'bere  niurmurarc  contra  caelestem  Serlpturarum 
panem,  nec  virulentias  Aegyptiorum,  qui  sunt  magnarum  car- 
nium,  sed  simpliceui  mauuae  cibum  quaerere  ;  alioquin  si  rur- 
sus  eas  voluerimus  appetere,  vorabimus  usque  ad  nauseaui; 
et  statini  Domini  igne  forquebinutr,  desideriumque  nostrum 
vertetur  in  tumulos,  ut  simus  sepulclira  dealbata,  quae  foris 
pareut  hominibus  speciosa  :  intus  autem  piena  sunt  ossibus 
mortuorum,  et  omni  spurcitia  ».  (Matth.  23). 

G. 


«  La  Concupiscenza  o  appetito  sensitivo  >■.  —  «  È  una 
servitù,  da  cui  la  redenzione  non  ci  aftranca  quaggiù  intera- 
mente. Da  qui  contraddizioni  in  noi  umilianti,  lotte  spesso  pe- 
nose ed  ostinate,  ma  che  noi  possiamo  far  servire  all'  indebo- 
limento e  alla  disfatta  del  nemico,  se  noi  restiamo  fedeli  alla 
grazia.  A  proporzione  che  1'  uomo  si  serve  di  questo  mezzo, 
diventa  più  libero  ;  perchè  la  sua  potenza  per  il  bene  aumenta, 
€  la  sua  potenza  per  il  male  diminuisce.  Venga  il  giorno,  che 
onnipotente  sia  1'  uomo  per  il  bene,  nulla  più  potrà  per  il 
male  !  È  la  libertà  nel  senso  della  ricompensa  e  della  gloria, 
■quella  per  la  quale  1'  Apostolo  Paolo  sospira  (Ai  Rom.,  VII)  ». 
\Martim\ 

«  Concupiscit  Apostolus  dissolvi,  et  esse  cum  Christo.  Et 
«  concvpivii  anima  mea  desiderare  judicia  tua  »  (Philip.  I,  23)  : 
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vel,  si  accomodatius  dicitur,  «  desiderava  anima  viea  conciipi- 
scere judicia  ina»  (Psal.  iiS,  20).  «Et  concupisceniia  sapieniiae 
pcrducit  ad  regmtm  »  (Sap.  6,  21).  Hoc  tamen  loquendi  obti- 
nuit  consuetudo,  ut  si  cupiditas  vel  concupiscentia  dicatur, 
nec  addatur  cujus  rei  sit,  non  nisi  in  malo  possit  intelligi  ». 
[S.  Aug.  De  Civ.  Dei,  Lib.  XIV  C.  VII]. 

«  Ncque  enim  nullum  est  vitium  cum,  sicut  dicit  Aposto- 
lus,  «  Caro  concupiscit  adversus  spiritum  »  (Galat,  5,  17)  :  cui  vi- 
tio  contraria  virtus  est,  cum  sicut  idem  dicit,  «  Spiritus  concu- 
piscit  adversus  carnem  ».  Haec  enim,  inquit,  inviceni  adversan- 
iur,  ut  non  ea  qitae  vicliis  faciaiis.  Quid  autem  facere  volumus,. 
cum  perfici  volumus  finem  summi  boni,  nisi  ut  caro  adversus 
spiritum  non  ^-oncupiscat,  nec  sit  in  nobis  hoc  vitium,  centra 
quod  spiritus  concupiscat  '  ».  [S.  Aug.  De  Civ.  Dei,  Lib.  XIX, 
e.   IV  |. 

«  Est  in  nobis  et  concupisceniia  peccati,  quae  regnum  ha- 
bet  in  carne,  et  concupisceìitia  spiritus,  quae  regnum  habet  in 
mente,  quia  caro  concupisca  adversus  spiritum,  spiritus  autem 
adversus  carnem.  Cum  ergo  concupiscinius  quod  non  licet,  vel 
quod  non  decet,  vel  quod  non  expedit,  concupiscetdia  est  car- 
nis.  Cum  vero  concupisca  et  deficit  anima  nostra  quando  vi- 
derit  salutare  Dei,  ista  coìicupisceìaia  spiritus  est.  Unde  apparet 
mediani  quodammodo  esse  animam  inter  carnem  et  spiritum  ; 
et  siquidem  iunxit  se  carni,  ad  obediendum  desideriis  peccati, 
efficitur  unum  corpus  cuui  ea  ;  si  vero  iunxerit  se  Deo,  effici- 
tur  cum  eo  unus  spiritus  ».  [Orig.  «  In  Epist.  ad  Roman.  » 
C.  VI]. 

«  Variis  criminum  febribus  caro  nostra  languebat,  et  di- 
versarum  cupiditatum  immodicis  aestuabat  illecebris.  Nec  mi- 
norem  febrem  amoris  esse  dixerim,  quam  c&.loris.  Itaque  illa 
animum,  haec  corpus  inflammat.  Febris  enim  nostra  avaritia 
est  ;  febris  nostra  libido  est  ;  febris  nostra  luxuria  est  ;  febris 
nostra  ambitio  est  ;  febris  nostra  iracundia  est  ».  (S.  Ambr.,. 
lib.  4  in  cap.  4  Lucae). 
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«Sepolcri»  della  concupiscenza.  —  Qui  sono  i  dannati 
per  le  passioni  dell'  appetito  concupiscibile,  e  per  V  abito  della 
■coìiciipiscenza,  il  più  antico  fra  gli  abiti  che  menano  gli  uo- 
mini alla  perdizione.   [Flamini.  Avv.^  p.  66]. 

«  Sicut  tribus  gradibus  ad  peccatum  pervenitur,  suggestione, 
delectatione,  consensione  ;  ita  ipsius  peccati  tres  sunt  difìeren- 
tiae,  in  corde,  in  facto,  in  consuetudine  ;  tamquam  tres  morles. 
Una  quasi  in  domo,  id  est,  cum  in  corde  consentitur  libidini  ; 
altera  jam  prolata,  quasi  extra  portam,  cum  in  factum  proce- 
dit  assensio  ;  tertia  cum  vi  consuetulinis  malae,  tamquam  mole 
terrena,  premitur  animus  quasi  in  septikkro  jam  putens  ». 
(S.  Aug.^ 

«  In  profundissimum  infernum  descendent  omnia  mea  : 
putasne  saltem  ibi  erit  requies  mihl  1  »  lob.  XVII,  i6.  E.x 
Hebraeo  «  in  vectes»  aut  «  in  fulcra  inferni  »  seu  sepidclni  descen- 
dent spes  istae  omnes  quas  mihi  proponitis.  \'ox  hebraea  Baddin 
et  fulcra  et  vectes  significat.  At  Bedei-sed  fiderà  inferni  merus 
est  hebraismus  prò  sebidchro,  unde  Pagninus  vertit  :  «  In  se- 
pulchrum  descendent»,  et  Septuaginta  si?  aSco,  in  infernum  ». 
[De  Hauiel.] 

«Mortuus  est  autem  dive--;  et-- sepultus  est  in  inferno». 
[Luca,  XV'I,   22]. 

«  Anima  (eorum)  cum  divite  epulone  mox  sepelietur  in 
iìiferno  :  caro  vero  ita  saginata  sepelietur  in  ventre  vermium 
et  bufonum.  Hic  est  ergo  concupiscentiae  fructus,  ut  scilicet, 
sicut  ait  Apost.,  I  Timoth,  6.  9,  mergat  homines  in  interitum 
et  perditionem.  Quare  recte  monet  S.  Petrus  epÌ5t.  2,  e.  4  fu- 
gere  concupiscentiae,  quae  in  mundo  est,  corruptionem.  Et 
Eccli.  18.  v.  3o:  «Si  praestas,  inquit,  animae  tuae  concupi- 
scentias  ejus.  faciet  te  in  gaudium  inimicis  tuis-».  [Corn.  a 
Lap.]. 
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L'  Inferno  è,  anche  da  Dante,  detto  «  tomba  »: 
«Luogo  è  laggiù,  da   Belzebù  rimoto 
Tanto  quanto  la  tomba  si  distende   »: 

(Inf.  34,   128) 

[«Il  «luogo»  vuoto  del  quale  fa  qui  cenno  Virgilio  si  pro- 
lunga sino  alla  superficie  del  globo  nell'  emisfero  centrale,  per- 
ciò la  lunghezza  di  esso  è  eguale  alla  profondità  della  «  tomba  » 
dell'Inferno  nell'emisfero  boreale;  la  tomba  ^mscQ  da  un  lato, 
dove  il  luogo  vuoto  finisce  dall'altro».  Torraca]. 


Il  «  beir  ordinamento  ».  —  L'  Inferno  immaginato  da 
Dante  ù  un  profondo  abisso  sotterraneo,  senza  luce,  una  specie 
di  cono  rovesciato,  il  cui  vertice  è  al  centro  della  terra  e  la 
base  verso  la  superficie  in  direzione  di  Gerusalemme.  Sull'orlo 
superiore  di  questo  abisso  scorre  per  un  certo  tratto  (secondo 
alcuni  per  tutta  la  circonferenza)  il  fiume  Acheronte,  le  cui 
acque  discendono  dall'  isola  di  Creta  :  esso  separa  l'abisso  da 
una  specie  d'  Antinferno,  costituito  da  una  vastissima  caverna 
avvolta  in  densa  caligine,  onde  il  tetto  e  le  pareti  rimangon 
celati  allo  sguardo  e  non  si  vede  che  il  piano  immenso,  de- 
gradante verso  il  fiume  ;  e  nel  quale  si  giunge  dalla  terra  per 
una  via  sotterranea  e  per  una  porta. 

Varcato  l'Acheronte,  la  voragine  si  apre  a  guisa  d' imma- 
ne precipizio,  al  cui  fondo,  e  per  le  tenebre  e  per  la  distanza, 
l'occhio  non  arriva.  Dalla  «  proda  »  di  questo  abisso  si  discen- 
de di  grado  in  grado  su  nove  cerchiai  che  poggiano  come  tanti 
ripiani  circolari  sulle  pareti  del  cono  e  su  cui  stanno  le  varie 
specie  dei  dannati.  Fino  al  7°.  cerchio,  la  discesa  è  per  mezzo 
di  viottoli  scavati  sulle  pendici  scoscese,  dette  ripe,  che  sepa- 
rano con  varie  distanze  le  differenti  categorie  di  peccatori  ;  dal 
7°.  al  9°.,  essendo  le  ripe  più  alte  e  impraticabili,  la  discesa  si 
compie  con  l'aiuto  dei  mostti  infernali.  —  Come  le  ripe,  pur 
seguendo  la  direzione  del  raggio  terrestre,  non  lo  fanno  con 
geometrica  esattezza,  potendo  il  loro  declivio  fra  un  grado  e 
l'altro  variare  in  molti  sensi  per  ondulazioni,  rupi,  fenditure 
scavate  dalle  acque  infernali,  ruine  ed  altre  inegualianze  ;  così 
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i  cerchi,  pur  seguendo  le  curve  geometriche,  sembrano  talvolta 
campi  inseminati,  pianure  scabrose,  con  rialti  e  avvallamenti. 
I  primi  quattro  cerchi,  egualmente  distanti  1'  uno  dall'altro, 
non  presentano  nulla  di  notevole.  —  Il  quinto  è  per  tutta  la 
circonferenza  occupato  dalla  palude  Stige  :  alla  riva  esterna  di 
essa  sorge  una  torre,  all'  interna  un'altra  sulla  porta  che  mette 
in  comunicazione  il  5°.  col  6°.  cerchio,  separati  nel  resto  da  un 
alto  muro  circolare  ;  una  parte  della  palude,  intorno  al  muro 
della  «  città  roggia  »,  forma  l'«  alte  fosse»,  entro  cui  non  sap- 
piamo con  certezza  se  stiano  anime  dannate.  —  Il  sesto  cerchio, 
che  sembra  essere  sullo  stesso  livello  del  5°.,  è  una  «  grande 
campagna  »  dove  gli  eresiarchi  giacciono,  in  gruppi  o  catego- 
rie, entro  grandi  sepolcri  o  «  monumenti  »,  veri  edificii  il  cui 
coperchio  sollevato  è  visibile  da  lontano.  Questi  sepolcri  ros- 
seggiano per  le  fiamme  che  vi  ardono  intorno  ;  e  un  sentiero, 
partendosi  dal  muro,  interrompe,  con  leggiero  avvallamento,  la 
campagna  e  le  fiamme.  —  Il  settimo  cerchio,  assai  distante 
dal  6°.,  è  diviso  in  tre  zone  o  «  gironi  »  concentrici  :  il  primo, 
un  fossato  di  sangue  bollente,  detto  Flegetonte,  fa  da  ghirlanda 
al  secondo,  una  selva  irta  di  pruni,  cespugli,  alberi  dai  rami 
nodosi  e  involti,  senza  sentieri  ;  la  quale  a  sua  volta  cinge  il 
tersOj  una  pianura  di  sabbia  su  cui  piovono  dilatate  falde  di 
fuoco,  attraversata  da  un  «  ruscelletto  »  chiuso  da  argini  e 
rovinante  dall'  «  alto  burrato  ».  —  Del  tutto  singolare  è  la 
figura  dell'  ottavo  cerchio,  di  gran  lunga  distante  dal  7°.  Sul 
piano  di  esso  sono  scavate  dieci  valli  concentriche,  o  «  bolge  » 
(donde  il  bizzarro  nome  di  Malebolge  a  tutto  il  cerchio)  della 
medesima  larghezza  all'apertura,  ma  restringentisi  al  fondo, 
comprese  tra  1 1  «  argini  »  o  «  ripe  «  o  «  cinghi  ».  Dalla  pri- 
ma all'  ultima  si  allungano,  come  roggi  di  ruota,  dei  viadotti 
(«  scogli  »,  «sassi  »  o  «muri»)  sostenuti  da  ponti  che  s'in- 
curvano sopra  ogni  bolgia  (il  sesto  ponte  d'ogni  viadotto  e 
spezzato  pel  terremoto  prodottosi  alla  morte  di  Cristo),  mentre 
la  sommità  degli  argini  va  degradando  verso  il  centro,  che  co- 
stituisce come  la  bocca  di  un  gran  pozzo.  —  Il  7io7io  cerchio 
si  trova  appunto  nel  fondo  di  questo  «  pozzo  »,  eh'  è  di  forma 
quasi  cilindrica,  «  assai  largo  e  profondo  »  e  dove  sono  gli 
orribili  Giganti,  presso  il  centro  della  terra  :    esso    è    forma t.> 
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da  un  lago  di  ghiaccio,  Cocito,  nel  quale  si  distinguono  quattro 
zone  concentriche,  détte  Caina,  Antenora,  Tolomea  e  Giudecca. 
Nel  mezzo  della  Giudecca,  sospeso  nel  vuoto,  con  la  parte  supe- 
riore del  corpo  entro  l' Infèrno  e  1'  inferiore  penzoloni  nell'altro 
emisfero,  torreggia  Lucifero,  mostro  immane  avente  tre  facce 
e  tre  bocche  e  due  enormi  ali  che  ventilando  raggelan  Cocito. 

La  classificazione  e  distribuzione  dei  dannati  nei  nove  cerchi 
infernali  è  fatta  da  Dante  stesso  nel  canto  XI  dell'  Inferno.  —  Se- 
condo la  dottrina  cristiana  coordinata  all'  etica  Aristotelica,  tutti 
i  peccati  possono  dividersi  in  due  grandi  categorie  :  d'  incontinensa, 
cioè  quelli  che  si  commettono  pel  soverchiar  dell'appetito  sensitivo 
sulla  ragione;  e  sono  i  primi  cinque  peccati  capitali,  in  ordine 
progressivo  di  gravità  ;  lussuria,  gola,  avarizia  (con  prodigalità) 
accidia  e  ira  ;  —  di  malizia,  cioè  quelli  che  si  commettono 
abusando  della  ragione  a  scopo  d'«  ingiuria  »;  e  sono  gli  altri  due 
peccati  capitali  :  invidia  e  superbia,  puniti  non  in  sé  stessi  ma 
in  tutte  le  colpe  che  da  essi  derivano.  I  primi  peccati,  men 
gravi  dei  secondi,  appunto  perchè  accompagnati  da  minor  con- 
sapevolezza, si  puniscono  nei  cerchi  superiori  dell'  Inferno  ;  e 
dentro  la  «  città  di  Dite  »,  cioè  nei  cerchi  più  bassi,  i  peccati 
di  malizia. 

Il  vero  Inferno  comincia  propriamente  col  2.  cerchio  ; 
poiché  neW A?ilinferno  o  Vestibolo  Dante  ha  posto  i  noncuranti 
(ignavi  o  vigliacchi  ed  angeli  neutrali),  che,  rifiutati  dal  cielo 
e  dall'  Inferno,  son  dannati  a  correr  nudi  dietro  a  una  velo- 
cissima insegna,  mentre  son  punzecchiati  da  mosconi  e  da  ve- 
spe, e  il  sangue  che  cola  dalle  ferite  è  a  terra  raccolto  da 
vermi  fastidiosi  :  degna  pena  alla  loro  indolenza  e  viltà.  —  E 
del  primo  cerchio  Dante  ha  fatto  il  Lijnbo,  dove  ha  posto  in- 
sieme i  bambini  morti  senza  battesimo  e  i  pagani  virtuosi, 
cioè  quelli  che  per  ignoranza  vissero  fuori  della  religione  cri- 
stiana ;  non  da  altro  tormentati  che  da  un  desiderio  insaziabile 
di  vedere  quel  Dio  che  in  vita  non  conobbero. 

Ed  ora  scendiamo  nel  regno  dell'  incontinenza,  col  quale 
il  vero  e  proprio  inferno  incomincia.  —  AH'  entrata  del  2°.  cer- 
chio siede  Minosse^  che  giudica  e  manda  al  loro  destino  tutti 
i  dannati.  Questo  cerchio  è  destinato  ai  lussuriosi,  i  quali,  di- 
visi in  due  schiere  secondo  che  peccarono  per  isfogo   di    libi- 
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dine  (schiera  di  Semiramide)  o  per  disordinato  amore  (scliiera 
di  Bidone),  sono  del  pari  travolti  da  una  bufera  che  mai  non 
resta  :  simbolo  della  furia  della  passione  che  loro  offuscando 
r  intelletto  li  agitò  in  vita.  —  Nel  3°.  cerchio  a  guardia  del 
quale  sta  Cerbero,  immagine  della  gola  non  mai  sazia,  sono  i 
golosi,  battuti  da  una  grandine  grossa  e  acqua  tinta  e  neve, 
costretti  a  insozzare  il  putrido  fango  da  esse  formato  e  dila- 
niate dal  vorace  e  crudele  Cerbero  :  schiavi  del  ventre,  sono 
puniti  così  in  tutti  i  sensi  che  troppo  accontentarono.  —  Nel 
4,  cerchio,  custodito  da  Plutone,  dio  della  ricchezza,  gli  avari 
e  i  prodighi,  rei  di  colpe  opposte,  in  due  opposte  schiere  oc- 
cupanti ciascuna  un  semicerchio,  rotolano  pesi  a  forza  di  petto, 
e  ogni  volta  che  si  trovan  di  fronte  si  oltraggiano  rinfaccian- 
dosi scambievolmente  il  loro  peccato  :  i  massi  rotolati  figurano 
le  grandi  somme  di  denaro  che  gli  uni  ammassarono,  gli  altri 
sperperarono.  —  Nelle  nere  e  fangose  acque  dello  Stige,  che 
costituisce  il  5".  cerchio,  stanno  gì'  iracondi  e  gli  accidiosi^  gli 
uni  immersi  più  o  meno,  e  brutti  di  fango,  che  si  percotono 
e  si  addentano;  gli  altri  sommersi  del  tutto,  le  cui  parole  sal- 
gono gorgogliando  a  fior  d'  acqua  :  pena  che  è  viva  imma- 
gine e  perpetuazione  dello  stesso  peccato. 

Seguono  dentro  la  Città  di  Dite  i  peccati  di  malizia, 
puniti  negli  ultimi  tre  cerchi  ;  ma  di  questa  categoria  di  dan- 
nati fan  parte  anche  quelli,  che  non  per  ignoranza,  come  gli 
abitatori  del  Limbo,  ma  per  deliberato  proposito  vissero  fuori 
della  vera  religione  professando  dottrine  contrarie  a  questa, 
cioè  gli  eretici;  i  quali,  appunto  perché  usarono  della  ragione 
a  commettere  il  male,  rientrano  tra  i  peccatori  di  malizia.  Essi 
son  di  fatti  puniti  dentro  la  città  di  Dite,  ma  in  un  cerchio 
che  trovasi  al  livello  dello  Stige  e  notevolmente  distante  dal 
successivo  ;  e  stanno  in  gruppi  entro  i  sepolcri  arroventati,  i 
cui  coperchi,  ora  sollevati,  si  chiuderanno  in  eterno  su  di  essi 
il  dì   del  finale  Giudizio. 

Se  r«  ingiuria  »  è  il  fine  d'  ogni  malizia,  il  mezzo  all'  in- 
giuria può  essere  la  violenza  (  «  matta  bestialitade  »)  o  1'  in- 
gatino  ;  e  questo  può  esercitarsi  a  danno  di  chi  non  riponga 
fiducia  nell'  ingannatore  (frode  propriamente  detta)  o  a  danno 
di  chi  se  ne  fidi  {tradimento).  Così  nel  7°.  cerchio  son  puniti  i 
violenti,  neir  S".  i  fraudolenti,  nel   9°.  i  traditori. 
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Potendosi  la  violenza  esercitare  o  contro  il  prossimo,  o 
contro  noi  stessi,  o  contro  Dio,  il  7  cerchio,  di  cui  è  custode 
il  Minotauro,  simbolo  della  violenza  brutale,  è  diviso  in  tre 
gironi:  enei  i.  (Flegetonte)  i  violenti  contro  il  p}-ossi)no  stan- 
no tuffati  nel  sangue  di  cui  furono  assetati  in  vita  ;  nel  2. 
('selvaj  i  violenti  contro  sé  stessi  han  le  anime,  odiose  a'  loro 
corpi,  imprigionate  ne'  tronchi  degli  alberi  scheletriti,  mentre 
i  dilaceratori  delle  proprie  sostanze  son  dilacerati  da  «  cagne 
bramose  »  ;  nel  3.  (sabbione)  i  violenti  contro  Dio  subi- 
scono la  pioggia  di  fuoco  ;  e  propriamente  i  violenti  contro  la 
persona  di  Dio  (dispregiatori  della  divinità  e  bestemmiatori) 
stan  distesi  supini  e  immobili  nel  sabbione  ;  quelli  contro  la 
Natura,  figlia  di  Dio  (sodomiti),  camminano  a  schiere  ;  quelli 
contro  r  Arte,  nipote  di  Dio  (usurai),  siedono  raccolti. 

Neil'  8.  cerchio  (Malebolge)  che  ha  per  custode  Gerione, 
la  «  sozza  immagine  di  froda»,  i  fraudolenti,  distribuiti  entro 
le  IO  bolge,  son  variamente  puniti:  i  jerf?//torz  (i.  bolgia,  sono 
sferzati  da  diavoli  cornuti,  pena  ignobile  e  adeguata  alla  lor 
turpitudine;  gli  adulatori  (2.  bolgia)  stanno  tuffati  nello  sterco, 
immagine  del  loro  laido  servilismo  ;  i  simoìiiaci  (3.  bolgia) 
o  traftìcatori  di  cose  sacre,  stan  confìtti  in  buche  col  capo  al- 
l' ingiìi  e  in  piedi,  investiti  da  fiamme  in  alto  :  essi  che  capo- 
volgendo l'ordine  stabilito  da  Dio,  non  ebbero  in  mira  che  la 
terra  e  diedero  un  calcio  alle  cose  celesti  ;  gli  indovini  (4.  bol- 
gia), perchè  vollero  veder  troppo  davanti,  han  la  faccia  volta 
dalla  parte  delle  reni  e  camminano  a  ritroso  ;  i  barattieri  (5  bol- 
gia), che  vendettero  i  pubblici  ufficii  o  i  favori  de'  principii 
con  intrighi,  ingiustizie  e  menzogne,  son  tuffati  in  un  lago  di 
pece  bollente,  e  arroncigliati  da  demoni  bugiardi  e  crudeli  se 
n'escono  per  alleviar  la  pena  ;  gì'  ipocriti  (6.  bolgia)  cammina- 
no lentamente,  coperti  da  pesanti  cappe  di  piombo  dorate  al 
di  fuori,  essi  che  commisero  frode  simulando  virtù  ;  i  ladri 
(7.  bolgia),  in  mezzo  a  serpenti  d'ogni  specie,  sono  da  questi 
morsi,  e  o  s'  inceneriscono  e  van  soggetti  a  strane  trasforma- 
zioni :  essi  che  furon  perversi,  striscianti,  nemici  dell'  uomo 
come  il  serpe  ;  i  consiglieri  di  frode  (8.  bolgia),  che  nascosti 
fecero  il  male,  son  ravvolti  e  nascosti  entro  fiamme  vagolanti; 
i  seminatori  di  discordie  domestiche,  civili  e  religiose  (9  bolgia) 
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son  costretti  a  passare  davanti  a  un  demonio,  che  con  una 
spada  li  squarta  e  mùtila  ;  i  falsari  delle  varie  specie  (io. 
bolgia)  sono  afflitti  da  varie  schifose  malattìe. 

Nel  9.  cerchio  i  traditori,  che,  offendendo  chi  aveva  in 
loro  riposta  fiducia,  seguirono  un  freddo  e  turpe  calcolo  della 
ragione,  stan  confitti  nel  ghiaccio  di  Cocito,  in  quattro  classi 
corrispondenti  alle  4  zone:  i  traditori  de'  consanguinei  (Caina)  e 
quelli  della  òatria  o  parte  (Antenòra)  sono  immersi  nel  ghiaccio 
fino  al  collo  ;  quelli  degli  amici  e  ospiti  (Tolomea)  han  gli 
occhi  congelati  ;  quelli  de'  benefattori  (Giudecca)  stan  del  tutto 
sommersi. 

Il  Lucifero  dantesco,  con  le  sue  enormi  proporzioni,  le 
sue  tre  teste  sopra  un  sol  corpo,  è  una  creazione  grandiosa  ma 
grottesca  :  chiuso  nella  sua  orrenda  prigione,  goffamente  tino  e 
trino,  egli  è  un'  amara  ironia,  anzi  ridicola  caricatura  di  quel 
che  volle  essere. 

Come  abbiam  visto,  nelle  pene  inflitte  da  Dante  alle  varie 
classi  dei  peccatori  si  osserva  costantemente  applicata  la  legge 
del  contrappasso,  per  la  quale  la  pena  è  correlativa  alla  colpa 
o  per  contrapposizione  (iracondi,  violenti  contro  Dio  ecc.)  o 
per  analogia  (lussuriosi,  violenti  contro  il  prossimo,  traditori 
ecc.).  Ma  oltre  alle  pene  materiali,  i  dannati  son  tormentati  da 
un  odio  eterno,  implacabile  contro  tutto  e  tutti,  nel  quale  si 
consumano  e  che  è  forte  de'  più  svariati  effetti  estetici.  [Da 
Fr.  Moroncini  «  Lez.  st.  di  Lett.  it.  desunte  dalle  opere  di  Fr. 
De  Sanctis  »  Napoli,  Morano,  1902,  p.  189-197] 


Carne  e  spirito.  —  «  Dove  sono  puniti  gì'  inconti?ietiti 
e  i  violenti  è  il  regno  de'  grandi  caratteri  e  delle  grandi  pas- 
sioni, è  la  tragedia  :  là  incontriamo  Francesca,  Farinata,  Ca- 
valcante, Pier  delle  Vigne,  ser  Brunetto  Latini,  Capaneo.  In 
Malabolge  dove  sono  puniti  i  fraudolenti,  la  passione  diventa 
vizio,  e  la  forza  diventa  malizia  ;  il  male  0  il  peccato  non  è 
più  originato  da  impetuoso  movimento  dell'  animo,  ma  da  con- 
suetudine inveterata,  da  moto  quasi  meccanico,  poco  lontano 
dal  bestiale,  sicché  non  sai  se  ivi  1'  uomo  sia  uomo  o    bestia  : 
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r  eroe  di  questo  mondo  comico  e  plebeo  è  Vanni     Fucci,    che 
dice  di  sé  : 

«  .   .   .  .  Son  Vanni  Fucci 

bestia,  e  Pistoia  mi  fu  degna  tana  ». 

Qui  nel  pozzo  de'  traditori,  nel  fondo  dell'  inferno,  dal- 
l' uomo-bestia  caschiamo  fino  all' uomo-ghiaccio,  all'  uomo-pietra, 
a  un  mondo  dove  il  moto  va  estiugucìidosi  a  poco  a  poco,  sin 
che  la  vita  scompare  del  lìcito. 

L' inferno,  a  quest'  ultimo  punto,  mi  rende  immagine  di 
un  solo  individuo  malvagio,  prima  agitato  e  consumato  da 
passioni,  che  poi  si  trasformano  in  movimenti  meccanici,  i  quali 
nella  vituperosa  canizie  si  trasformano  anch'  essi  in  desiderii 
impotenti.  È  la  storia  del  male,  che  prima  mette  in  movimen- 
to tutte  le  passioni,  le  quali,  a  lungo  andare,  diventano  vizii 
e  abitudini,  insino  a  che  1'  anima  logorata  istupidisce  e  rimbam- 
bisce. £.'  umanità  nel  suo  corso  ideale  va  da  hiferno  a  para- 
radiso,  da  carne  a  spirito  :  l'  inferno  è  il  mondo  della  carne, 
e  il  progresso  è  il  regresso,  cioè  a  dire  un  continuo  offuscarsi 
dello  spirito,  insino  a  che  in  iiltimo  si  estingue  del  tutto.  Il 
pozzo  dei  traditori  segna  quest'  ultimo  stadio,  ed  è  propria- 
mente la  morte  dello  spirito,  il  puro  terrestre,  mancato  a  poco 
a  poco  ogni  vestigio  di  vita  interiore. 

Gli  antichi  rappresentarono  questo  momento  storico  nella 
lotta  de'  Giganti,  z  pìgli  della  terra,  contro  Giove,  la  mente., 
natura  celeste  inferiore  a  loro  di  forza  e  di  grandezza  tisica, 
che  li  vin;e  col  fulmine,  il  prodotto  della  sua  intelligenza 

cui  Giove 
minaccia  ancor  dal  cielo,   quando  tuona. 

Con  questo  mito  concorda  la  storia  biblica  degli  Angioli 
che  si  ribellarono  contro  di  Dio.  E  qui,  nel  primo  ingresso 
del  pozzo  troviamo  i  Giganti,  e  verso  la  fine  Lucifero  :  mito- 
logia e  bibbia  si  mescolano,  espressioni  di  una  nuova  idea.  I 
Giganti  sono  incatenati  ;  Lucifero  è  immane  carname  vuoto 
d' intelligenza  ;  non  è  in  loro  altra  vita  che  materiale,  né  altra 
poesia  che  quella  della  materia,  il  gigantesco,  il  quantitativo, 
carne  ammassata  a  carne,  la  carne  come  carne.   I  Giganti    dal- 
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1'  umbilico  in  su  sono  trenta  gran  palmi  ;  la  faccia  d'  uno  è 
lunga  e  grossa  come  la  pina  di  S.  Pietro  a  Roma  ;  Anteo  è 
paragonato  alla  Garisenda.  Lucifero  e  un  gigantesco  triplicato, 
con  tre  teste  e  sei  braccia,  grandi  elle  sole  come  un  gigante  . 
è  la  poesia  della  materia.  O,  per  dir  meglio,  qui  non  ci  è  pro- 
priamente poesia,  neppur  quella  che  viene  dal  sublime  quanti- 
tativo ;  poiché  quella  grande  e  sùbita  impressione,  che  è  ge- 
nerata dalle  proporzioni  gigantesche,  è  qui  infiacchita,  e  quasi 
naufragata  ne'  particolari  simbolici,  entro  i  quali  si  disperde 
r  attenzione.  Domina  1'  allegria  :  il  lettore  non  è  distratto  da 
alcuna  impressione  estetica,  è  tutto  dietro  a  cercare  il  senso 
di  ciascun  particolare  ;  sicché  i  Giganti  e  Lucifero  sono  piut- 
tosto segni  d'  idee,  che  proprie  e  vive  realtà.  Perchè  Lucifero 
ha  tre  facce  J  perche  ciascuna  faccia  ha  un  color  proprio  ?  e 
che  lignificano  quei  colori  ?  Perchè  Anteo  solo  è  sciolto  fra 
i  Giganti  ?  E  perchè  i  Giganti  as^omigliano  a  torri  ?  Pullulano 
infiniti  perche  lasciati  alle  dispute  de'  comentatori,  e  rimasti 
il  solo  interesse  in  queste  rappresentazioni  inestetiche.  I  per- 
sonaggi, vuoti  di  spirito,  sono  meri  segni  di  concetti,  figure 
assolutamente  simboliche.  —  Coloro  dunque,  i  quali,  come 
Lamartine  e  Lamennais,  censurano  il  Lucifero  di  Dante  e  lo 
trovano  tanto  al  di  sotto  del  Satana  di  Milton,  non  si  accor- 
gono quanto  sia  assurdo  il  paragone  tra  due  concezioni  così 
diverse.  Satana  è  lo  spirito  del  male,  è  tutto  1'  inferno,  e  ne 
ha  tutte  le  passioni.  Lucifero  è  il  puro  terrestre,  inintelligente 
e  bestiale,  è  1'  inferno  o  il  male  nella  sua  ultima  degradazione. 
Quello  è  il  rivale  di  Dio  in  tutta  la  pienezza  delle  sue  forze 
e  delle  sue  passioni  ;  personaggio  altamente  drammatico.  Que- 
sto è  il  vinto  di  Dio,  e  crisi allizzato,  slmile  più  a  motore 
meccanico,  che  a  libero  e  conscio  attore  :  personaggio  assolu- 
tamente prosaico.  Lucifero  è  il  re  dell'  inferno,  in  queto  senso, 
che  ne  è  la  più  bassa  e  materiale  espressione.  Caronte  non  è 
ancora  il  puro  infernale,  cioè  a  dire  il  puro  materiale,  e  perciò 
prosaico  ;  e  tale  non  è  il  diavolo  di  Malabolge,  come  Calca- 
brina  e  Alichino  ;  perchè  in  questi  esseri  lo  spirito  si  rivela 
sempre,  sotto  una  o  altra  forma,  tragica  o  comica  ;  bisogna 
scendere  sino  a  Lucifero  per  trovare  1'  espressione  pura  e  com- 
piuta dell'  infernale. 

Le  acque  dell'  inferno  segnano  la  stessa  gradazione.  Nelle 
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regioni  superiori  sono  mobili  e  correnti,  e  si  gittano  con  im- 
peto in  Malebolge,  dove  stagnano  e  imputridiscono.  Ma  qui, 
ventate  dalle  ali  di  Lucifero,  si  agghiacciano,  s'  indurano  e 
diventano  un  mare  di  vetro,  mancato  ogni  vestigio  di  vita  e 
moto.  —  Il  medesimo  è  dei  peccatori  ne'  quali  si  va  estin- 
guendo successivamente  ogni  apparenza  di  vita.  Mummificati 
in  quel  mare  di  vetro  e  dannati  tutti  alla  stessa  pena,  secondo 
che  vai  dalla  Caina  all'  Antenora  e  dalla  Tolomea  alla  Giudec- 
ca,  la  pena  cresce  d'  intensità,  insino  a  che  si  giunge  all'  ulti- 
mo sparire  di  ogni  segno  di  vita.  Caino,  Antenore,  Tolomeo, 
Giuda,  non  sono  personaggi  viventi,  ma  semplici  nomi  :  di 
vivo  e  di  umano  i  segni  sono  sempre  più  deboli  ;  la  vita  si 
va  petriflcando  a  poco  a  poco.  Nella  Caina  i  dannati  possono 
esprimere  le  loro  sensazioni  :  sentono  freddo  e  battono  i  denti 
Ì7i  7iota  di  cicogna  :  sentono  dolore  e  piangono.  Neil'  Antenora 
son  tolte  loro  le  lacrime  ;  supini,  le  prime  lacrime  s'  invetriano 
come  visiere  di  cristallo,  riempiono  il  cavo  dell'  occhio,  ed  im- 
pediscono di  piangere  :  pure  possono  parlare.  Appresso,  anche 
la  parola  è  tolta,  seppellita  nel  ghiaccio  tutta  la  persona  che 
ne  traspare  come  festuca  in  vetro  :  non  movimento,  non  lacri- 
ma, non  parola  ;  loro  non  rimane  se  non  quello  che  è  il  puro 
e  vuoto  materiale,  la  positura  del  corpo  » .  (Da  Fr.  De  Sanctis 
«  Saggi  critici  »  Ugolino). 


«  E  fu  posto  nome  a  quel  luogo  -  Tabera  -  cioè  «  in- 
cendio »  o  «fuoco».  —  La  prima  visione  dell'inferno,  sem- 
pre viva  e  fresca  pei  credenti  in  Cristo,  è  nell'Apocalissi  di 
S.  Giovanni  [XX,  9-10;  14-15];  ove  si  legge  che  dopo  un 
millennio  il  ftioco  di  Dio  scenderà  a  divorare  i  perversi,  e 
il  diavolo  seduttore  sarà  gettato  nello  stagno  di  fuoco  e  zolfo, 
«  Ma  dal  cielo  scenderà  del  fuoco  mandato  da  Dio  e  le  divo- 
rerà (le  genti  perverse).  E  il  diavolo  che  le  ha  sedotte,  sarà 
gettato  ìiello  stagno  del  fuoco  e  dello  zolfo,  dove  è  la  bestia, 
e  il  falso  profeta  ;  e  saranno  tormentati  giorno  e  notte,  ne' 
secoli    de'  secoli.    E  la  morte  e    1'  inferno    furon    gettati  nello 

stagno  del  fuoco E  se  alcuno  non  fu  trovato  nel  libro   della 

vita,    fu  gettato  nello  stagno  del  fuoco  » . 


XIV 

ASEROTH 

lAtria  perfecta;  Beatitudo] 


ASEROTH 


Post  haec  venitur  iu  Aserotli,  quocl  interpret;itar  «  aii'ia 
perfecta  »  vel  «beatitudo  ».lQtaeviò  tliligeatius,  omnis  viator, 
quis  ordo  profectuum  :  posteaqiiam  sepelieris,  et  morti  tra- 
ditìeris  concupisceatias  caruis,  venies  ad  ampUtudines  atrio- 
rum,  venies  ad  beati fiidinew.  Beata  namque  est  anima  quae 
nuUis  iam  vitiis  carnis  urgetur. 

O. 


Exod.    17    «  Et  profecti    de    sepulcris    concupisceutiae 
castrametati  sunt  iu  Aseroth  ». 

Quarta  decima  mansio  est  iu  solitu  line  Pliaran,  quae 
in  atria  vertitur.  In  hac  Aaron  et  3Iaria,  propter  Aetbio- 
pissam  contra  Moysem  mnrmurant  (Xum.  12)  et  in  typum 
zeli,  adversus  Ecclesiam  de  gentibus  congregatam,  popnlus 
ludaeorum  leprae  sorde  perfunditur  :  nec  redit  ad  taberna- 
cnluui,  et  prislinam  recipit  sanitatem,  donec  statum  pleni- 
tudinis  gentium  tempus  impleat.  Et  hoc,  prudens  lector, 
attende,  quod  post  consummatam  in  duodecimo  numero  vir- 
tutem,  quia  superbivit  Israel,  et  in  sepulcris  concupisceutiae- 
carnes  Aegyptias  desideravit  ;  rursum  jacit  aliud  fundameu- 
tum,  et  atria,  id  est  veatihdìiììi  virfutis  ingreditnr,  ostendens 
nobis  et  eos  qui  stant  posse  cadere  et  qui  ceciderunt  posse 
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resurgere.  Positiis  est  enim  Jesus  ìq  ruinaui  et  resurrectio- 
nem  multorum  (Lue.  2),  et  ipse  loquitur  per  Propbetam  : 
Num  quid  qui  cadit  non  resurget?»    [Jerem.  8.  4J. 

G. 


//  Purgatorio  ò  figurato  come  un    monte  altissimo 

«  che,  inverso  il  ciel,  più  alto  si  dislaga  », 

sopra  un'  isoletta  posta  in  mezzo  all'Oceano,  agli  antipodi  di 
Gerusalemme  ;  ed  è  diviso  in  Antipurgatorio,  Purgatorio  pro- 
priamente detto  e  in  Paradiso  terrestre. 

L'Antipurgatorio  è  formato  da  un  ripiano  che  gira  intorno 
alle  radici  del  vionte  e  da  un  tronco  di  cono  ;  nel  ripiano 
stanno  quelli  che  morirono  scomunicati,  ma  pentiti  ;  nel  tronco 
di  cono  i  negligenti. 

Il  Purgatorio  propriamente  detto  è  distinto  in  sette  altri 
ripiani  circolari,  in  ciascuno  dei  quali  le  anime  espiano  gli 
avanzi  di    uno  dei  sette  peccati  capitali. 

Il  Paradiso  terrestre  è  costituito  da  un  ultimo  ripiano  pur 
circolare  che  si  stende  sulla  cima  del  monte  ed  è  simbolo  della 
perfezione  e  beatitudine  a  cui  si  può  giungere  in  terra,  ope- 
rando secondo  le  virtù  morali  e  intellettuali. 


Il  Purgatorio  «  atrio  »  del  Paradiso.  —  «  Aseroth  «  ve- 
stibula»  vel  «atria»  seu  «beatitudinem»  sonat»  |Dam.,  Sermo  LI 
«  De  S.  Matth.  Ap.  et  Evang.];  sive  Hebraeo  pressius  «  snburbia  » 
aut  « /ii^zg-z  »  quae  sunt  civitatum  quaedam  vestibula  [Commen., 
alle    mansioni  di  S.   Girolamo]. 

Il  Paradiso  è  da  Dante  detto  :  «  eterno  palazzo  » ,  «  beato 
chiostro  »,   «  miro   ed  angelico    tempio»,  «  basilica»,  «  Gerusa- 
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lemme  »,   «  Atene  celestiale  »,  «  Quella  Roma  onde  Cristo  è  Ro- 
mano »;    e,   nelle    Scritture,   «  tabernacolo  »    di  Dio. 

«  Fluminis  impetus  laetihcat  civitatem  Dei  :  sanctificavit 
tabernaculum  suum  Altissinius  ».   [Psalm.,   XLV,   5]. 

«  Quam  dilecta  tabernaaila  tua.  Domine  virtutum  ;  con- 
cupiscit  et  deficit  anima  mea  in  atria  Domini  !  »  [Psalm.  83,  3]. 

«  Inhabitabo  in  tabernacido  tuo  in  saecula  :  protegar  in 
velamento  alarum  tuarum».   [Psalm.  LX,  5]. 

«Domine,  quis  habitabit  in  tabernacido  tuo?  aut  quis 
requiescet  in  monte  sancto  tuo  ?  «    [Psalm.  XIV,    i]. 

L'atrio  è  figura  della  «  penitenza  ».  • —  Mystice  atrium 
(quello  che  girava  attorno  al  tabernacolo  di  Mosè  ed  era  a  cielo 
scoperto)  significabat  fideles  incipientes  Deo  servire,  unde  in 
atrio  erat  labrum  sive  lavacrum,  id  est  poenitentia,  et  altare 
holocausti,  id  est  mortificatio  vitiorum.  Atrium  ergo  hoc  est 
stadium  et  studium  virtutis.  [Corn.  Lapide  Com.  in  Exodum, 
Cap.  XXVII]. 

«  Ecclesiae  christianorum  ita  olini  aedificabantur,  ut  maxi- 
mam haberent  similitudinem  cum  tabernaculo  Moysis  et  tempio 
Salomonis.  Continebant  enim  porticum,  atrium,  sancta  ac 
demum  sancta  sanctorum.  In  porticu  erant  eiecti  ex  Ecclesia 
et  infideles,  in  atrio  erant  poenitentes  ;  in  sancto  populus,  in 
sancta  sanctorum  sacerdotes,  ibique  ofierebant  Deo  sacrificia.... 
Denique  sicut  labrum  erat  in  tabernaculo  et  tempio,  ita  et  in 
eclesiis  prò  foribus  erat  lavacrum  quo  omnis  populus  ingres- 
surus  templum  manus  ablueret.    [Corn.  a    Lap.], 


Atrii  perfetti.  —  Cfr.  «  E  manco  il  primo  che  gli  ha 
«.perfetti»  (Par.  8  -  iii);  <«.  perfetti»  da  perficere  «  fatti  perfetti, 
perfezionati  «  per    compiere,    in    tutto,    bene    l'ufficio    loro  ». 
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Dell'ottimo  ò  produrre  ottime  cose....:  Non  conviene  alla  divina 
bontà  che  non  conduca  a  perfezione  le  cose  prodotte  »  [Som. 
t.  I  -  II,  57]. 

1  Ciascuna  cosa  è  massimamente  perfetta  quando  tocca  e 
aggiugne  la  sua  virtù  propria  ;  e  allora  è  massimamente  per- 
fetta, secondo  sua  natura  ».   [Conv.  IV,   16]. 

«  Atrii  perfetti  »  e  «  Atrio  di  perfezione  ».  — 
«  Licet  generalis  nobis  sit  una  fier/eciio,  tam.en  secundum 
unamquamque  speciem  virtutum,  quam  aggredimur  explicare, 
si  eam  potuerimus  integre  perlecteque  compiere,  est  ipsius 
virtutis  sua  quoque  pei'fedio.  Verbi  causa,  si  is  qui  iracundus 
est  virtutem  mansuetudinis  cupiat  adipisci,  sine  dubio  primo 
oftendit  in  multis,  donec  longa  meditatione  usum  multi  tempo- 
ris  in  naturam  convertat.  Et  cum  obtinuerit  quod  proposuit, 
adipiscitur  quidem  pcrfectionem  mansuetudinis,  non  tamen  ex 
hoc  etiam  perfectionem  virtutum  omnium  possidet.  Sic  ergo 
per  singulas  virtutes  inveniuntur  niultae  pcrfectiones.  Perfectio 
vero  generalis  illa  est  quae  omnium  in  se  perfectionum  conti- 
net  summam  ».  [Origene,  «  In  libruni  lesu  Nave  »  Hom.   IV,  4]. 


Catone,  capo  e  guida  degli  uomini  virtuosi.  —  «Avendo  la 
natura  conferito  a  Catone  incredibile  fermezza,  la  quale  egli,  con 
ininterrotta  costanza,  aveva  forticata,  e'perdurando  egli  sempre  nel 
proponimento  e  nella  deliberazione  presa,  gli  conv'enne  morire 
piuttosto  che  vedere  il  volto  del  tiranno  »  (Mon.  II,  5).  «  O  sacra- 
tissimo  petto  di  Catone  chi  presumerà  dite  parlare  ?  Certo  mag- 
giormente parlare  di  te  non  si  può  che  tacere  >■  (Conv.  IV,  5).  «  E 
quale  uomo  terreno  più  degno  di  significare  Iddio  che  Catone  ? 
Nel  nome  di  lui  è  bello  terminare  ciò  che  delli  segni  della  nobiltà 
ragionare  si  convegna,  perocché  in  lui  essa  nobiltà  li  dimostra 
per  tutte  etadi  (ivi,  IV,  28)  —  Virgilio  aveva  già  imaginato 
Catone  raffigurato  nello  scudo  di  Vulcano  come  capo  e  guida 
degli  uomini  virtuosi.  (En.  \'IIIj  :  «  Secretosque  pios  :  his 
dantem    jura    Catonem  ».     «  Nam  cui    crediderim  Superos  ar- 
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cana  daturos  Dicturosque  magis,  quani  sancto,  vera,  Catoni  ?.... 
Tua  pectora  sacra  Voce  reple  :  durae  saltem  virtutis  amator 
Quaere  quid  est  virtus,  et  posce  exemplar  honesti  »  (Lucano, 
Fars.  IX).  La  virtù  che  s'  impersona  in  Catone  è,  particolar- 
mente, quella  del  libero  arbitrio,  in  quanto  sia  anche  libero  e 
sano  ;  virtù  che  sarà  anche  di  Dante,  compiuto  che  abbia  il 
viaggio  su  per  le  sette  cornici  del  Purgatorio  :  «Libero,  dritto 
e  sano  ò  tuo  arbitrio  »  (XXVII,  140).  «  Principium  primum 
nostrae  libertatis  est  libertas  arbitrii  »    (Mon.  I,    14)]. 

«  Tutta  questa  cantica  (il  Purgatorio)  è  costrutta  in  co- 
stumi ;  e  però  parla  qui  di  Catone  come  d'  uomo  costumato  e 
virtuoso,  perocché  Catone  fu  padre  di  costumi  e  massimamente 
delle  virtù  cardinali  (Comm.  inedito,  Laurenziana,  Plut.  XC 
della  Gaddiana  sup.  cod.   11 5). 


Le  quattro  stelle.  —  «  Una  cosa  è  indubitabile  e  ricono- 
sciuta universalmente  ab  antico  :  le  quattro  stelle  simboleggiano 
le  q^iattro  virtù  cardinali.  Più  su  (VIII,  88  segg.)  il  Poeta  ne 
vedrà  altre  tre  che  certo  simboleggiano  le  virtii  teologali.  Più  su 
ancora  (XXXI,  106-111)  le  quattro  belle  danzanti  che  nella  mi- 
stica processione  personificano  le  virlic  cardinali  (XXIX,  i3o-2), 
e  che  gli  additano  le  tre  personificanti  le  teologali  (XXIK.,  121-9), 
dicono  :  Noi  sem  qui  ninfe.,  e  nel  ciel  semo  stelle  »  [Fr.  d'  Ovi- 
dio «  Il  Purgatorio  e  il  suo  preludio  »  Milano,  Hoepli, 
1906,  p.   21]. 

Il  «giunco  schietto»  ossia  «il  bei  l'ordine  del  mistero».  — 

«  Il  giunco  schietto,  su  per  giù  tutti  i  chiosatori  lo  riconoscono, 
simboleggia  la  schietta  umiltà  («  1'  umile  pianta  »)  docile  ad 
ogni  flagello.  [Fr.  d'  Ovidio  «  Il  Purg.  e  il  suo  Preludio  » 
p.   146]. 

«  L'  umiltà  è  condizione  essenziale,  «  il  fondamento  di 
tutte  le  virtic  »  ;  è  la  base  dell'  edifisio  spiritiiale  in  quanto 
«  espelle  la  superbia  a  cui  Dio  resiste,  e  presenta  1'  uomo 
soggetto  e  aperto  all'  influsso  della  grazia  divina  »  (Somma  t. 
II-IL    161,  5). 
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«  L'  umiltà  in  quanto  virtù  riguarda  specialmente  la  sog- 
gezione dell'uomo  a  Dio».  (Id.  I.  cfr.  6)  [Torraca]. 

La  minibile  connessione  che  le  virtù  hanno  fra  loro: 

a  O  maraviglia  !  che  qual  egli  scelse 

L'  umile  pianta,  cotal  si   rinacque 
Subitamente  là  onde  la  svelse  » . 

«  Omnes  virtutes  in  conspectu  conditoris  vicaria  ope  se 
sublevant,  ut  quia  una  virtus  sine  alia  vel  nulla  est  omnino, 
vel  minima;  vicissim  sua  conjunctione  fulciantur».  [Gregorio, 
Moral.  XXI,  e.   3  V.  anche  I,  e.   32]. 

«  Non  enim  semper  uni  virtuti  danda  est  opera  ;  sed  si- 
cut  scriptum  est  :  Ibunt  de  virtute  in  virtutem  (Psalm.  83,  8); 
de  alia  transeundum  est  ad  aliam,  quia  haerent  sibi,  et  ita 
inter  se  nexae  sunt,  ut  qui  una  caruerit,  omnibus  careat.  Et 
tamen  transhe  de  alia  ad  aliam  eonwt  est  proprie  qui  solis 
justitiae  ortum  ccnsiderant  ».   |S.  Girolamo,  Cfr.  Mans.  XXXVIII].  • 

«  Crescente  una  virtute  crescunt  omnes,  et  habes  exem- 
plum  in  cithara,  in  qua  si  debet  esse  debita  proportio  sonorum 
necesse  est  ut  quando  una  corda  tenditur,  etiam  omnes  aliae 
tendantur,  ne  in  harmonia  fiat  dissonantia  »  (Bonav,  Comp. 
tot.  theol.  verit.   L.  V,  e.   7). 


«  Scala  di  perfezione»  o  «  leggiadra  scala  dello  spirituale 
incremento  ».  —  Dal  fondo  della  valle  d'  abisso  si  accede 
all'  emisfero  inferiore  per  un  «  cammino  ascoso  »,  che  riesce 
neir  isola  dove,  agli  antipodi  di  Gerusalemme,  si  dislaga 
dalle  «  larghe  onde  »  la  montagna  del  Paradiso  Terrestre. 
Nella  «  campagna  »  intorno  a  questo  monte  espiano  tempo- 
raneamente la  loro  colpa  i  morii  in  contumacia  di  S. 
Chiesa,  che  debbono  la  loro  salvazione    solo    all'  essersi     volti 
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suir  ultimo  a  Dio.  Al  molo  stesso  dei  vili  eternamente  puniti 
nella  «  campagna  »  intorno  alla  vaile,  anch'  essi  non  hanno 
operato  il  bene  ;  ma  non  perchè  non  abbiano  voluto,  sì  perchè, 
morti  subito  dopo  la  conversione,  non  hanno  potuto. 

Il  monte  ha  un'  erta  molto  ripida  e  lunghissima,  dove 
attendono  che  venga  il  momento  della  loro  espiazione  i  7ie- 
gli^enti  che,  per  pigrizia  o  per  morte  violenta,  si  pentirono 
solo  all'  ultimo.  Fra  costoro,  in  una  fiorita  valletta  (eh'  è  un'  in- 
senatura nel  pendìo  della  montagna),  sono  re,  principi  e  signori 
che  trascurarono  di  far  cosa  inerente  al  loro  ministero.  Al  sommo 
di  queir  erta,  per  una  porta  che  sembra  una  fessura  in  un 
muro,  s'  entra  nel  Purgatorio.  Tale  porta,  angusta  e  serrata, 
in  cima  all'  erta  d'  un  monte,  alla  quale  si  perviene  con  molta 
fatica  per  una  stretta  «  calla  » ,  si  contrappone  a  quella  del- 
l' Inferno,  ampia  ed  aperta,  in  fondo  al  pendio  d'  una  valle, 
alla  quale  si  scende,  pel  «  cammino  alto  e  silvestre  »,  così 
facilmente.  Essa  è  la  porta  del  regno  dei  cieli,  la  porta  di  S. 
Pietro  custodita  da  un  angelo  suo  «  vicario  »,  che  conduce 
alla  vita,  come  quell'  altra  alla  perdizione.  Ma  per  essa  non  si 
ascende  al  cielo  senza  prima  aver  salito  la  «  scala  »  dei  sette 
gradii  che  il  Supremo  Artefice  ha  intagliata  nelle  pareti  a 
picco  dell'  ultimo  tratto  della  montagna,  quando  gli  è  piaciuto 
di  renderne  di  nuovo  accessibile  agli  «  spiriti  umani  »  la  vetta, 
donde  s'  ascende  a  Lui.  Da  che  Gesù,  col  soffrire  il  martirio 
^ulla  vetta  del  Golgota  presso  Gerusalemme,  riaprì  ai  mortali, 
dandone  le  chiavi  al  primo  de'  suoi  Apostoli,  la  porta  per 
cui,  attinta  la  vetta  antipoda,  si  sale  nella  Gerusalemme  Cele- 
ste ;  i  destinati  a  questa,  movendo  sotto  gli  auspici  della 
Chiesa  dalla  foce  del  Tevere,  attraverso  all'  Oceano  che  un 
angelo  fa  loro  valicare,  approdano  nell'  isola,  superano  I'  erta 
del  monte,  e  poi  per  la  janua  Codi,  per  la  scala  che  a  quel- 
r  erta  sovrasta,  per  1'  altipiano  del  Paradiso  terrestre  in  vetta 
alla  montagna,  vanno  ad  occupare  il  seggio  che  li  attende 
nella  città  di  Dio. 

Sennonché^  a  ben  pochi  fra  essi  è  dato  di  compiere  ap- 
pena morti  r  intero  transito.  I  più  sostano  temporaneamente 
lungo  la  via,  in  ispecial  modo  sui  gradini  circolari  della  «  scala  » 
suddetta  ;  vale  a  dire  nel  Purgatorio,  costituito  da  sette    «  ri- 
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piani  »  (balzi  o  cinghi  o  gironi  o  cornici)  onde  il  monte  pel 
suo  progressivo  restringersi  nella  parte  sovrastante  alla  lunga 
«  erta  »  viene  ad  essere  a  varie  altezze  cerchiato.  Quivi  i  «  ben 
finiti  e  già  spiriti  »  eletti  mediante  i  «  martiri  »  si  mondano  del 
reato  di  pena  temporale  conseguente  all'  inordinata  conversione 
dell'  appetito  d' animo  rispetto  al  bene,  sola  rimasta  in  essi, 
dacché  1'  ammissione  per  grazia  alla  penitenza  ha  tolto  il  reato 
di  pena  eterna  (conseguente  all'  aversio  a  Deo  in  cui  la  colpa 
mortale  formalmente  consiste),  nonché  la  macchia  prodotta  dalla 
deformità  del  peccato.  Tale  inordinata  conversione  genera  un  di- 
sordine neir  inclinazione  dell'animo,  cioè  neìVatnore,  per  cui  esso 
«  piega  »  o  verso  il  bene  verace  «  con  men  cura  che  non  dee  » 
o  verso  il  bene  corruttibile  «  con  più  cura  che  non  dee  ».  Nel 
primo  caso  il  disordine  d' amore  sta  in  un  difetto  («  poco 
di  vigore»)  e  si  chiama  accidia —  nel  secondo  sta  in  un  ecces- 
so («  troppo  di  vigore  »)  e  si  chiama  avarizia,  gola,  lussuria, 
secondo  che  1'  oggetto,  ond'  è  mosso  a  piegarsi  1'  appetito  d'a- 
nimo, è  la  pecunia  o  il  cibo  o  la  donna.  Ma  il  bene  corrutti- 
bile a  cui  r  animo  inclina  può  anche  essere  un  male  sotto 
specie  di  bene  {malum  sub  ratione  boni).  In  tal  caso  il  disor- 
dine d'  amore  sta  semplicemente  nel  torcersi  dell'  animo  verso 
di  esso  («  malo  obietto  »)  e  si  chiama  superbia,  invidia,  ira, 
secondo  che  è  amore  alla  propria  eccellenza,  o  tristezza  del- 
l' altrui  bene,  o  appetito  di  vendetta. 

Questo  è  il  disordine  più  tristo  ;  il  più  scusabile  è  quello 
per  eccesso.  Onde,  secondo  la  decrescente  loro  gravità,  i  vizi 
capitali  o  »  disordini  d'  amore  »  si  susseguono  per  le  cornici, 
del  Purgatorio  in  quest'  ordine  ;  superbia,  invidia,  ira,  accidia, 
avarizia  e  lussuria. 

Pertanto  il  «  secondo  regno»  dei  morti,  dove  «  1'  umano 
spirito  si  purga  E  di  salire  al  ciel  diventa  degno»,  è,  al  pari 
del  primo,  tripartito  e  insieme  diviso  in  nove  parti,  più  una, 
che  riduce  al  dieci,  numero  perfetto,  il  nove,  multiplo  di  tre. 
Come  il  regno  della  dannazione  consta  della  buia  «  campagna  » 
e  della  «  valle  »  distinta  in  nove  cerchi,  così  il  regno  della 
purgazione  consta  della  «  campagna  »  attorno  al  monte  e  del 
monte  pure  distinto  in  nove  parli  ;  cioè  1'  erta,  «  ove  s'  aspetta  -, 
le  sette  cornici  del  Purgatorio,  dove  1'  anima  si  ]nirga  dall'  inor- 
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dinata  inclinazione,  e  il  Paradiso  Terrestre  (costituito  dn  una 
foresta  deliziosa,  tra'  cui  alberi  grandeggia  la  «  pianta  dispo- 
gliata »  della  scienza  del  bene  e  del  viale),  dove  nelle  acque, 
d'  origine  sovrannaturale,  dei  fiumi  Lete  ed  Eunoè  —  il  primo 
avente  virtù  di  togliere  la  memoria  del  peccato,  il  secondo  di 
rendere  quella  d'  ogni  bene  fatto  —  si  ravviva  1'  inclinazione 
naturale,  che  porta  a  Dio  ».  [Flamini,  Avv.,  allo  studio  della 
D.  C,  p.   37   e  segg.] 


Beatitudine.  —  «  Via  via  che  l'anima  viene  consideran- 
do le  pene  convenienti  all'espiazione  dei  peccati  e  si  viene 
rappresentando  alla  fantasia  preclari  esempi  sia  delle  virtù  op- 
poste sia  di  punizioni  inflitte  a'  rei  di  tali  vizi,  sale  pei  vari 
gradi  della  remissione  di  ciascun  peccato,  conseguendo  volta 
per  volta  la  «  beatUudÌ7ie  »  opposta  al  peccato  di  cui  si  monda, 
perchè  il  celeste  esecutore  cancella,  successivamente,  le  reliquie 
di  ciascun  di  essi  ».  [id.,  p.  71]. 

Il  sermone  sul  monte.  —  Le  «  beatitudini  ».    —  Gesù, 

vista  quella  turba,  sali  sopra  un  monte  ;  ed  essendosi  egli  posto 
a  sedere,  si  accostarono  a  lui  i  suoi  discepoli.  E  aperta  la 
bocca,  gli  ammaestrava  dicendo  : 

Beati  i  poveri  di  spirito  ;  perchè  di  questi  è  il  regno  de' 
cieli. 

Beati  i  mansueti  ;  perchè  questi  possederanno  la  terra. 

Beati  coloro  che  piangono  ;  perchè  questi  saran  consolati. 

Beati  quelli  che  hanno  fame  e  sete  della  giustizia  ;  per- 
ché questi  saran  satollati. 

Beati  i  misericordiosi  ;  perchè  questi  troveranno  miseri- 
cordia. 

Beati  coloro  che  hanno  il  cuor  puro  ;  perchè  questi  ve- 
dranno Dio. 

Beati  i  pacifici  ;  perchè  saranno  chiamati  da  Dio.... 

Rallegratevi  ed  esultate,  perchè  grande  è  la  vostra  ricom- 
pensa ne'  cieli Siate  adunque  voi  perfetti,    come    è  perfetto 

il  Padre  vostro  che  è  nei  cieli  [Matt.  V,    i  -   12,  48]. 
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(I  diver.-i  premi  promessi  ila  Cristo  nelle  Bcali!2t,ii;ii  .'•i- 
gnificano  tutti,  .-otto  t'.iversi  nomi,  la  jjloria  eterna  del 
cielo. 

Ma  coloro  che  seguono  le  Beati  ladini,  ne  ricevono  qualche 
ricompensa  anche  in  questa  vita,  perchè  già  godono  un'  inter- 
na pace  e  contentezza,  che  è  principio,  benché  imperfetto,  di 
felicità). 

Le  «  beatitudini  »   i;i  Dante. 

Cfr.  Purg.,  XII,  109  -  112:  «Noi  volgendo  ivi  le  nostre 
persone  «  Beati  pavperes  spìritu  »,  Voci  cantaron  sì  che  noi 
dirla  sermone»;  id.,  XV,  37  -  89  ;  «  Noi  montavamo,  già  par- 
titi linci,  E  «  Beati  miaericordes  »  fce  Cantato  retro,  e  «  Godi 
tu  che  vinci  »;  id.,  XVII,  67  -  69  :  «  Senti'  mi  presso  quasi  un 
mover  d'ala,  E  ventarmi  nel  viso,  e  dir:  «  Beati  Pacifici,  che 
son  senz'irà  mala  »;  id.,  XIX,  49  -  5i  :  «  Mossele  penne  poi 
e  ventilonne.  Qui  lu^ent  aftermando  esser  beati,  Ch'  avran  di 
consolar  1'  anime  donne  »  ;  id.,  XXII,  4-6  :  «  E  quei  ch'hanno 
a  giustizia  lor  dìdro.  Detto  n'  area  beati  e  le  sue  voci  Con 
sithmt,  senz'altro,  ciò  fornirò  »;  id.,  XXIV,  i5i-i54:  «E 
senti'  dir  :  «  Beati  cui  alluma  Tanto  di  grazia,  che  1'  amor  del 
gusto  Nel  petto  lor  troppo  dibir  non  fuma  Esuriendo  sempre 
quant'  è  giusto  »  ;  id.,  XSVII,  7-9  :  »  Fuor  della  fiamma  stava 
in  su  la  riva,  E  cantava  :  «  Beati  miaido  corde  »  In  voce  assai 
più  che  la  nostra  viva  » . 

Gli  Angeli  delle  «  beatitudini  ».  —  Il  concetto  informa- 
tore speciale  di  codesti  Angeli,  come  ha  rilevato  A.  Lubin,  è 
in  un  sermone  di  Ugo  da  S.  Vittore  «  De  spirituali  sanitate  », 
dove  beatitudine  sopravviene  quando  è  sanata  la  coljja  per 
mezzo  dell'esercizio  di  una  virtù. 

«  Sanitates  sunt  virtutes.  Quando  etenim  homo  per  virtu- 
tes  exercetur,  et  pelluntur  vitia  et  ipse  sanatur.  Virtutes  nam- 
que  expellunt  vitia;  humilitas  superbiam,  charitas  invidiam,  pax 
iracundiam,  laetitia  acediam,  largitas  avaritiam,  abstinentia  ga- 
strimargiam,  castitas  luxuriam.  Virtutes  itaque  locum  possi- 
dentes  vitiorum,  sanitates  sunt.  Gaudia  de  sanitatibus  recupe- 
ratis    sunt    beatitudines  ».    [Zingarelli,   «  Dante  »  p.  -582  -  83]. 
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Lia,  simbolo  di  un  duplice  spirituale  settennio.  — 
«  Lia  interpretatur  laborans  ;  Rachel  verbum  sive  principiuin. 
Sei  si  Scripturam  diligenter  attendimus,  nec  uno  quidem  die 
servisse  Jacob  propter  Liae  desiderium  reperimus,  sed  per  to- 
tas  illas  annorum  hebdomadas  prò  sola  Rachel  servituti  subja- 
cuit.  Insuper  et  ipsani  Liam  ad  illius  intuitum  toleravit.  Quis 
eiiiin  ad  Deum  iccirco  convertitur,  ut  labores  et  aerumnas,  ac 
tentationuin  ceitamina  patiatur  ?  Omnis  enim  Deum  quaerentis 
intentio  hoc  sperar,  al  ho,-  succtat,  ut  ad  requiem  quandoque 
pervenir*,  et  in  suinmae  contemplationis  gaudio,  velut  in  pul- 
chrae  Rachel  amplexibus,  requiescat  ;  videlicet,  ut  per  verbutn 
quod  au-'it,  ascendat  ad  videnditm  principiiim  quod  quaesivit. 
Sed  necesse  est  ut  hunc  diver-orum  certaminum  labor  exerceat, 
antequam  ad  quietis  intimae  suavitatem,  quam  concupiscit,  at- 
tinf^at.  Prius  servitute  ceprimitur,  ut  jure  postmodum  ad  per- 
fectae  liberlatis  lilulos  provehatur.  Septem  vero  annis  sub  deal- 
Lationis  gratia  servit,  et  cum  scplem  ea  quae  ad  proximi  di- 
lectioneni  pertinent  Decalogi  mandata  custodii,  videlicet  ut 
primo  timore  constrinctus,  atque  ideo  servitutis  jugo  depressus, 
saltem  a  vetustae  legis  incipiat  institutis  ;  ut  nimirum  parentes 
honoret,  ut  non  moechetur,  non  occidat,  non  furetur,  non  falsum 
testimonium  proferat,  non  uxorem  alterius,  nec  rem  proximi 
concupiscat.  Ouibus  rite  servatis,  non  mox,  ut  sperabat,  ad 
contemplationii  oblectanienta  perducitur,  ut  velut  expectatae 
diu  Rachel  pulchritudine  perfruatur  ;  sed  Lia  sibi  per  noctem 
inopinato  supponiti'.}-,  qicia  inter  hiiiics  Iminanae  ignorantiae 
tenebrai  tolerantia  sibi  laboris  injungitur  ;  ex  qua  tamen  jam 
numerosam  sobolem  suscipit,  quia  icberes  spiritualis  lucri  i>er 
hunc  labotem  fructus  acquirii.  Hanc  itaque  tolerat,  ut  ad  illam 
quandoque  perveniat,  quae  perscveranter  amat.  Suadetur  ergo, 
ut  per  alias  septeìn  annos  servire  desudet,  quia  profecto  necesse 
est,  ut  a-.lhuc  alia  septem  praecepta  observet,  sed  iatfi  aliquartio 
liberior,  non  legalia  tamquam  servus,  sed  Evangelica  sicut  ge- 
ner.  Videlicet  ut  sit  pauper  spiritu,  sic  inilis,  lugeat,  esìiriat, 
sitiatque  justitiam,  sii  misericors,  mundum  cor  habeat,  sit  po- 
stremh  pacificus.  Enimvero  vellet  homo,  si  fieri  posset,  nullas 
laborum  molestias  agendo  perferre,  sed  protinus  in  ipsis  sui 
tyrocinii  rudimenti-i  ad  pulchras  contemplationis   delicias  perve- 
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nire  ;  verumtaten  hoc  non  in  terra  morientium  fit,  sed  in  terra 
viventium.  Quod  significare  videtur  illud  quod  ad  Jacob  dici- 
tur  :  «  Non  est,  inquit  Laban,  in  loco  nostro  consuetudinis,  ut 
minores  ante  tradamus  ad  nuptias  ».  Nec  absurde  majo  r 
appellatur,  quae  prior  est  tempore.  Prius  est  enim  in  Domini 
eruditione  labor  boni  operis,  quam  requies  contemplationis. 
Expletis  itaque  duabus,  altera  videlicet  legis  autiq2iae,  altera 
Evangelicae  graiiae,  mox  ad  diu  desideratae  Rachel  fiervenitur 
amplexus  :  quia  quisquis  pertingere  ad  divinae  contemplationis 
oblectamenta  desiderai,  prius  necesse  est,  ut  utriusque  Testa- 
menti peragere  mandata  contendat  ».  [Dam.  Op.um  LX  «  Expo- 
sitio  mystica  libri  Geneseos  »    Cap.  XXVI]. 


XV 

RETHMA  sive  PHARAM 

[Rethma   «  visio  consummata  »  ;   «  sonitus  » 
sive  «  juniperus  »  :  Pharam  «  visibile  os  »] 


Rl'THMA  sive  PHARAM 


Inde  veiiitar  in  Rhetbma,  sive  Pliarani.  Eetlima  «  visio 
consummata»  iuterpretatiir;  Pharam  vero  «visibile  os  ».  Quid? 
nisi  ita  crescat  anima,  ut,  cum  desierit  molestiis  carnis  ur- 
geri,  visiones  liabeat  cousummatas,  perfectamque  rerum  ca- 
piat  intelligentiam,  causas  scilicet  incarnati onis  Verbi  Dei, 
dispensationumque  eius  rationes  pleuius  altiusque  cognoscens? 


O. 


Exod.  18  «  Et  profecti  de  Aserotb,  castrametati  sunt 
in  Rethma»;  prò  quo  supra  in  hoc  eodeni  libro  legimus: 
«  Postquam  profectus  est  populus  de  Aseroth,  castrametati 
sunt  in  solitudine  Pbaran  » . 

Haec  est  autem  quinta  decima  mansio.  Et  notandum 
quod  reliquae  mansiones  decem  et  octo,  qnarum  nune  bre- 
viter  catalogus  describitur,  a  Retlima  usque  ad  Asiongaber, 
id  est  usque  ad  tricesimam  secundam  mansionem,  sub  Pha- 
ram solitudinis  nomine  coutineantur,  in  quibus  universa  quae 
scripta  sunt,  diversis  temporis  gesta  sentimus  :  quae  quia 
non  sunt  per  mansiones  singulas  distributa,  a  nobis  quoque 
in  commune  dicentur,  ut  pxstea  veniamus  ad  reliqua.  Eetlima 
transfertur  «sonitus»  aut  «juniperus»  quamquam  plerique 
apxsux)-ov  apud  Graecos  aliud  genus  arbori»  significare  con- 
tendant.  Juniperum  autem  et  primus  Graduum  psalmus 
(Ps.  119,  3  et  4),  juxta  veritatem  hebraicam,  sonat,  ubi  seri- 


—    i84  — 

ptum  est  :  «  Quid  detur  tibi,  aut  quid  appouatur  tibi  ad  lin- 
guam  dolosam?»  et  Propheta  respondet  :  «Sagittae  poten- 
tis  acutae,  cum  carbonibus  juniperoruin  »  :  prò  quo  apud 
nos  legitur  «  desolatoriis  ».  Ferunt  autem,  lignum  hoc  igaem 
multo  tempore  conservare,  ita  ut  si  prunae  ex  ejus  cinere 
fueriut  opertae,  usque  ad  annum  perveniant.  Ex  quo  disci- 
mus  post  sepulcra  concupiscenti ae,  et  vesdbula,  trajisire  nos 
ad  lignum,  quod  multo  tempore  calorem  tenet,  ut  simus 
ferventes  spiritu,  et  claro  soiiitu  atque  (N.  13)  exaltatii  voce, 
Evangelium  Domini  praedicemus.  Ab  hac  itaque  mansione 
usque  ad  tricesimam  secundam  istiusmodi  continentur  histo- 
riae.  Duodecim  exploratores  mittuntur  ad  Terram  Sanctam: 
botrus  refertur  in  ligno,  et  Ohristi  breviter  passio  demon- 
stratur.  Murmurat  populns  ludaeorum,  gigantum  impetum 
reformidans.  Pugnat  contra  Amalec  et  Chaaanaeum,  nolente 
Deo,  et  victus  intelligit  quae  debebat  in  Terra  sancta  exer- 
cere  sacrificia.  Datban  et  Abiron,  et  fllii  Core  consurgunt 
contra  Moysen  et  Aaron,  et  terrae  voragine  glutiuntur. 
Inter  mortuos,  et  viventes  Pontìfex  medius  thuribulo  arma- 
tus  iugreditur,  et  currens  ira  Dei,  sacerdotis  voce  prohibetur. 
Virga  Aaron  et  florem  profert  et  folla,  et  in  aeternam 
memoriam  virens  siccitas  consecratur.  Necdum  templum  et 
jam  aeditui,  necdum  sacerdotes,  et  Levitae  obtulere  sacrifi- 
cia, et  partes  eorum  mysticus  sermo  describit.  Vitula  rulfa 
(Nura.  19)  in  holocausto  concrematur,  et  cinis  eius  piacularis 
aspersio  est.  Quorum  omnium  figurae  proprics  libros  flagi- 
tant,  et  melius  reor  tacere,  quam  pauca  dicere. 

G. 
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JVIiFabile  visione 


«  Il  paradiso  terrestre  (tipo  della  divina  foresta  della 
Chiesa)  e  Matelda  (la  grazia  dello  Spirito  :<anto). 

«  Nisi  quis   oratia  sancii  Sfiìriius    mereatur    af/ari,     licet 
conetur,     licet     ad     tempus    eniti    videatur,    numquam  '  tamen- 
ad  bona  peragenda    prorsus    assurgere,    nunquam    Deo  placiti 
opens    vel    fructus    fvalet    afferre.    Arbor    namque     solo    ra- 
dicitus  hxa  succos  ex   uligine    concipit,    quibus    per    interiora 
diftusis,  et  in  incrementa  se  laboris    erigit    et  germen  emittit.. 
Quique  autem  fideles  arbores  sumus  intra  sanctae  yiemics  Eccle- 
siae  illius  summi  A_^ncolae  disposinone  pianiati.   Quam  planta- 
tionem    Paulus     indicabat     Epliesiis    cum    dicebat  :     «  Ut   det 
vobis  secundum  divitias  gloriae  suae  corroboran  per    Spiritum 
ejus  in  interiorem    hominem,  Chiistum  habitare  per    fidem    in- 
cordibus  vestris,  in  charitate  radicati  et  fundati  ».  Terra  autem 
nostra,  ubi  spei  nostrae  radix  innititur,  illa  profecto  est  de  qua 
per  Psalmistam  dicitur  (P-alm.    141):    «  Portio    mea    in    terra 
viventmm  »  sive  etiam  humanitas  Christi,  de  qua  idem  Prophe- 
ta  alibi  perhibet,  dicens  :    «  Etenim  firmavit  orbem  terrae,    qui- 
non  commovebitur  «  (Psalm.  92,  el  94).  Si  ergo   ut   infructuosae 
arbores  arescere  nolumus,  si  securibus  excidi  ac  deputari  icrni- 
bus  inutiliter  formidamus,   in   illa    supernorum     civium    patria, 
m  humanitate  Redemptoris  nostri  per  charitatis  glutinum   spei' 
nostrae  radix  semper  inhaereat,  ut  ad  perierendos  bonae    ope- 
rationis  fructus,  in  robur  iortitudinis  firmiter  convalescat.    Sed 
sicut  arbor  si  vegetantis  succi  humore  deseritur,  protinus  exsic- 
catur,  sic  et  anima  nostra,  7iisi  Spiriius   sancii   graiiae    ftierit 
rare  per/usa,    funditus   arefacta,  ad  nullius    sanctae    operationis 
germen  poterit  esse  fecunda.  Ille  enim  Lumen  meniibus  ingerii 
desiderium  excitai,  vires  infundif.  Illustrat  siqiiide7n  td  videamus; 
irovocat  ut  velimiis  ;  roborat  ut  bona,    qiiae    voliimus,     impiere 
valeamus.  Ex  illa  jiempe  fecuuditate  prodemit  lacrymae  nostrae, 
ex  illa  compunctiones  mentium,   ex  illa  confessio  peccatorum.  Si- 
cut enim  anima  est  vita  corporis,  ita  et   vita    animae    nostrae 
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Spiiitu-;  sanctus  est.  Et  sicut  corpus  nostrum,  anima  recedente, 
collabitur,  ita  et  eadem  anima,  si  Spiritus  vivificator  abscesse- 
rit,  necesse  est  nioriatur,  sme  cujiis  videlicet  miniere  nec  ad 
aqnitioìiem  Dei  qtialibet  ratimie  periingere,  nec  ea,  qitae  Dei 
sunl,  possumiis  aliquatetius  penetrare.  Apostolo  teste,  qui  ait 
(I  Cor.  2)  :  «  Spiriliis  sanctus  omnia  scrutatur,  etiam  profjcnda 
Dei  ».  Cui  mox  sententiae  consequenter  adjungit  :  «  Quis,  enim, 
scit  hominum  quae  sunt  hominis,  nisi  spiritus  hominis,  qui  in  ipso 
est  ?  »  Ita  et  quae  Dei  sunt  nemo  cognovit,  nisi  Spiritus  Dei.» 
(Sermo   XXI     «  De    Spiritu    Sancto    et    ejus  gratis  ».) 

«  Per  via  teologica  si  può  tlire  che  poiché  la  somma  deità, 
cioè  Iddio,  vede  apparecchiata  la  sua  creatura  a  ricevere  del 
suo  beneficio,  tanto  largamente  in  quello  ne  mette,  quanto  ap- 
parecchiata è  a  riceverne,  E  perocché  da  ineffabile  carità  ven- 
gono questi  doni,  e  la  divina  carità  sia  appropriata  allo  Spiri- 
to Santo,  quindi  è  che  chiamati  sono  doni  dello  Spirito 
Santo,  li  quali,  secondo  che  li  distingue  Isaia  profeta,  sono 
sette,  cioè  :  sapienza,  intelletto,  consiglio,  fortezza,  scienza, 
pietà  e  timor  di  Dio.  Oh  buone  biade  !  e  buona.  7nirabile  se- 
menta !  e  oh  ammirabile  e  benigno  semhiatore  che  non  attendi 
se  non  che  la  natura  umana  t'  apparecchi  la  terra  a  seminare  ! 
oh  beati  quelli  che  tal  sementa  coltivano  come  si  conviene  !  » 
YConv.   IV,    2ij. 

«  Spiritus  sanctus  monct,  movet,  docet:  monet  memoriam, 
movet  voluntatem,  docet  rationem  ;  nec  minimam  palearo  intra 
cor  quod  possidet  residere  patitur,  "^  quam  non  igne  circum- 
spectionis  et  conpunctionis  exurat.  Contra  stultitiam  suggerii 
sapientiam,  contra  hebetudinem  intellectum,  contra  praecipi- 
tationeni  consilium,  contra  timorem  fortitudinem,  contra  igno- 
rantiam  scientiam,  contra  duritiem  pietatem,  contra  superbiam 
timorem  Dei»    [S.  Gregorio]. 

«  Spiritus  sanctus  dat  pignus  salutis,  lobur  vitae,  scieniiae 
lumen  :  pignus  salutis  ut  ipse  reddat  testimonium  spiritui  tuo 
quod  sis  filius  Dei  ;  robur  vitae,  ut  quod  per  naturam  tibi  est 
impossibile,  per  gratiam  ejus  non  solum  possibile,  sed   et    fa- 
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Cile  fiat  ;  lumen  scientiae,  ut,  cuni  omnia  bene  feceris,  te  ser- 
vum  inutilem  putes,  et  quidquid  boni  in  te  inveneris  illi  tri- 
buas  a  quo  omne  bonum  est.  In  his  tribus  Spiritus  sanctus 
docebit  te  omnia  quae  pertinent  ad  salutem.  »  fS.  Bernard. 
Serm.   2    «De  pentecoste»]. 

«  I  doni  spirituali  ci  son  dati  dallo  Spirito  Santo...  e  così  sia- 
mo configurati  a  Dio  e  resi  abili  a  bene  operare  e  ci  si />/<:/^a/« 
/a  via  alla  beatitudine.  Le  quali  tre  cose  ci  fa  intendere  l'A- 
postolo (II.  Lett.  ai  Corinti  I,  21-22),  dicendo  :  Dio  ci  ha  unti 
e  ci  ha  segnati  e  ha  infuso  il  pegno  dello  Spirito  ne'  nostri 
cuori....  »    |Somma  t.   IV,    21]. 


«  Quan.io  Dante  —  già  con  l'arbitrio  libero,  dritto  e  sano  » 
(Purg.  XXVII,  140)  —  Vede  Matelda,  ella  va  «cantando 
ed  iscegliendo  fior  da  fiore».  Chiamato  da  lui,  volentieri  gli 
si  accosta,  con  atti  e  movimenti  leggiadri  ;  [cfr.  Purg.,  XXVIII 
40  -  63  -  65J  «  Si  scalda  ai  raggi  di  amore;»  perciò  i  suoi 
occhi  splendono  di  luce  incomparabile,  e  ride  (ivi,  64  -  69), 
cioè  mostra  di  fuori  il  lume  dell'anima  (cfr.  Purg.  XXVIII  ; 
67  -  68)  —  e).  Ride  perchè  si  compiace  delle  opere  di  Dio  : 
loda  Dio  per  gli  effetti  suoi.  [Purg.  1.  cit.,  76  -  81]  —  ^)  Le 
sue  parole  illluminano  le  menti  annebbiate  (ivi,  80  -  Si^i 
Pronta  ad  ogni  questione  di  Dante  (ivi,  82  e  84) 
«  purga  la  nebbia,  che  fiede,  »  e  altre  cose  alte  e  riposte  di- 
chiara «  oltre  promissione  »  (ivi,  88  e  segg.)  —  è)  Canta  : 
«  Beati  coloro  ai  quali  sono  state  rimesse  le  colpe  »  (Purg. 
XXXI,  91  -  102)  — /)  Dopo  l'immersione,  l'offre  ..  dentro 
la  danza  delle  quattro  belle  »  (ivi,  io3  segg.).  Allora  Dante 
può  vedere  Beatrice  senza  velo  (ivi,  139  segg,)  —  g)  Or  ora 
(vv.  127  segg.),  Matelda,  per  comando  di  Beatrice,  menerà 
Dante  a  bere  l'acqua  deli'Eunoè  che  <■  rende  la  memoria  d'ogni 
ben  fatto  ».  «  Dalla  santissim'onda  »  egli  (vv.  142  -  145)  tor- 
nerà «  rifatto,  puro  e  disposto  a  salire  alle  stelle  ».  Per  tutto 
questo,  dico  Matelda  rappresenta  la  Grazia  che  fa  grato  (gra- 
tum  faciens).  a)  «  Con  moto  buono  del  libero  arbitrio  l'uomo  si 
prepara  a  ricevere  la  Grazia»    Somma  t.   I  -  II,    112Ì:  che  la 
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^Dersonificazione  della  grazia  sia  leggiadrissima,  tutta  gra- 
:zia,  va  da  sé  ;  la  scelta  dei  fiori  significa  «  anche  Dio  diversa- 
mente dispensa  i  doni  della  sua  Grazia e  dispone  a  parte- 
cipare più  o  meno  dello  stesso  bene».  Matelda  canta  e  coglie 
fiori  come  Lia  (Purg.  XXVII,  97  segg.),  é  preceduta,  e,  in 
certo  modo,  preannunziata  da  Lia  che  rappresenta  l' operazione 
perfetta  delle  virtù  naturali  (vita  attiva)  perchè  la  Grazia  ag- 
giunge qualche  altra  cosa  alle  virtù,  le  perfeziona  oltre  il  modo 
naturale  e,  ciò  facendo,  conduce  1'  uomo  alla  vita  vera,  alla 
•felicità  perfetta.  Oltre  a  ciò,  la  Grazia  è  essenzialmente  attiva, 
sia  che  si  consideri  come  operazione  di  Dio  in  noi,  sia  come 
•operazione  della  volontà  nostra  mossa  da  Dio  al  bene,  e  perciò 
si  chiama  anche  «  operante  »  e  «  cooperante  »  (Somma  t.  I  - 
II,  in). —  b)  La  grazia  proviene  dall'amore  di  Dio  per  la  crea- 
tura (Somma  t,  ivi,  no,  I):  u  è  nell'uomo  efletto  dell'amor 
■divino»  (Somma  e.  i.  g..  III.  i5i).  «L'intelletto  umano  non 
può  conoscere  le  cose  intelligibili  più  alte  se  non  è  perfezio- 
nato da  lume  più  forte  »  che  è  il  «  lume  della  Grazia  » 
('Somma  t.  ivi,  109,  I).  — e)  «Per  la  grazia  conosciamo  Dio  in 
questa  vita,  più  pienamente,  in  quanto  più  numerosi  e  più 
eccellenti  ci  si  dimostrano  gli  effetti  suoi  »  (iv  i,  I.  i3).  —  d^  Per 
conoscere  quelle  verità,  che  superano  la  cognizione  naturale, 
r  uomo  ha  bisogno  dell'aiuto  (auxilium)  della  Grazia.  Dal- 
l'aiuto della  divina  Grazia  siamo  diretti  all'ultimo  fine  (Somma 
>t.  ivi,  109;  Somma  e.  i.  g.  Ili,  53).  —  e)  «In  nessun  modo  l'uomo 
può  da  sé  risorgere  dal  peccato  senza  l'uiuto  della  Grazia  » 
(Somma  t.  ivi,   109  -  7)». 

«  Non  si  potrebbe  intendere  la  remissione  della  colpa  se 
non  vi  fosse  l' infusione  della  Grazia...  Dopo  il  peccato,  l'uomo 
non  può  essere  senza  colpa,  se  non  abbia  la  Grazia  (ivi,  11 3). 
Nessuno,  che  sia  stato  in  peccato,  può  meritare  la  vita  eterna 
se  prima  non  si  riconciliò  con  Dio,  lasciato  il  peccato;  ciò  che 
avviene  mediante  la  Grazia»  (ivi  114).  — f)  Dalla  Grazia 
fluiscono  alcune  perfezioni  alle  potenze  dell'  anima,  che  si  di- 
cono virtù,  e  i  doni  dai  quali  le  potenze  sono  perfezionate  in 
ordine  ai  loro  atti  (Somma  t.  III.  62)  ».  La  fede  è  in  noi  ef- 
fetto   della    divina    Grazia  «  (Somma  e.  i.  g.  Ili,   i53).  —  g) 
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«  L'  uomo  (peccatore)  non  può  sanarsi  da  sé  ;  ma  ha  bisogno 
che  di  nuovo  gli  s'  infonda  il  lume  della  Grazia,  come  se  per 
risuscitare  il  corpo  morto  gli    s' infondesse    di    nuovo    l'anima 

(Somma  t.   I  -  II  -   109) Gli  uomini  secondo  la  Grazia    sono 

creati,  ossia  costituiti  dal  nulla  in  nuovo  essere...  (Per  le  virtù 
infuse)  diciamo  essere  rigenerati  i  figli  di  Dio...  Le  virtù  in- 
fuse perfezionano  1'  uomo  al  cammino  (verso  1'  ultimo  fine) 
secondo  che  conviene  al  lume  della  Grazia  (ivi,  no).  La  Gra- 
zia dispone  l' uomo  immediatamente  alla  congiunzione  con 
l'ultimo  fine»  «  alla  gloria»  (ivi,  ni;  Par.  i  segg.)  ;  «il 
termine  del  moto  della  Grazia  è  la  vita  eterna;  il  progredire 
in  questo  modo  è  secondo  l'aumento  (augmentum)  della  Gra- 
zia »  (ivi,  114).  In  conclusione  la  Grazia  è  quella  che  aumenta 
via  via  le  forze  e  i   meriti  dell'  uomo,  1'  innalza,  lo  glorifica. 


«  Dante  chiamò  la  Grazia  Matelda  -  (Mactelda,  nell'  uso 
del  tempo  di  Dante,  lat.  Machtildis,  Mattel  da)  -  perchè  il  verbo 
latino  niacto  o  matto  (intensivo  di  mago,  magis  augeo')  signifi- 
ca appunto  aumento,  innalzo,  glorifico.  Cfr.  G.  di  Genova, 
Cattolico  :  «  Da  magis  (più)  avverbio  di  paragone  e  auctiis  si 
compone  macfus,  a,  uni  cioè  magis  aiictus,  cioè  pieno  di  glo- 
ria, buono,  valente  :  »  Isidoro,  Etim.,  X  ;  e  anche  Virgilio  En. 
IX,  641  :  «  Macte  nova  virtute  puer,  sic  itur  ad  astra  ».  Si  noti 
che  Dante  conobbe  e  citò  nel  Convito  (IV,  6)  il  passo  delle 
Derivazioni  di  Uguccione,  che  comincia  così  :  «  Augeo,  -  ges,  - 
xi,  -  ctum,  amplificare,  dare  aumento  ».  Da  augeo  derivano 
auxilÌ2i7n  e  augmentum,  le  parole  che  indicano  gli  effetti  della 
Grazia.  [Torraca,  Comm.  D.  C,  Purg.,  e.    XXXIIIJ. 

Matelda  è,  dunque,  la  Grazia  ;  e,  per  quanto  si  rileva 
dalla  presente  mansione,  «  la  Grazia  dello  Spirito  Santo  ». 


II 


La  mistica  processione  (quanto  v'  ha  di  celeste  e  di 
perpetuo  nella  Chiesa),  e  la  discesa  di  Beatrice  (premio 
della  Beatitudine).  —  «  Dante  s'  incammina  per  la  divina 
foresta  con    Matelda  :    vede    subitamente    un    grande    fulgore 


—   igo  — 

diffondersi  per  !a  selva  ;  ode  una  melodia  soave  ;  ecco  : 
s'  apre  la  visio?ie.  Il  poeta  ha  da  descrivere  cose  sì  alte,  che 
avanzano  di  tanto  l'umana  natura,  che  gli  è  bisogno  affrancare  la 
sua  poetica  virtù  e  chiede  mercede  alle  muse.  Gli  appaiono 
sette  accesi  candelabri,  le  cui  fiammelle  più  chiare  assai  che 
la  luna,  lasciano  dietro  per  1'  aria  sette  liste  di  luce  dipinte 
ne'  colori  dell'  iride.  Seguono  ventiquattro  seniori  biancovestiti 
e  coronati  di  giglio  ;  quattro  animali  cinti  di  verdi  fronde  con 
sei  ali  ciascuno,  e  nel  mezzo  un  carro  trionfale,  splendido  e 
maestoso^  tratto  da  un  grifone,  che  solleva  le  ali  tra  mezzo 
alle  strisele  di  luce  ;  alla  destra  ruota  del  carro  si  fanno  in- 
nanzi carolando  tre  donne,  1'  una  rossa,  verde  1'  altra,  1'  ultima 
candida  come  neve,  e  altre  quattro  dal  lato  sinistro,  vestite 
di  porpora  ;  dietro  due  vecchi,  1'  uno  dei  quali  ha  sembianza 
di  medico,  1'  altro  di  guerriero  ;  poi  quattro  d'  umile  aspetto, 
e,  per  ultimo,  un  altro  vecchio  dormente,  ma  col  volto  vivo  e 

animato 

In  mezzo  a  una  nuvola  di  iìori  scende  Beatrice  e  si  pone 
sul  carro  ;  riprende  acerbamente  a  Dante  i  suoi  trascorsi  :  Dan- 
te li  confessa  ;  è  tuffato  in  Lete  da  Matelda  ;  obblia  ogni  col- 
pa, e,  poi  che  Beatrice  si  toglie  il  velo  dal  viso,  egli  vede 
maravigliando  la  seconda  bellezza  di  lei,  lo  splendore  dell'  eter- 
na luce.  [G.  Ghirardini  «  Della  visione  di  Dante  nel  paradiso 
terrestre  »  nel  Propugnatore,  a.   iSyj^yS,  voi.  X,  XI]. 


Ili 


Il  mistero  delle  due  nature  in  Cristo  e  la  seconda  bel- 
lezza di  Beatrice  (»  Beatitudine  del  premio  »  cioè  «  bocca 
svelata.»)  —  In  questo  mondo  la  nostra  scienza  non  coglie  che 
porzioni  di  verità,  che  le  arrivano  per  riflesso,  sotto  imagini 
oscure;  ma  in  cielo  vedremo  la  verità,  che  è  Dio  stesso,  a 
faccia    a  faccia,  direttamente,  chiaramente. 

«  La  qual  visione  (che  è  cognizion  di  Dio)  avremo  piena 
e  perfetta  in  patria  :  «  In  statu  futurae  beatitudinis  —  scrive 
r  Aquinate  —  intellectus  humanus  ipsam  divinam  Veritatem 
in  se  ipsa  intuebitur  »    (Sum.  Theo!.  I   2,  q.    idi,  art.     2).     In 
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via  possiamo  conoscere  Iddio  non  «  per  essentiam  »  bensì,  sol- 
tanto, «  per  yimilitudinem  »  (Cfr.  S.  Tom.  Comm.  a  P.  Lomb. 
I,  i8,  19)  e  tanto  più  siamo  beati  quanto  più  di  tal  conoscenza 
«  in  hac  vita  jam  fruimur  vel  per  speculum  vel  in  aenis;viate  » 
(S.  Agost.  «  De  doctrina  Christiana  »  C.  X).  Ciò  è  come  dire 
chie  del  Vero  eterno  noi  ora  abbiam  notizia  per  un  sensibile 
simulacro  («  idolo  »,  «  ombra  »,  «  phantasma  »)  della  sua  bel- 
lezza concessoci  dalla  divina  grazia,  il  quale  ne  riflette  la  luce, 
rendendola  per  tal  modo  percettibile  dal  nostro  intelletto.  Que- 
st'  immagine  riflessa  che  ci  attrae  «  in  dritta  parte  »  è  la  no- 
stra beatrice  ».  [Flamini   »  I  Sign.  »  II,  p.   171,  n.   2]. 

Gli  occhi  e  la  bocca  di  Beatrice.  —  Il  Grifone  raggia 
dentro  gli  occhi  di  Beatrice  come  il  sole  nello  specchio.  E  gli 
occhi  di  Beatrice,  avendo  in  sé  l' imagine  luminosa  della  dop- 
■bia  fiera,  parevan  proprio  due  specchi  percossi  del  sole.  Ne- 
gli occhi  di  Beatrice,  che  rappresenta  la  Fede,  il  Grifone,  che 
rappresenta  Cristo  «  raggia  »,  dunque,  quando  come  Dio,  quan- 
do come  uomo.  La  fede  nostra  in  due  cose  principalmente  con- 
siste :  primo,  nella  vera  cognizione  di  Dio...,  secondo,  nel  mi- 
stero dell'  Incarnazione  di  Cristo.   [Somma  t.  II  -  II,  6]. 

Piena  di  stupore,  1'  anima  di  Dante  per  la  «  trasmutazione» 
del  Grifone  nell'  imagine  sua  ;  lieta  di  veder  1'  imagine  rag- 
giante negli  occhi  di  Beatrice,  sente  ora  il  desiderio  di  veder- 
ne r  essenza,  cioè  la  seconda  bellezza,  la  spirituale.  E  Beatrice, 
pregata  dalle  tre  virtù  cardinali,  disvela  al  suo  fedele  la  «  boc- 
ca ».  Lo  splendore  di  viva  luce  eterna  che  ne  emana  non  può 
essere  descritto,  tanta  è  1'  ammirazione  e  lo  sgomento  che  su- 
scita in  lui  !  «  Candor  est  enim  lucis  aeternae,  et  speculum 
siile  macula  Dei  majestatis,  et  imago  bonitatis  ejus)  »  [Cfr. 
Torraca,  Comm.  alla  D.  C] 

Questa  seconda  parte  (della  canzone  e  Donne  ch'avete 
intelletto  d'  amore  »)  si  divide  in  due  :  che  ne  1'  una  di- 
co degli  occhi,  li  quali  sono  principio  d'  am.ore  ;  ne  la  seconda 
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dico  de  la  bocca^  la  quale  è  fine  d'  amore.  E  acciò  che  quinci 
si  lievi  ogni  vizioso  pensiero  ,  ricordisi  chi  ci  legge  che  di 
sopra  è  scritto  che  lo  saluto  di  questa  donna,  lo  quale  era  de 
le  operazioni  della  bocca  sua,  fue  fine  de  li  miei  desideri! 
mentre  eh'  io  lo  potei  ricevere  » .  (V.  N.  XIX). 

«  Distinguo    nella  sua  persona  due  parti,     ne   le  quali    la 

umana  piacenza  o  dispiacenza  più  appare E  perocché    nella 

faccia,  massimamente  in  due  luoghi  adopera  1'  anima,  perocché 
in  quelli  due  luoghi  quasi  tutte  e  tre  le  nature  dell'  anima 
hanno  giurisdizione,  cioè  negli  occhi  e  nella  bocca  ;  quelli  mas- 
simamente adorna,  e  quivi  pone  1'  intento  tutto  a  far  bello,  se 
p  note. 

E  in  questi  due  luoghi  dico  io  che  appariscono  questi 
piaceri...  Li  quali  due  luoghi  per  bella  similitudine  si  possono 
appellare  balconi  della  donna  che  nello  edificio  del  corpo  abita, 
cioè  l' Anima,  perocché  quivi,  avvegnaché  quasi  velata,  spesse 
volte  si  dimostra.  Dimostrasi  negli  occhi  tanto  manifesta,  che 
conoscer  si  può  la  sua  presente  passione,  chi  bene  la  mira.... 
Dimostrasi  nella  bocca,  quasi  siccome  colore  dopo  vetro.  E  che 
è  ridere  se  non  una  corruscazione  della  dilettazione  dell'  Ani- 
ma, cioè  un  lume  apparente  di  fuori  secondo  che  sta  dentro  ?... 
Ahi  mirabile  riso  della  mia  donna  di  cui  io  parlo,  che  mai 
non  si  sentia  se  non  dall'occhio!»   [Conv.   Ili,   8]. 


XVI 

REMON  PHARES 

[«  Excelsa  intercisio  »  sive  «  Mali  punici  divisio  »  ] 


REMON  PHARES 


Hiuc  iam  veiiitur  iu  Reuion  Phares,  qaocl  in  nostra 
lingua  «  excelsa  intercisio  »  dicitur;  lioc  est  ubi  magnarum  et 
coelestiuin  rerum  a  terrenis  et  infimis  separatio  fit  et  di- 
scretio.  Crescente  uamque  intellectu  animae,  et  notitia  ei 
excelsoruui  praebetur,  et  iudicium  datur  quo  sciat  a  tem- 
poralibus  aeterna  intercidere,  et  a  perpetui»  caduca  separare. 

O. 


Exod.  16  - 19.  «  Et  profecti  de  Rethma,  castrametati 
suat  in  Remon  Phares  ».  Sexta  decima  uiansio  est  quae  inter- 
pretatur  graeco  sermone  poiàc  à7toxoir/i  (1),  latine  «  mali  punici 
divisio  »,  quod  alii  «  malum  granatum  »  vocant.  Cuius  arìtoris 
frudus  in  Scriptura  dupliciter  accipitur:  aut  in  Ecclesiae 
graemio,  quae  oinnem  turbam  credentium  suo  cortice  tegit  : 
aut  in  varietate  et  consonantia  virtutum,  juxta  illud  quod  scri- 
ptum est  :  «  Multitudinia  autem  credentium  erat  cor  tmum  et 
anima  una»  (Art.  4,  32):  sicque  divisi  sunt  singuli  gra- 
dus,  ut  omnes  eadem  compage  teneantur. 


(1)  «  poa  vel  pota,  7)  :  malus  punica,  o  malum  punicum  ; 
àzoxorr;  :  abscissio,  amputai  io;  àzov.ó:izoì,  abscindo,  amputo, 
minuo,    separo,    abstralio,  deiicio  ». 

G. 
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La  melagrana.  Unità  e  santità  della  Chiesa.  —  La 
Chiesa  si  dice  Una,  perchè,  i  suoi  figli,  di  qualunque  tempo 
e  luogo,  sono  uniti  fra  loro  nella  medesima  fede,  nel  mede- 
simo culto,  nella  medesima  legge  e  nella  partecipazione  dei 
medesimi  sacramenti,  sotto  il  medesimo  capo  visibile  il  Ro- 
mano Pontefice. 

La  Chiesa  si  dice  Santa  perchè  santo  è  il  suo  capo 
invisibile,  che  è  G.  C,  santi  sono  molti  suoi  membri,  santi 
sono  la  sua  fede,  la  sua  legge,  i  suoi  sacramenti,  e  perchè, 
fuori  di  essa  non  vi  può  essere  santità.  Tutta  la  santità  della 
Chiesa  deriva  dallo  Spirito  santo  il  quale  è  autore  d' ogni 
santità. 

«  Tota  Ecclesia  unum  proculdubio  corpus  est.  Nam,  teste 
Apostolo  (I  Cor.,  i2-i3),  «  sicut  enim  corpus  unum  est  et  membra 
habet  multa,  omnia  autem  membra  corporis  cum  sint  multa, 
unum  tamen  corpus  sunt,  ita  et  Christus.  Etenim  in  uno  spi- 
ritu  omnes  nos  unum  corpus  baptizati  sumus  »  ;  et  alibi  : 
«  Cum  corpore,  inquit,  suo   quod  est  Ecclesia  »  (Colos.  I). 

«  Sicut  autem  homo,  graeco  eloquio,  dicitur  Microcosmus, 
hoc  est,  minor  mundus...  ita  etiam  unusquisque  fidelium  quasi 
quaedam  minor  videtur  esse  Ecclesia,  dum,  salvo  unitatis  arca- 
nae  mysterio,  etiam  cuncta  redemptionis  humanae  unus  homo 
suscipit  Sacramenta  quae  ipsi  universali  Ecclesiae  sunt  cHvinitus 
attributa  ». 

«  Ubi  scilicet  nec  unitas  excludit  multitudinem,  nec  mul- 
titudo  violat  unitatem  :  quia  et  iimim  corpus  per  multa  mem- 
bra dividitur,  et  ex  diversis  memhris  unum  corpus  impletur. 
Nec  in  imitate  corporis  membrorum  multitudo  confunditur,  nec 
in  plìiralitate  membrorum  corporis  integritas  violatur».  [Dam.. 
Op.  XI,  e.  XII  Lih.    c<  Dominus  vobiscum»]. 
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«  Quod  sancta  Ecclesia  et  una  iti  viultis  et  tota  videatur 
iìi  singìilis  » . 

«Ecclesia  siquidefn  Christi  tanta  charitatis  invicem  inter  se 
compage  connectitur,  ut  et  in  pluribus  una,  et  in  singulis  sit 
per  mysterium  tota  ;  adeo  ut  et  omnis  universalis  Ecclesia  non 
immerito  una  Christi  perhibeatur  singiilariter  sponsa,  et  una- 
quaeque  anima  per  sacramenti  mysterium  piena  esse  credatur 
Ecclesia.  Nam  et  propheticis  Isaac  naribus  tota  praesens  redo- 
lebat  Ecclesia,  cum  super  unius  filli  sui  persona  dicebat  : 
«  Ecce  odor  filli  mei,  sicut  odor  agri  pieni  »  (Gen.  5;,  4  Reg. 
4).  Et  debitrix  Illa  mulier,  quae  ex  praecepto  Elisei  parum  olei 
quasi  semen  sparsit,  et  uberes  mox  fruges  eodem  per  vascula 
redundante  permessuit,  Ecclesiam  utique  figuravit.  Ouod  si 
per  sacrae  Scripturae  campos  diligenter  inquiritur  unius 
viri,  vel  mulieris  persona  designari  Ecclesiam  crebrius  in- 
venitur.  Licet  enim  multiplex  videtur  Ecclesia  propter  nu- 
merositatem  gentium,  una  tamen  et  simplex  est,  unius  fidei, 
divinae  regenerationis  confoederata  mysterio.  Et  quamquam 
septem  mulieres  acceperint  virum  unum,  virgo  tamen  et  una 
caelesti  illi  Viro  dicitur  desponsata  de  qua  nimirum  Apostolus  : 
«  Despondi,  inquit,  vos  uni  viro  virginem  castam  exhibere 
Christo».    [Isa,  4,    i.   Cor.    ii|. 

Ex  bis  ergo  manifeste  colligitur,  sicut  superius  clictum 
est,  quia  cum  in  una  hominis  persona  tota  desi  gnetur  Ecclesia, 
et  ipsa  consequenter  Ecclesia  una  dicatur  virgo,  sancta  Eccle- 
sia et  in  omnibus  sit  una,  et  in  singulis  tota:  nimirum  in  plu- 
ribus per  fidei  unitatem  simplex,  et  in  singulis  per  charitatis 
glutinum,  diversaque  dona  charismatum  multipl  ex:  quia  enim  ex 
uno  omnes.  Sancta  namque  Ecclesia  licet  personarum  sit  multiplici- 
tate  diversa,  in  unum  tamen  est  Sancti  Spiritus  igne  conflata  : 
atque  ideo  etiam  si  per  corporalem  situm  partibus  videatur 
dividi,  unitatis  tamen  intimae  sacramentum  nullatenus  a  sua 
valeat  iutegritate  corrumpi.  Charitas  enim  Dei  diffusa  est  in 
cordibus  nostris  per  Spiritum  Sanctum,  qui  datus  est  nobis. 
(Rom.  5).  Iste  itaque  Spiritus,  qui  est  proculdubio  et  unus  et 
multiplex  ;  unus  in  majestatis  essentia,  multiplex  per  diversa 
charismatum  dona,  dat  Ecclesiae  sanctae,  quam  replet,  ut  et  in 
universitate  sit  una,   et  in  suis  partibus    tota.     Ouoil     nimirum 
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individuae  unitatis  arcanum  Veritas  commendabat,  cum  Patri 
de  suis  Discipulis  diceret:  «  Non,  inquit,  prò  his  rogo  tantum, 
sed  et  prò  eis,  qui  credituri  sunt  in  me  per  verbum  ipsorum,  ut 
omnes  unum  sint,  sicut  tu  pater  in  me  et  ego  in  te,  ut  et  ipsi  in 
nobis  unum  sint,  ut  mundus  credat  quia  tu  me  misisti:  et  ego  clari- 
tatem  quam  dedisti  mihi,  dedi  eis,  ut  sint  unum,  sicut  et  nos  unum 
sumu?»  (Ioan.  17).  Si  ergo  credentes  in  Christum  unum  sunt,  ubi- 
cum^iue  videaMir  esse  per  corporalem  speciem  membrum,  ibi  etiam 
per  sacramenti  mysterium  totum  est  corpus.  Et  quidquid  est  quod 
competat  toti,  quodammodo  congruere  videtur  etiam  parti  : 
quatenus  et  quod  conventus  Ecclesiae  communiter  sonat,  non 
absurdum  si  zcnus  homo  singulariter  dicai  ;  et  quod  ab  7i7to 
recte  depromitur,  a  phiribus  etiam  irreprehensibiliter  pro- 
feraiìir.  Hinc  est  enim  quod  in  conventu  positi,  recte  omnes 
dicimus  :  «  Inclina,  Domine,  aurem  tuam,  et  exaudi  me  :  quo- 
niam  egenus  et  pauper  sum  ego  ;  custodi  animam  meam,  quo- 
niam  sanctus  sum.  »  (Psalm.  85).  Et  singulariter  constituti,  non 
incongrue  decantamus:  «  Exultate  Deo  adjutori  nostro,  jubi- 
late  Deo  Jacob  ».  (Psalm.  3o).  Nec  abs  re  est,  quod  multi 
simul  dicimus  :  «  Benedicam  Dominum  in  omni  tempore,  semper 
laus  ejus  in  ore  meo  »  (Psalm.  33).  Et  soli  saepe  plurali  voce 
proferimus  :  «Magnificate  Dominum  mecum,  et  exaltemus  no- 
men  ejus  invicem  »,  et  multa  id  genus.  Quia  nimirum  ncque 
hic  pluralibus  verbis  unius  personae  solitudo  praejudicat,  ncque 
illic  multitudo  fidelium  a  singularitate  discordat,  quia  per  vir- 
tutem  sancti  Spritus,  qui  et  singulis  inest,  et  omnes  replet, 
et  hic  solitudo  pluralis,  et  illic  multitudo  intelligitur  singu- 
laris  »   [Dam,,    Op.    XI.     Lib.    t  Dominus    vobiscum.  »]. 


La  mistica  pianta,  il  carro  e  la  loro  «  divisione  ».  — 
«  La  gloriosa  schiera  ed  il  carro  (di  che  è  parola  siella 
mansione  precedente)  volgono  a  destra  e  si  drizzano  tutti 
verso  oriente  ;  giungono  presso  un  albero  altissimo,  spoglio 
di  foglie  e  di  fiori,  al  quale  il  grifone  lega  il  carro  ;  e  a 
un  tratto  l' albero  germoglia  e  si  adorna  di  fiori  vermigli. 
Dante  s'  addormenta  :   riscosso  dal  sonno,  vede    stargli     presso 
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Matelda,  e  Beatrice  sedersi  in  su  la  radice  dell'  albero.  Il  Gri- 
fone e  gli  altri  tutti  salgono  al  cielo,  tranne  le  ninfe  che  con 
i  candelabri  fanno  corona  a  Beatrice.  Scende  un'aquila  dall'alto; 
ferisce  1'  albero  e  il  carro;  s'  avventa  alla  cuna  del  carro  una  volpe, 
che  Beatrice  pone  in  subita  fuga  ;  ridiscende  1'  aquila  e  lascia  al 
carro  delle  sue  penne;  apresi  la  terra  e  n'esce  un  drago,  che, 
protendendo  la  coda  sul  carro,  trae  a  sé  parte  del  fondo.  E  al- 
lora ecco  apparire  un  nuovo  spettacolo  :  il  carro  si  ricopre 
tutto  delle  piume  ;  mette  fuori  sette  teste  cornute  ;  sopra  s'  as- 
side una  meretrice  e,  allato  a  lei,  un  gigante,  che,  pieno  di  so- 
spetto, trascina  per  la  selva  il  mostruoso  simulacro.  Neil'  ulti- 
mo canto  Beatrice  annunzia  a  Dante  che  non  rimarrà  senza 
erede  1'  aquila  che  lasciò  il  carro  pennuto,  e  che  un  inviato 
di  Dio  ucciderà  la  meretrice  e  il  gigante  ;  gli  tiene  discorso 
dell'  albero  e  gli  dice  quel  che  ha  veduto.  Di  poi  lo  fa  immer- 
gere neir  acqua  dell'  Eunoè,  dond'  egli  esce  puro  e  disposto  a 
salire  alle  stelle  ».   [G.  Ghirardini,  Mem.  sopra  cit.\. 


Allegorie  secondo  gli  interpreti.  —  La  mistica  pianta 
è,  letteralmente,  per  la  maggior  parte  degli  interpreti,  l' al- 
bero della  scienza  del  bene  e  del  male  che  Dio  collocò  nel 
Paradiso  terrestre  (Purg.  XXIV,  1 16);  e,  spiritualmente,  è,  ma  per 
pochi,  imagine,  in  terra,  della  Chiesa,  cioè  del  dominio  che 
per  essa  Dio  esercita  suU'  uomo,  e  del  debito  che  l' uomo 
ha  di  ubbidirle,  mantenendo  inviolata  la  sua  unità  e  santità. 
Il  carro  è,  per  alcuni,  figura  della  Chiesa  ìmiversale  ;  per 
altri  della  cattedra  poìitificia  ;  per  altri  ancora  della  sede  roma- 
na. In  quanto  la  sede  romana  rappresenta  la  Chiesa,  le  due 
interpretazioni  non  si  escludono.  L'  aquila  nemica  della  pianta 
e  del  carro  dicesi  rappresenti  l'Impero  romano,  e  con  1'  urto  vio- 
lento al  carro  si  accenni  alle  persecuzioni  degli  imperatori 
contro  i  nuovi  credenti,  e  con  l' offesa  provata  dall'  albero, 
e  specialmente  con  quel  rompere  e  dilaniare  la  scorza,  alla 
divisione  dell'impero  (A.  D'Ancona)  ;  la  volpe,  1'  eresia  ariana; 
il  dono  dell'  aquila,  la  donazione  di  Costantino  ;  il  drago,  1'  e- 
resia  simoniaca  ;  le  sette  te«te  e  le  dieci  corna,  la  corruzione 
della    chiesa  ;    la    meretrice    e  il  gigante,  la   curia    romana    e 


Filippo  il  Bello  ;  1'  inviolabilità  della  pianta  (SS-yS)  1'  inviola- 
bilità della  Chiesa. 

Per  noi,  la  mistica  pianta  è  «  1'  anima  »  della  Chiesa  e 
il  carro  «  il  suo  corpo  » ,  secondo  i  sensi  esplicati  nella  prima 
parte  ;  e  le  loro  vicende  significano  quanto  può  essere  in  loro 
di    transitorio  e  di  caduco. 

Nella  mansione  XV*  il  Poeta  aveva  veduto  la  chiesa  cri- 
stiana nella  pienezza  de'  suoi  mezzi  di  grazia  ;  in  questa  gli 
è  mostrata  la  storia  delle  Chiesa  e  della  civiltà  cristiana,  dopo 
salito  al  Cielo  Gesù  e  scomparsi  i  primi  banditori  della  ve- 
rità da  lui  predicata.  «  Coteste  vicende  simboliche  son,  dunque, 
come  un  dramma  storico  o  una  filosofia  della  storia  della  Chie- 
sa ».    (Fr.  d'Ovidio). 


XVII 

LEENA 

[Dealbatio    ;  Later] 


LEENA 


Post  haec  veuitur  Lebna,  qiioil  interpretatur  «  deal- 
batio  ».  Scio  in  aliis  dealbationem  culpabiliter  poni,  ut  cura 
dicitur  paries  dealbatus,  et  monumenta  dealbata  (Matth.  22j. 
Sed  bic  dealbatio  Illa  est,  de  qua  dicit  Propheta  :  «  Lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor  »  (Psalm.  51,  7).  Et  iterum 
Esaias  (I,  ISJ:  «  Si  fuerint  peccata  vestra  sicut  pboenicium, 
ut  nivem  dealbabo,  et  ut  lanam  candidam  efficiam  ».  Item  in 
psalmo  (08,  U)  :  «  Nive  dealbabuntur  in  Selmon  » .  Et  ve- 
tusti dierum  capilli  dicuntur  esse  candidi  (Dan.  7);  id  est 
albi  sicut  lana.  Sic  igitur  dealbatio  baec  ex  splendore  verae 
lucis  venire  intelligenda  est,  et  ex  visionum  caelestium  cla- 
ritate  descendere. 

O. 


Exod.  16.  20  «  Et  protecti  de  Remmou  —  Pbares, 
castrametati  sunt  in  Lobna  » . 

Septima  decima  mansio  est  quam  in  «  laterem  »  pos- 
sumus  vertere  :  licet  quidam  Lebbona  transferentes  (Exod. 
1.  1-1),  male  «  candorem  »  interpretati  sint.  Legimus  Aegy- 
ptios  lateres  in  Exodo,  quos  populus  faciens  ingemuit.  Le- 
gimus in  Malachia  (1.  4)  lateres,  prò  quibus  Idumaea  de- 
structis,  politos  lapides  reponere  nititnr. —  Et  laterem  in  Eze- 
chiel  (14.  1);  in  quo  obsessae  lerusalem  pictura  describitur. 
Ex  quibus  discimus  in    itinere    istius  vitae,  et  de    alio    in 
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aliud  transita,  nunc  nos  crescere,  nuuc  decrescere  et  post  or- 
dinem  EcclesiasHcum  saepe  ad  laterum  opera  transmigrare. 


Dal  Paradiso  terrestre  alle   sfere  rotanti. 

Il  canto  primo  del  Paradiso  è  da  considerare  come 
proemio  alla  terza  cantica,  e  la  quistione  circa  il  modo  di  salire, 
distesamente  trattata,  è  dedotta  dalla  XLP  mansione.  Quanto  si  di- 
ce del  transito  dal  Purgatorio  al  cielo  della  luna  è  ivi  detto  del  tran- 
sito dal  primo  mobile  all'  Empireo:  «  L'  anima  che  oramai  sale  al 
colmo  della  perfezione,  ben  presto  lascia,  spiritualmente,  questo 
mondo.  La  quale,  benché  sembri  rimanere  ancora  efiettivamente 
nella  carne,  tuttavia,  non  camminando  secondo  la  carne,  ha  ab- 
bandonato già  il  mondo.  Come  si  dice  di  Enoch  :  «  E  non  lo 
si  trovava  perchè  Iddio  lo  ra])ì  ».  Così  chiunque  sia  perfetto 
in  santità  e  già  morto  al  mondo,  attraversa,  salendo,  il  mondo,  e 
abita  «  ?i^//a  regione  delle  virtù  »,  cioè  in  Paradiso.  Delle  virtù, 
poi  è  parola  nell'  ultima  parte  del  secondo  canto,  e  la  teorica 
loro  è  così  esposta  da  Beatrice  :  «  Ciascuna  sfera  è  governata 
da  una  beata  intelligenza,  la  quale  manifesta  la  molteplice  sua 
virtù  neir  astro  al  quale  presiede,  come  fa  1'  anima  umana  per 
le  varie  membra  del  corpo  che  informa.  Queste  diverse  virtù 
de'  cieli  fanno  diversa  lega,  formano,  cioè,  diverse  composizioni, 
producono  diversi  effetti,  co'  preziosi  corpi  che  avvivano,  e  nei 
quali  si  legano,  come  la  vita  in  noi.  Da  questa  unione  nasce 
una  virtù  mista,  la  quale,  per  la  natura  lieta  da  cui  procede, 
risplende  pel  corpo,  come  la  letizia  dell'  anima  nostra  si  fa  ma- 
nifesta   «  per  viva  pupilla  ».  [Cfr.   Par.   I,   37-142;   II.   112-148]. 

«  Il  Paradiso  terrestre  appare  imaginato  da  Dante  molto 
vicino  alle  sfere  rotanti  :  da  esso  a  «  quel  ciel  e'  ha    minor    li 
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cerchi  sui  »  il  tragitto  è  corto.  Analogamente,  corto  è  il  passo 
dalla  felicità  dell'  operazione  secondo  virtù  all'  inizio  della  con- 
templazione del  Vero  Eterno,  se  ci  soccorrono  a  trascendere 
le  cose  terrene  e  caduche,  e  a  sollevarci  a  considerar  le  divine, 
incorruttibili,  le  dimostrazioni  della  Verità  rivelata  che  sola  ha 
virtù  di  far  cotesto. 

Affidandosi  a  tale  guida,  l' uomo,  compiuta  la  giustifica- 
zione, istantaneamente  trapassa  a\V  adeptio  sanctitatis  ;  eh' è 
quanto  dire  «  si  fa  santo  ».  Questo  conseguimento  molto  ac- 
conciamente vediamo  adombrato  nel  trasmutarsi  del  poeta^ 
mentr'  egli,  intento  all'  aspetto  di  Beatrice  —  la  quale  alla  sua 
volta  tien  fissi  gli  occhi,  più  fermamente  di  qualsiasi  aquila, 
nel  sole  —  velocissimo  s' inalza  dalla  terra  al  cielo.  È,  infatti, 
il  naturale  amore  del  Sommo  Bene,  considerato  nel  suo  fon- 
tale  principio,  quel  «  lume  »  con  cui  1'  «  Amor  che  il  ciel  go- 
verna »  per  mezzo  della  fede,  che  ce  lo  trasmette  riflesso;  e, 
corroborato  di  nuova  luce,  soprannaturale,  può  far  sì  che  vivi 
ancora  ci  solleviamo  ad  una  più  alta  contemplazione  di  ciò, 
the,  svelato,  costituisce  1'  oggetto  della  beatitudine  dei  Santi. 
E  la  trasformazione  consiste  appunto  in  un  sollevarsi,  astraendo 
dall'  apprensione  delle  cose  sensibili,  sopra  il  modo  d' intendere 
connaturale  all'  uomo  (alienatio  a  sensibus).  [Cfr.  S.  Tommaso 
Sum.  Theo.  II  2,  Q  lyS  art.  i).  [Flamini  «  I  Sign.,  »  Voi. 
I,  p.   294-96  e  Voi.   2,  p.    109]. 

«  Si  quis  sane  miindo  corde  et  picrior  mente  et  exercitatior 
sefisu  fiierit,  velocius  proficiens,  cito  ad  aeris  locum  ascendet, 
et  ad  coelorum  regna  perveniet  per  locorum  singulorum  (ut 
ita  dixerim)  mansiones  ;  quas  Graeci  quidem  sphaeras,  id  est 
globos  appellaverunt,  Scriptura  vero  divina  coelos  nominai.  In 
quibus  singulis  primo  quidem  perspiciet  ea  quae  ibi  geruntur, 
secundo  vero  rationem  quare  geruntur  agnoscet  :  et  ita  per 
ordinem  aggreditur  singula,  sequens  eum  qui  transgressus  est 
coelos,  lesum  filium  Dei,  dicentem  :  «  Volo  ut  ubi  sum  ego,  et 
isti  sint  mecum  ».  Sed  et  de  his  locorum  diversitatibus  iudicat 
cum  dicit  :  «  Multae  mansiones  sunt  apud  Patrem  meum  » .  [Orig. 
«De  principiis,  seu  Peri  Archon.  »  Lib.  III]. 
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Bianchezza.  —  «  Laban  quippe  «  dealbatio  »  interpretatur. 
Quis  auteni  ad  Deum  convertitur  nisi  ut,  deposita  peccatorutn 
nigredine,  per  remissionis  gratta  dealbetur  ?  Sicut  ipse  pollice- 
tur,  dicens  :  «  Si  fuerint  peccata  vestra  ut  coccinum,  quasi  nix 
dealbabuntur  ».  Quod  felix  ille  peccator  postulabat  cum  dice- 
ret  :  «  Mundabor,  lavabis  me  et  super  nivem  dealbabor». 
|Dam.,  Op.  LX  «  Expositio  mystica  libri  Geneseos  »] 

«  Il  nero  è  opposto  al  bianco,  cioè  al  colore  della  luce,  così 
nel  senso  letterale,  come  nel  figurato.  Pel  mattino,  1'  «  emisperio  » 
si  fa  bianco  (Par.  I.  44J  ;  il  sole  «  raggiando  »  muta  in  bianco 
aspetto  di  cilestro  (Purg,  XXVI  4,  6)  ;  e  imbianca,  cioè  illu- 
mina le  cose  (Inf.  II  128).  Anche  la  luce  raggiata  dagli  Angeli 
biancheggia  (Purg.  XVI  142,  44).  Figuratamente,  appare  chiaro 
in  questi  versi  :  «  Solo  il  peccato  è  quel  che  la  (1'  umana  crea- 
tura) disf ranca  E  falla  dissimile  al  sommo  Bette  Perchè  del 
lum,e  suo  t>oco  s' itnbiatica  y>   (Par.  VII  79  -   81). 

«  Dice  Marco  che  Maria  Maddalena  e  Maria  Jacobi  e  Ma- 
ria Salome  andarono  per  trovare  il  Salvatore  al  monumento, 
e  quello  non  trovarono,  ma  trovarono  un  giovane  vestito  di 
bianco,  che  disse  loro  :  »  Voi  domandate  il  Salvatore,  e  io  vi 
dico  che  non  è  qui  :  e  però  non  abbiate  temenza  ;  ma  ite  e 
dite  alli  discepoli  suoi  e  a  Pietro,  che  elio  li  precederà  in  Ga- 
lilea ;  e  quivi  lo  vedrete  siccome  vi  disse».  Per  queste  tre 
donne  si  possono  intendere  le  tre  sette  della  vita  attiva,  cioè 
gli  Epicurei,  gli  Stoici,  e  i  Peripatetici,  che  vonno  al  moni- 
mento,  cioè  al  mondo  presente,  che  è  ricettacolo  di  corrutti- 
bili cose,  domandano  il  Signore,  cioè  la  beatitudine,  e  non  lo 
trovano  ;  ma  uno  giovane  trovano  iti  biatichi  vestivietiti.^  il 
quale,  secondo  la  testimonianza  di  Matteo  ed  anco  degli  altri, 
era  angelo  di  Dio.  E  però  Matteo  disse  :  «  L'Angelo  di  Dio 
■discese  dal  cielo,  e  vegnendo  volse  la  pietra  e  sedea  sopr'  essa 
e  il  suo  aspetto  era  come  folgore  e  le  sice  vestimeitta  eratio 
come  tieve  t> .  Questo  Angelo  è  questa  nostra  nobiltà  che  da 
Dio  viene,  come  detto  è,  che  nella  nostra  ragione  parla,  e  dice 
a  ciascuna  di  queste  sette,  cioè  a  qualunque  va  cercando  bea- 
titudine nella  vita    attiva,  che  non  è  qui  ;    ma    vada,  e  dicalo 
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alli  discepoli  e  a  Pietro,  cioè  a  coloro  che  'I  vanno  cercando 
e  a  coloro  che  sono  sviati,  siccome  Pietro  che  l'  aveva  negato, 
che  in  Galilea  li  precederà  ;  cioè  che  la  beatitudine  precederà 
noi  in  Galilea,  cioè  nella  speculazione.  Galilea  è  tanto  a  dire 
bianchezza.  Bianchezza  è  un  colore  pieno  di  luce  corporale,  piii 
che  nullo  altro  ;  cioè  che  la  coìitemplazione  e  pile  piena  di  luce 
spirituale,  che  altra  cosa  guaggiic  sia.  »fConv.  Tratt.  IV, e.  XXII| 

«Nella  intelligenza  raggia  la  divina  luce  senza  mezzo;  nelle 
altre  (cose)  si  ripercuote  da  queste  intelligenze  prima  illumi- 
nate. [Conv.  Ili,   14] 

«  Certi  corpi  son  tanto  vincenti  nella  purità  del  diafano, 
che  diventano  sì  raggianti,  che  vincono  1'  armonia  dell'  occhio, 
e  non  si  lasciano  vedere  senza  fatica  del  viso  ».  [Conv.  Ili,  7] 

«  La  vanità  dell'  ombra  d' inferno  ha  forme  grosse  e  enor- 
mi, e  dal  buio  stesso  par  che  risalti  la  sconcezza  loro  ;  ma 
qui  cominciano  ad  assottigliarsi  nella  luce  eterna  le  figure  e, 
per  essere  trasparenti,  si  fanno  vieppiù  luminose.  Che  se  in 
Plutarco  stesso  le  anime  dei  giusti  figuransi  trasparenti,  tanto 
più  nella  sottigliezza  dei  corpi  beati  dovevano  compiacersi  le 
fantasie  cristiane  ».  (Tommaseo). 


Ili 


La  sede  dei  beati  e  i  loro  «  specchiati  sembianti  »  — 
Cfr.  «  Vere  sustanzie  son  ciò  che  tu  vedi  Qui  relegate  per 
manco  di  vóto  »  [Par.,  Ili,  29  -  3oJ  ;  «  La  verace  luce  che  le 
appaga  Da  sé  non  lascia  lor  torcer  li  piedi  »  [id.  32  -  33]  ; 
«  O  ben  creato  spirito,  che  a'  rai  Di  vita  eterna  La  dolcezza 
senti  »....  [ossia  che  riguardando  in  Dio,  luce  eterna  e  sole  degli 
angeli  (Par.  X,  53  ;  XI,  20),  godi  l'ineffabile  gioia  del  Paradiso....]. 
Le  anime  dei  beati  sono  spesso  chiamate  «  splendori  ».  (Par.  V. 
io3;  IX,  i3;  XXIII,  82;  XXV,  166  ecc)  come  qui:  (Par.  Ili, 
1 09-1  II).  "E  quest'altro  splendor  che  ti  si  mostra  Dalla  mia  destra 
parte,  e  che  s'  accende  Di  tutto  il  hime  della  spera  nostra...  ». 
«  E  perocché    qui    é  fatta    menzione  di  luce  e  di  splendore,  a 
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perfetto  intendimento  mostrerò  differenza  di  questi  vocaboli, 
secondochè  Avicenna  sente.  Dico  che  1'  usanza  de'  filosofi  è  di 
chiamare  il  cielo  hime,  in  quanto  esso  è  nel  suo  fontale  prin- 
cipio ;  di  chiamare  raggio,  in  quanto  esso  è  per  lo  mezzo  dal 
principio  al  primo  corpo  dove  si  termina  ;  di  chiamare  splen- 
dore in  quanto  esso  è  in  altra  parte  illuminata  ripercosso  » 
[Conv.,  Ili,  14).  Quanto  poi  alla  «  chiarezza  »  dei  Beati:  «Claritas 
illa  causabitur  ex  redundatia  gloriae  animae  in  corpus.  Quod 
enim  recipitur  in  aliquo,  non  recipitur  per  modum  influentis,  sed 
per  modum  recipientis.  Et  ideo  claritas  quae  est  in  anima  spi- 
ritualis,  recipitur  in  corpore  ut  corporalis.  Et  ideo  secundum 
quod  anima  erit  majoris  claritatis  secundum  maiorem  m  eritum 
ita  etiam  erit  differentia  claritatis  in  corpore  »  [Tomm.  Sum. 
t.  Suppl.  qu.  LXXXV,    i]. 

Mattone.  —  «  Filli  Israel  creverunt,  et  quasi  germinantes 
multiplicati  sunt:  ac  roborati  nimis,  impleverunt  terram.  Surrexit 
interea  rex  novus  super  Aegyptum,  qui  ignorabat  loseph  :  et 
ait  ad  populum  suum  :  Ecce,  populus  filiorum  Israel  multus  et 
fortior  nobis  est.  Venite,  sapienter  opprimamus  eum,  ne  forte 
multiplicetur  :  et  si  ingruerit  contra  nos  bellum,  addatur  inimicis 
nostris,  expugnatisque  nobis  egrediatur  de  terra.  Praeposuit 
itaque  eis  magistros  operum,  ut  affligerent  eos  oneribus  :  aedi- 
ficaveruntque  urbes  tabernaculorum  Pkarao?ii,  Phithom  et  Ra- 
■messes.  Quantoque  opprimebant  eos,  tanto  magis  multiplica- 
bantur  et  crescebant  :  oderantque  filios  Israel  Aegyptii,  et  af- 
fligebant  illudentes  eis  ;  atque  ad  amaritudinem  perducebant 
vilam  eorum  operibus  duris  luti  et-  lateris,  omnique  famulatu, 
quo  in  terrae  operibus  premebantur  ».   [Exod.   I,   7-14]. 

Così  anche  noi  siamo  spesso  costretti  dalla  violenza, 
dopo  aver  ricevuto  l'ordine  ecclesiastico  [come  si  esprime  S.  Gi- 
rolamo] a  trapassare  ad  opere  di  mattoni,  cioè  a  passare  ^dallo 
stato  di  religione,  che  è  disciplina  ed  esercizio  di  tendere  alla 
perfezione,  alla  vita  del  secolo,  ossia  a  passare  dallo  spirituale 
al  materiale,  venendo  meno  ai  voti  fatti  a  Dio. 


XVIII 

RESSA 

[«Froeni»  ;  -  visibilis  »   sive  «  laudabilis  tentatio  »] 


RESSA 


Post  liaec  mausio  flt  iu  Ressa  :  quod  apiul  uos  dici  potest 
«  visibile  »  sive  «  ìaudahilis  tcntati.o  ».  Quid  est  hoc  quod 
qiiamvis  grandes  habeat  anima  profectus,  tamen  tentationes 
ab  ea  uon  auferantnr  J  Uiide  apparet  quia  veliit  custodia 
quaedaui,  et  uiunimeu  ei  tentationes  adhibentur.  Sicut  enim 
caro,  si  sale  non  aspergatur,  quauivis  sit  magna  et  prae- 
cipua,  corriimpitur  ;  ita  et  anima,  nisi  tentationibus  assiduis 
quodamuiodo  saliatur,  continuo  resolvitur  ac  relaxatur.  Unde 
constat  propter  hoc  dictum  esse,  quod  oinne  sacriflcium 
sale  salietur  (Lev.  2,  13).  Inde,  denique,  est  quod  et  Paulus 
dicebat  :  «  Et  ex  sublimitate  revelationum  ne  extollar,  datus 
est  mihi  st?mulus  carnis  meae  angelus  Satanae,  qui  me  co- 
laphizet  ».  Haec  ergo  est  «  visibilis  »  vel  «  laudabilis  » 
tentatio. 


Num.  33.  21  «Et  profecti  de  Lebna,  castrametati  sunt 
in  Ressa  ». 

Octava  decima  mausio  iu  «freno»-»  vertitur.  Si  enim  post 
profectum,  rursum  ad  luti  opera  descendimus,  infrenandi 
sumus,  et  cursus  vagi  atque  praecipites,  Scripturarum  reti- 
naculis,   dirigendi.  Hoc  verbum,   quantum   memoria  suggerit, 


nusquaui  alibi  in  Scripturis  sanctis  apud  Hebraeos  invenisse 
me  uovi,  absque  libro  apocrypho,  qui  Graecis  ÀsntY),  id 
est  parva  Geuesis,  appelliitur  :  ibi,  iu  aediflcatioue  turris, 
prò  stadio  ponitur,  in  quo  exercentur  pugiles  et  athletae, 
et  cui'soruiii  velocitas  comprobatur.  Dicit  et  Psalmista 
(Ps.  31.  9):  «  In  freno  et  chamo  maxillas  eoruni  constringe, 
qui  non  approximant  ad  te  ».  Et  Apostolus  (I.  Cor.  9.  24): 
«  Nescitis  quod  qui  in  stadio  currunt,  omnes  quideui  currunt, 
sed  unus  accipit  palmam  ?  Sic  currite,  ut  couiprehendatis». 


G. 


Tentazione  visibile  e  perciò  lodevole  —  Colaphizare 
[xoXacpiCs'v]  vale  colaphis  caedere,  depalmare;  dare  delle  guanciate. 

«  Fugiunt  superbi  daemones  excelsas  virtutes  humiìium, 
nisi  cum,  interduin,  ad  hiimililatis  custodiam  divina  eos  clemen- 
tia  colaphizari  permittit,  sicut  et  Paulus  Apostolus  de  seipso 
scribit,  et  Franciscus  experimento  probavit  ».  [S.  Bonaventura 
nella  vita  di  S.   Francesco]. 

«  Le  tentazioni,  non  di  meno,  sono,  spesse  fiate,  utili  al- 
l 'uomo,  benché  moleste  e  gravi,  perch<'-  in  esse  egli  si  umilia, 
si  inonda  e  si  aìnniaeslra.  Tutti  i  Santi  camminarono  per 
molte  tribulazioni  e  tentazioni,  e  vantaggiaronsi.  E  coloro  che 
non  poterono  sostenere  le  tentazioni  divennero  reprobi  e  pe- 
rirono. Non  ci  ha  ordine  così  santo,  né  luogo  così  appartato, 
dove 7ionsieno tentazioni o avversità') \'^\m.  di  Cristo»  XIII,  2,  5,  8]. 

«  Ad  erudiendos  enim  electos  suos  Dominus  saepe  tenta- 
tori subjicit.  Sicut  post  paradisi  claustra,  post  tertii  coeli  se- 
creta, ne    revelationum    magnitudine    Paulus  Apostolus    extolli 
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potuisset,  ei  Satanae  angelus  datus  est.  Ecce  qui  paradisi  prius 
secreta  considerat,  ad  semetipsum  rediens,  centra  carnis  bellum 
laborat,  legem  aliam  in  membris  sustinet,  cujus  rebellione  fa- 
tigari  spiritus  legem  docet.  Post  donationem  ergo  muneris, 
Deus  hominem  probat:  quia,  et,  collato  munere,  sublevat,  et, 
abstracto  paululum,  ipsum  sibi  hominem  demonstrat.  Quod  eo 
usque  proculdubio  patimur  quo  detersa  funditus  tabe  peccati 
ad  promissae  incorruptionis  substantiam  reformemur.  Sed  ipsa 
hac  tentatione  disponitur,  ut  qui  elati  perire  poterant,  humiliati 
a  perditione  serventur  ».  f«Dam.,  Sermo  XVIII  «De  S. 
Vitale  Mart.  »]. 

Piccarda  e  Costanza. 

«  Qui  (nel  cielo  della  Luna)  sono  le  donne  beate,  cui  dal- 
la violenza  esterna  venne  impedito  di  attuare  il  voto  mo- 
nastico. Poiché  nel  loro  interno  sono  rimaste  attacca- 
te al  voto,  venner  dichiarate  beate  ;  ma  appartengono  al- 
l' infimo  grado  del  regno  de'  cieli,  perchè  non  ebbero 
il  coraggio  di  opporsi  alla  violenza.  Dante  si  domanda  : 
come  è  mai  possibile  che  internamente  abbiamo  resistito, 
mentre  esteriormente  cedevano  ?  La  volontà  è  libera  o 
non  è.  «  Tu  devi  distinguere  »  gli  insegna  Beatrice  «  due 
sorta  di  volere,  e  cioè  quello  assoluto,  che  è  completamente 
libero,  né  da  alcuna  violenza  umana  può  venir  compromesso  ; 
€  quello  relativo  o  misto,  che,  in  caso  di  ttecessilà^  commette 
un  piccolo  peccato  per  evitarne  uno  maggiore  ».  ( 'i  Vossler, 
Op.  cit.  Voi.  I.  p.   I,  p.  436-7). 

«  Il  coraggio  della  fele  morale,  che  si  sostiene  di  fronte 
alla  morte,  è  fra  i  doni  più  rari  ;  perciò  anche  a  quelle  anime, 
che  hanno  avuto  il  buono  e  non  il  forte  volere.  Dante  concede 
il  cielo  ;iiù  basso  del  suo  Paradiso.  «  Debolezza,  il  tuo  nome 
è  donna  !»  :  le  anime  di  Piccarda  e  di  Costanza  si  son  lascia- 
te trattenere  dalla  «  violenza  »  nel  compimento  del  loro  voto 
monacale  ;  si  sono  accontentate  della  buona  intenzione.  Ma 
questa  basta  ad  ottenere  grazia  dinanzi  al  tribunale  di  Dante  » . 
fid.  V.  I,  P.   II,  p.  359]. 
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La  dottrina  del  voto.  —  «  Mantenere  il  voto  è  rendere 
a  Dio  ciò  che  gli  è  promesso,  che  gli  è  dovuto  ;  è  operar  se- 
condo giustizia  :  non  mantenendo,  o  volendo  mutarlo  in  altro 
men  grave,  è  seguire  la  nemica  della  giustizia,  la  cupidigia.  [Cfr. 
Puro.  XIX,   25-33  n.   (Torraca). 

«  Ait  (magnus  Leo)  inter  cetera  :  «  Propositum  Monachi, 
proprio  arbitrio  aut  voluntate  susceptum,  deseri  non  potest  abs- 
que  peccato.  Quod  enim  quis  vovit,  Deo  debet  reddere.  Unde 
qui,  relieta  singularitatis  professione,  ad  militiam  vel  ad  nuptias 
devolutus  est,  publicae  poenitentiae  satisfactione  purgandus  est. 
Quia  etsi  innocens  militia  ,et  honestum  potest  esse  conjugium, 
electionem  meliorem  deseruisse  transgressio  est. 

Si  igitur  propositum  hoc  negari  non  potest  cum  voluntate 
susceptum,  asseratur  necesse  est  cum  peccato  relictum.  Cui 
simile  est  illud  etiam  quod  de  virginibus  idem  Vir  eloquentis- 
simus  ait  :  Puellae,  inquit,  quae,  non  coacto  parentum  imperio 
sed  spontaneo  judicio,  virginitatis  propositum  atque  habitum 
susceperunt,  si  postea  nuptias  eligunt,  praevaricantur,  etiam  si 
nondum  ei,s  gratia  consecrationis  accesserit,  cujus  itaque  non 
frauderentur  munere  si  in  proposito  remanerent. 

Beatus  quoque  Papa  Gelasius  ad  testinioniiim  deducatur. 
Scribit  enim  inter  alia  :  «  Quamobrem  quisquis  virorum  vel 
mulierum  habitum  semel  induerit,  vel  induerunt  spontanee  re- 
ligiosum,  aut  si  vir  deditus  Ecclesiae  choro,  vel  femina  fuerit, 
aut  fuit  delegata  puellarum  monasterio,  in  utroque  sexu  prae- 
varicatur;  ad  propositum,  invitus,  reverti  cogatur,  ut  vir  deton- 
deatur,  et  puella  monasterium  ingrediatur.  Si  autem  quolibet 
patrocinio  desertores  permanere  voluerint,  sacerdotali  sententia 
a  Christianorum  coetu  habeantur  extorres,  ut  nec  locus  eis 
ullus  sit  communis...  » 

Ecce  juxta  Gelasiani  decreti  sententiam,  qitacnmque  occa- 
sione, etiam  si  nulla  interveniat  mora  probationis,  quisquis 
religioso  habitu  semel  induitur,  funditus  sibi  redeundi  ad  sae- 
culum  licentia  denegatur.  [Dani.,  Op.  XVL  «  Rhetoricae  decla- 
mati onis  invectio  in  Episcopum  Monachos  ad  saeculum  revo- 
cantem  »]. 


XIX 

CEELATHA  sive  MACHEBAT 

[Ceelatha   «  ecclesia  »  ; 
Machcbat  *  principatus  virgae  »] 


CEELATHA  sive  MACHEBATH 


Ex  hac  venitur  ad  Machebath,  quod  est  «  principatxs  » 
vel  »vì7-gas.  Ex  utroqae  vero  potestas  indicari  videtur,  et 
quod  anima  eousque  profecerit,  ut  dominetur  corpori,  et 
ipsa  in  illud  virgam  potestatis  obtineat  ;  iramo  non  solum 
corpori,  sed  et  universo  mundo,  cum  dicit  :  «  Milli  autem 
mundus  crucifixus  est,  et  ego  mundo  ».  (Gal.  6.  14). 


.O 


Nnm.  33,  22.  «  Et  profecti  de  Ressa,  castrametati  sunt 
in  Ceelatha  » . 

Nona  decima  mansio  interpretatur  «  Ecclesia  ».  Vagì 
currentium  gressus  frenis  ad  Ecclesiam  retrahuntur  :  et  fa- 
re», quas  ante  reliquerant,  rursum  intrare  festinant  ». 


G. 


11  «principato  della  verga».  —  Mese  dicesi  pastore  ne' 
salmi.  •  Guidasti  il  tuo  popolo  come  pecore,  pel  ministero  di 
Mese  e  di  Aronne  »  (Salm.  LXXVI).  Ma  di  Mosè  propria- 
mente era  la  portentosa  verga,  colla  quale,  fra'  miracoli,  gui- 
dava il  popolo,  altro  suo  gregge.  EU'  era  quella  stessa  verga, 
di  cui,  qual  pastore  di  vere  pecore,  soleva  far  uso,  e    Aronne 
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1'  adoperava  come  ministro  suo  :  mentre  a  lui  solo  aveva 
Iddio  comandato  di  pigliarla  in  mano  (Esod.  IV),  per  adem- 
piere gli  ordini  suoi.  E  s'  ella  dicesi  verga  di  Iddio  sovente 
nelle  Scritture,  è  perchè  si  Mosè  che  Aronne  altro  non  erano 
finalmente  che  garzoni  d'  altro  pastor  maggiore,  padron 
della  grazia,  al  quale  Davide  rivolgeva  il  discorso,  dicen- 
do :  «  Guidasti  il  tuo  popolo  come  un  branco  di  pe- 
core per  le  mani  di  Mosè  e  di  Aronne  »  (Salm.  LXXVI).  E  que- 
sto è  per  Cristo  che  di  sé  disse  :  «  Io  sono  il  buon  Pastore  » 
.(Giov,  XI)  :  pastore  veramente  buono,  che,  fra  pericoli  di  que- 
sta vita,  ci  conduce  nella  promessa  terra  del  cielo,  colla  verga 
della  grazia^  che,  solo  per  la  sua  potenza,  è  detta  di  ferro  ne' 
Salmi  (Salm.  II).  Pastori  gli  Apostoli:  «  Andate  piuttosto  alle 
pecorelle  perdute  nella  casa  d' Israello  »  (Matt.  X).  Ma  singolar- 
mente Pietro  che  doveva  pascere  gli  agnelli  e  le  pecore,  cioè  : 
la  plebe  fedele  e  gli  altri  pastori  che,  rispetto  a  Cristo  e  a  S. 
Pietro,  eran  pecore».   [Rosmini    «  Dell'  ed.  crist.  »]. 

«  E  quando  ebbero  pranzato,  disse  Gesù  a  Simon  Pietro  : 
Simone,  figliuolo  di  Giovanni,  mi  ami  tu  più  che  questi  ?  Gli 
disse  :  Certamente,  Signore,  tu  .'^ai  che  io  ti  amo.  Dissegli  : 
Pasci  i  miei  agnelli.  Dissegli  di  nuovo  per  la  seconda  volta  : 
Simone,  figliuolo  di  Giovanni,  mi  ami  tu  ?  Ei  gli  disse  :  Certa- 
mente, Signore,  tu  sai  che  io  ti  amo.  Dissegli  :  Pasci  i  miei 
agnelli.  Gli  disse  per  la  terza  volta  :  Simone,  figliuolo  di 
Giovanni,  mi  ami  tu  ?  Si  contristò  Pietro,  perchè  per  la  terza 
volta  gli  avesse  detto:  mi  ami  tu  ?  E  dissegli  :  Signore,  tu  sai 
il  tutto,  tu  conosci  che  io  ti  .imo.  Gesù  dissegli  :  Pasci  le  mie 
pecorelle».   [S.  Giov.   XXI,   i5  -   17]. 

In  tal  modo  Pietro  ricevè  da  Gesù  il  suo  primato  d' ono- 
re e  di  giurisdizione,  non  soltanto  sopra  gli  agnelli,  cioè  sui 
fedeli,  ma  ancora  sulle  pecore,  cioè  sui  vescovi  e  pastori  di 
secondo  ordine.  Pietro  e  i  Pontefici  romani,  suoi  successori,  son 
dunque  i  pastori  supremi  di  tutta  la  Chiesa  »  [M]. 

Per  questo  Dante  chiama  il  Pontefice  :  «  Il  pastore  che 
precede»    (Purg.  XVI,  98)  ;  il  «  fommo  Pastore  »  (Par.  VI,  17)  ; 
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«  il  Pastore  »   per  antonomasia  (Par.  XX,  57)  ;  «  Romano  pasto- 
re .   (Purg.  XIX,    107). 

Dante  e  il  dogma  ecclesiastico.  -  Circa  la  perfetta  or- 
todoss.a  cattolica  di  Dante  per  quanto  è  sopra  esposto  e,  in 
generale,  per  la  materia  tutta  che  è  trattata  in  questo  lavoro, 
cfr.  Edward  Moore  «Dante  as  a  religious  teacher  especially 
m  relation  to  catholic  doctrine  »  iu  «  Studies  in  Dante  »  se- 
condsenes,  Oxford,  1899,  pag.  I  e  segg.  ;  F.  X.  Kraus  «  Dan- 
te,  Sem  leben  und  sein  werk  »,  Berlin,  1897,  pag.701  e  segg.; 
K.  Vossler.   «  Op.  cit.  »    voi.   x,  p.   I.  pag.   73  e  seguenti. 


XX 

SEPHER 

[Tubicinatio] 


SEPHER 


«  Inde  venitur  in  Sepber,  quod  «  tubicinatio  »  appellatur. 
Tuba  signum  belli  est.  Igitur  ubi  se  tantis  virtutibus  anima 
sentit  armatam,  necessario  procedit  ad  bellum,  quod  est  ei 
adversus  mundi  rectores  :  vel  certe  tuba  canit  in  verbo  Dei, 
praedicationis  scilicet  et  doctrinae,  ut  det  signiflcantem  vo- 
cem  per  tubam,  ut,  qui  audierit,  praeparare  se  possit  ad 
bellum. 


Nuui.  33.  23  «  Et  profecti  de  Ceelatlia,  castrametati 
sunt  in  monte  Sepher  » 

Vigesima  mansio  interpretatur  « pulchritudo  »,  et  in 
monte  decoris  est  consti  tuta,  de  qua  et  quarti  decimi  Psalmi 
principium  sonat  :  «  Domine,  quis  habitatit  in  tabernaculo  tuo; 
aut  quis  requiescet  in  monte  sancto  tuo  ?  »  Vide  quid  pra- 
sint  frena.  A  vitiis  nos  retrahunt,  introducunt  ad  virtutum 
choros,  et  in  Christo,  monte  pulcherrimo,  abitare  faciunt  » 
(Dan.  2.  34).  Iste,  juxta  Danielem,  lapis  excisus  de  monte 
sine  manibus,  crevit  in  montem  magnum,  et  implevit  omnem 
terram.  Iste,  juxta  Ezechielem  fEzech.  27),  vulnera vit  prin- 
cipem  Tyri.  Ad  istum,  in  Isaia  (2.  2)  et  Micliea  (4.  1),  po- 
puli  confluunt,  dicentes  :  «  Venite,  ascendamus    iu  montem 
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Domini  et  ad  domum  Dei  Jacob:  et  docebit  nos  vias  suas; 
et  anibulabimiis  in  semitis  ejus  ». 


Milizia  spirituale.  —   L' invito    degli    spiriti    operanti 
a  Dante  : 

«  O  bene  nato,  a  cui  veder  li  troni 

Del  trionfo  eternai  concede  grazia. 

Prima  che  la  milizia  s'  abbandoni; 
Del  lume  che  per  tutto  il  ciel  si  spazia 

Noi  semo  accesi  ;  e  però,  se  desìi 

Di  noi  chiarirti,  a  tuo  piacer  ti  saziai. 

[Par.  V,    li 5-1 20] 


Cfr.  Giobbe,  VII,  I.,  Fra  Giordano,  XLIX  :  «  Tutta  la 
vita  nostra,  dal  principio  che  nasciamo  infino  alla  nostra 
fine,  è  tutta  battaglia  e  tentazione  ».  Lo  spirito  congiunge 
r  idea  della  milizia  con  quella  del  triotifo  ;  trionfa  chi  ha 
combattuto  e  vinto.  Per  il  Cristiano  questa  vita  è  pelle- 
grinaggio, ed  è  milizia  continuo  vigilare  e  combattere  contro 
r  eterno  nemico.  La  grazia  di  Dio  è  con  te,  e  noi  che  il  lume 
della  Gloria  fa  simili  a  Dio,  siamo-  a  te  benigni  e  graziosi, 
come  Lui  :  perciò,  se  desideri  sapere  dell'  esser  nostro,  saziati 
a  tuo  piacere  ;  chiedi,  che  noi  ti  contenteremo.  Si  noti  la  con- 
catenazione delle  idee  e  delle  imagini  :  milizia,  trionfo  etemo, 
gloria.  »   [Torraca]. 


L'addio  di  Giustiniano  (C.  VII,  i-3)  :  «  Osanna  sanctus 
Deus  Sabaoth,  Superillustrans  claritate  tua  Felices  ignes  ho- 
rum  malachoth  »  ;  cioè  :  «  Osanna,  o  santo  Dio  degli  eserciti, 
che,  col  tuo  chiarore,  accresci  il  lume  de'  felici  fuochi  di  que- 
sti regni  ». 


—     225    — 

Niente  di  più  proprio  e  conveniente  di  questo  primo 
saluto  e  di  questo  addio  a  chi  già  attivamente  operò  quale 
milite  spirituale. 


La  storia  dell'  aquila.  I  Romani  strumento  della  divina 
Provvidenza.  —  «  Dominus  quasi  vir  pugnator  :  omnipo- 
tens  nomen  ejus  ».   |Exod.  XV,   3]. 

«  ...  visitavit  Dominus  exercituum  gregem  suum,  domum 
luda,  et  posuit  eos,  quasi  equum  gloriae  suae,  in  bello  » . 
[Zaccaria,  C.  X,  3]. 

«  (Roma)  non  solamente  speziale  nascimento,  ma  speziale 
processo  ebbe  da  Dio  ;  che  brevemente  da  Romolo  cominciando, 
che  fu  di  quella  primo  padre,  infino  alla  sua  perfettissima  eta- 
de,  cioè  al  tempo  del  predetto  suo  imperadore  (Augusto),  non 
pur  per  umane  ma  per  divine  operazioni  andò  il  suo  processo  » . 
[Conv.,  IV,   5]. 

«  Certamente  manifesto  essere  dee,  rimembrando  la  vita  di 
costoro  e  degli  altri  divini  cittadini,  non  sanza  alcuna  luce 
della  divina  bontà,  aggiunta  sopra  la  loro  buona  natura,  essere 
tante  mirabili  operazioni  state.  E  manijesto  essere  dee  questi 
eccellentissimi  essere  stati  strtimeriti,  colli  quali  procedette 
la  divina  provvidenza  nello  romano  Imperio,  dove  più.  volte 
parve  le  braccia  di  Dio  esser-e  presenti.  E  non  po%e  Iddio  le 
mani  proprie  alla  battaglia  dove  gli  Albani  colli  Romani  da 
principio  per  lo  capo  del  regno  combatterò,  quando  uno  solo 
Romano  nelle  mani  ebbe  la  franchigia  di  Roma  %  Non  pose 
Iddio  le  tnani  proprie,  quando  li  Franceschi,  tutta  Roma  pre- 
sa, prendeano  di  furto  Campidoglio  di  notte,  e  solamente 
la  voce  di  un'oca  fé'  ciò  sentire  ?  E  tton  pose  Iddio  le  mani 
quando,  per  la  guerra  d'Annibale,  avendo  perduti  tanti  citta- 
dini che  tre  moggia  di  anelli  in  Affrica  erano  portate,  li  Ro- 
mani vollero  abbandonare  la  terra,  se  quello  benedetto  Scipione 
giovane  non  avesse  impresa  l'andata  in  Affrica  per  la  sua  fran- 
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chezza  'ì  E  non  pose  Iddio  le  mani,  quando  un  nuovo  cittadino 
di  piccola  condizione,  cioè  Tullio,  contro  a  tanto  cittadino,  qual 
era  Catilina,  la  Romana  libertà  difese  ì  Certo  sì.  Per  che  più 
chiedere  non  si  dee  a  vedere  che  speziai  nascimento  e  speziai 
processo  da  Dio  pensalo  e  ordmafo  (oi^se  quello  della  santa  città. 
E  certo  sono  di  ferma  opinione  che  le  pietre  che  nelle  mura 
sue  stanno  siano  degne  di  reverenzia  ;  e  '1  suolo  dov'ella  siede 
sia  degno  oltre  quello  che  per  gli  uomini  ('_■  preiicato  e  provato. 
[Conv.,   IV,   5] 

«  L'Aquila  romana  non  volò  sul  mondo  con  un  rombo 
cosi  veloce  e  così  vasto  come  vola  nella  sedici  terzine  c'.el  cielo 
di  Mercurio  : 

Da  indi  scese  folgorando  a  Juba, 
Poi  si  rivolse  nel  vostro  occidente, 
Dove  sentìa  la  pompeiana  tuba. 

Il  tuono  della  guerra  echeggia  in  questi  versi  immensi, 
da  continente  a  continente.  Le  vie  della  terra  risuonano  sotto 
la  ferrata  celerità  cesarea  ».  (G.  D'Annunzio  «Comoedia  Dan- 
tis  »   Firenze,  Leo  S.  Olschki,    191 1). 

La  vanagloria  impulso  ai  mirabili  fatti  dei  Romani.  — 

S.  Agostino  nel  De  Civitate  Dei  (Lib.  V)  espone  largamente  la 
materia  circa  la  vanagloria,  e,  in  più  capitoli,  rileva  quanto  fecero 
i    Romani,  sospinti  da   essa. 

Cfr.  «De  resecando  amore  laudis  humanae,  quoniam  justorum 
gloria  omnis  in  Deo  sit  »  [Lib.  V,  14];  «  Tanto  quisque  est 
Deo  similior,  quanto  est  ab  hac  immunditia  mundior  »  [ivi]  ; 
«  De  mercede  temporali  quam  Deus  reddidit  bonis  moribus 
Romanorum  »  [ivi]  ;  «  De  mercede  sanctorum  civium  Civitatis 
aeternae.  Quibus  utilia  sunt  Romanorum  exempla  virtutum  » 
[id.,  i6j  ;  «  Quo  fructu  Romani  bella  gesserint,  et  quantum 
his  quos  viceré  contulerint  »  [id.  17]  ;  «  Quam  alieni  a  jac- 
tantia  esse  debeant  Christiani,  si  aliquid  fecerint  prò  dilectione 
aeternae  patriae,  cum  tanta  Romani  gesserint  prò  humana 
gloria  et  civitate  terrena  »   [id.   18]  ;   «  Haec  sunt  duo  illa,  li- 
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berta';  et  cupidUas  laudis  humanae,   quae    ad    facta    compulere 
miran'a   Romaiio.s  »    [iviì. 


«  ^Spiriti....  attivi  Perchè  onore  e  fama  li  succeda  ».  — 

«  Attendile  ne  justitiam  vestram  faciatis  corani  hominibus,  ut 
videamini  alj  eis  :  alioquin  mercedem  non  habebitis  apud  pa- 
trem  vestrum  qui   in  coelis  est.  »    [S.   Paolo]. 

«  Si  amor  humanae  grloriae,  quamvis  sit  inanis,  non  tamen 
repugnet  charitati  ncque  quantum  ad  id  de  quo  est  gloria, 
ncque  quantum  ad  intentionem  gloriam  quaerentis,  non  est  pec- 
catum  mortale,  sed  veniale  » .  «  Potest  gloria  dici  vana  ex  parte 
ipsius  qui  gloriam  appetit,  qui  videlicet  appetitum  gloriae  suae 
non  refert  in  debitum  finem,  puta  ad  honorem  Dei  vel  proxi- 
mi  salutem».  [S.  Tommaso  «  Sum.  Th.  »  P.  II,  2  qu.  CXXXII, 
art.  I,  e  III]. 

«  Breve  è  quella  gloria  che  è  data  dagli  uomini  e  rice- 
vuta. La  gloria  (.lei  mondo  va  sempre  accompagnata  con  la 
tristezza  ;  la  gloria  dei  buoni,  non  nelle  bocche  degli  uomini,  an- 
zi sta  nella  lora  coscienza.  L'  allegrezza  dei  giusti  è  di  Dio, 
e  in  Dio,  e  il  loro  gaudio  è  della  verità.  Chi  desidera  la  gloria 
vera  ed  eterna,  niente  cura  la  temporale  ;  e  chi  questa  pro- 
caccia, o  cordialmente  non  la  disprezza,  è  convinto  di  meno 
amar  la  celeste.  »   [«  Dell'  Imit.  di  Cristo  »   Lib.  II,  6]. 


Il  soldato  di  Cristo.  —  Di  contro  al  soldato  romano  i-ta 
il  buon  soldato  di  Cristo  :  questo  non  aspira  alla  gloria  sua, 
ma  solo  a  quella  di  Dio. 

«  Combaiti  come  prode  soldato  ;  e  se  mai  per  fievolezza  tu 
cada,  riprendi  forze  maggiori  di  prima,  confidandoti  del  mio 
più  largo  favore  ;  e  guardati  bene    dalla     vana    compiacenza    e 
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dalla  superbia.  Per  questa  molti  ne  son  tratti  in  errore,  e  al- 
cuna volta  traboccano  a  tal  cecità,  che  non  riceve  più  medi- 
cina. »    [«  Dell'  imitaz.   di  Cr.,  VI,  7,  ib,   3] 

«  Il  fine  dell'  operare  virtuosamente  non  deve  essere  né  la 
cupidità  di  lode  e  di  gloria,  né  il  desiderio  della  propria  eccel- 
lenza morale,  né  lo  spontaneo  amore  della  specie  propria,  né 
altro.  Il  vero  fine  per  cui  1'  umana  creatura  opera  virtuosamen- 
te non  può  essere  che  Dio,  non  già  come  un'  astrazione  filo- 
sofica, ma  come  una  perfezione  personificata  e  comunicante  con 
1'  uomo  ».   fRafif.  Lambruschini  «  Delle  virtù  e  dei  vizi  »]. 

Di  che  si  ha  esempio  negli  Apostoli  :  «  Et  quod  eos  divina 
faciente.s  atqiie  dicentes  divineque  viventes,  debellatis  quodam 
modo  cordiuus  duris,  atque  introducta  pace  justitiae,  ingens  in 
Ecclesia  Christi  gloria  consecuta  est  ;  non  in  ea  tamquam  in 
suae  virtutis  fine  quieverunt  ;  sed  eam  quoque  ipsam  ad  Dei 
gloriam  referentes,  cujus  gratia  tales  erant,  isto  quoque  fomite 
eos  quibus  consulebant,  ad  amorem  illius  a  quo  et  ipsi  tales 
fierent,  accendebant.  Namque  ne  propter  humanam  gloriam. 
boni  essent,  docuerat  eos  Magister  illorum,  dicens  (Matth.  6-1): 
Cavete  facere  jìtsiiliam  vesiram  coraììi  hominibus ,  ut  videamini 
ab  eis  ;  alioqjcin  ìner cedevi  71071  habebitis  aptid  Patrem  vestrum 
qui  Ì7i  coelis  est.  Sed  rursus  ne  hoc  perverse  intelligentes  ho- 
minibus piacere  metuerent,  minusque  prodessent  latendo  quod 
boni  sunt,  tiemostrans  quo  fine  innotescere  deberent,  Lìiceant 
inquit,  opera  vestra  corani  homÌ7iibus,  ut  videaiit  bona  facta 
vestra,  et  glorificent  patrem  vestrum  qui  in  coelis  est.  Non  ergo 
ut  videamini  ab  eis,  id  est,  hac  iiiten liane  ut  eos  ad  vos  con- 
verti velit's,  quia  7ion  per  vos  aliquid  estis  ;  sed  ni  gloriftcent 
Patrem  vestru77i  qui  in  coelis  est  » .  (S.  Aug.,  ih.  e.  XIV). 


XXI 

HARADA  sive  CHARADATH 

[Idoneus  effectus] 


HARADA    sive    CHARADATH 


«  Post  haec  veuitur  super  Garadatli,  quod  iu  nostra 
lingua  sonat  «  idoneus  effectus  »  :  profecto  ut  et  ipse  dicat, 
quia  «idoneos  nos  fecit  niinistros  novi  testamenti».  |2  Cor. 3.  6]. 


O. 


Nuiu.  33.  24  «  Et  profecti  de  monte  Seplier,  castra- 
metati  sunt  in  Arada  ». 

Vicesima  prima  mansio  vertitur  in  «miraculum  ».  Quam 
pulcher  ordo  profectuum,  quam  egregia  testura  credentium  ! 
Post  opus  lateris,  infrenamur  :  post  frenos,  in  Ecclesiam 
introducimur  ;  post  habitationem  Ecclesiae,  ad  Christiim 
monteni  ascendimus,  in  quo  positi  stupemus  atque  mira- 
mur  ;  ut  noster  in  laudibus  ejus  sermo  superetur,  inveni- 
entes  in  eo  «  quae  nec  ocuìus  vidit,  nec  auris  audivif,  nec 
in  cor  hominis  ascendertmf  ».  (I.  Cor.  29). 

G. 


Reso  sufficiente  ad  esser  ministro  del  nuovo  patto.  — 

«  A  saeculo  non  audierunt,  neque  auribus  perceperunt  :  oculus 
non  vidit,  Deus,  absque  te,  quae  praeparasti  expectantibus  te». 
(Prophetia  Isaiae  LXIV,  4). 
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(Haec  verba  ad  mysteria  christianae  religionis  referunt  ple- 
rique  interpretes,  et  ad  bona  vitae  aeternae.  Haec  mysteria 
et  bona  ante  occulta  fuerant  in  prophetis,  tum  manifestata  per 
Christum.  (Du  Hamel)  «  Sed  sicut  scriptum  est  (Isa.  LXIV, 
4)  :  Quod  oculus  non  vidit,  nec  auris  audivit,  nec  in  cor  hominis 
ascendit,  quae  praeparavit  Deus  iis  qui  diliguut  illum  ». 
[Epist.  B.  Pauli  ad  Corint.  I,  2,  9J.  «Quae  preparavit  vitam 
aeternam  solis  christianis  cognitam,  et  praeparatam  in  fìlii 
sui  incarnatione»  [Du  Hamel].  Queste  parole  si  applicano  al 
mistero  dell'  Incarnazione,  a  tutto  ciò  che  riguarda  l' economia 
della  nostra  santificazione  per  i  meriti  di  Dio  crocifisso,  e 
concerne  la  beatitudine  etertia  »  [Martini].  «  La  fede  nostra  in 
due  cose  principalmente  consiste  :  primo,  nella  vera  cognizio- 
ne di  Dio...,  secondo,  7iel  mistero  dell'  incarnazione  »  [Som.  t. 
II  -  II,  6].  «  NuUum  mysterium  ita  magnitìcum  fuit  a  Deo  au- 
ctum,  ut  fuit  incarnatio  filii  ejus  prinium,  et  passio  et  mors 
ejus  in  secundo  »  [Post.  Gass.].  «Nota  che  tanta  larghezza 
non  fu  né  sarà  mai  dal  primo  die  del  mondo  infino  a  quella 
notte  che  sarà  ultima  nel  tempo  che  durerà  il  mondo,  quanto 
fue  quella  che  Dio  fece  nella  redenzione  umana  »  [Land,  e  An- 
fior.l. 


Beni  di  vita  eterna. 

Tanto  ai  misteri  della  religione  cristiana  quanto  ai  beni 
di  vita  eterna  è  da  riferire  la  questione  delle  ■«  creature  cor- 
ruttibili e  creature  incorruttibili  » .  L'  anima  umana,  a  differenza 
di  quella  dei  bruti  e  delle  piante,  venne  creata  immediata- 
mente da  Dio,  ed  è  quindi,  per  necessità,  eterna.  Ma  anche 
la  forma  del  corpo  umano  viene  immediatamente  da  Dio,  aven- 
do esso  formato  di  propria  mano  i  primogenitori  ;  conviene, 
dunque,  ammettere  anche  la  risurrezione  della  carne.  «  La 
morte  corporale  fu  introdotta  per  il  peccato  di  Adamo,  che  la 
morte  di  Cristo  cancellò  ;  perciò  quella  pena  non  dura  in 
eterno  »  [Som.  t.  Ili,  Suppl.  75"].  «Se  l'uomo  deve  ristorarsi 
perfettamente,  deve  essere  ricostruito  tale,  quale  sarebbe  stato 
se  non  avesse  peccato...  Se  peccato  non  avesse,  il  suo  corpo 
sarebbe  stato  incorruttibile  ;  perciò  bisogna  che   quando  sarà  ri- 
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storato  sia  ristorato    col    corpo,  in  cui    vive    in   questa  vita  » 
(Sant'Anselmo  «  Perchè  Dio  uomo  »    II,  3  ;  cit.  dal  Torraca). 

Questi  sono  i  beni  di  vita  eterna  apportati  all'  uomo  dal 
mistero  dell'  Incarnazione.  Ai  quali  si  aggiunge  che,  quando 
i  corpi  dei  beati  raggiungeranno  le  loro  anime,  essi  saranno 
più  perfetti,  quindi  più  cari  a  Dio  ;  e,  crescendo  la  grazia  di- 
vina, crescerà  con  l' ardore  della  carità  la  luce  che  da  esse 
emana.  [Cfr.  Par.,  XIV,   10-60]. 


XXII 

MACELOTM 

[Ab  initio  ;  Conventus] 


MACELOTH 


Inde  inaiisio  habetiir  Macelotb,  quod  interpretatur  «  aò 
initio  ».  Conteiiiplatur  naiiique  qui  ad  conteiuplationeni  teudit 
initium  rerum,  imo  potius  cuncta  ad  eum  refert,  qui  erat 
la  principio,  nec  ab  isto  initio  aliquando  discedit. 


O. 


Num.  33,  25  «  Et  profecti  de  Arada,  castrametati  sunt 
in  Maceloth  ». 

Vicesima  secuiula  mansio  in  «  coetus  »  vertitur.  In  hac 
enim  consistit  multitudo  credentium  :  Ecclesia  primitivorum, 
virtutum  omnium  consonantia.  Tane  vere  possumus  dicere  : 
«Ecce  quam  bonum,  et  quam  jucundum,  Iiabitare  fratres  in 
unum!  »  (Psalm.  132,  1).  Et  :  «  Doininus  habitare  facit 
unius  moris  in  domo  •    (Psalm.  67  -  7). 

G. 


Ab  initio  —  Dio,  identità  di  «  principio  >»  e  «  fine  ».  — 
«  Però  eh'  io  credo  clie  I'  alta  letizia  » 

«  Signor  mio,  1'  alta  letizia,  che  il  tuo  parlar  m'  infonde, 
m'  è  più  grata  però  eh'  io  credo  che  per  te  si  reggia,  iu  la 
vegga  ov'  ogni  ben  si  termina    e    s' inizia,    come    la    \&%^  io 
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delibo  di  ine  :  la  profonda  letizia,  che  io  provo  per  le  tue 
parole  mi  dà  maggior  piacere  perchè  credo  che  tu  la  veda  in 
Dio,  onde  Dio  stesso  ne  è  testimone.  —  «  Trovato  il  princi- 
pio, il  primo,  ossia  Dio,  non  è  da  cercar  altro,  però  eh'  egli 
sia  alfa  ed  omega,  cioè  principio  e  fine  »  (Lett.  a  Cangr.  33). 
Ed  anche  mi  è  caro  che  tu  discerni  questo  (che  «  il  tuo  par- 
lare alta  letizia  m'  infonde  »),  rimirando  in  Dio  ;  mi  piace  che 
sei  tra  i  beati   del  cielo,  che  soli   veggono  Dio  »   [Torraca]. 

«  Il  sommo  desiderio  di  ciascuna  cosa  e  prima  dalla  Na- 
tura dato,  è  lo  ritornare  al  suo  Principio.  E  perocché  Iddio  è 

Principio  delle  nostre  anime  e  fattore  di  quelle  simili  a  sé 

essa  anima  massimamente  desidera  tornare  a  quello...  Perciò, 
incontanente  che  nel  nuovo  e  mai  fatto  cammino  di  questa 
vita  entra,  dirizza  gli  occhi  al  termine  del  suo  Sommo  Bene  ». 
[Conv.  IV,   12,  Ed.  Moore,  II,  353J. 

« Vera  illa  beatitudo  in  sentiendo  veritaiis  principium 

consistit,  ut  patet  per  Ioannem  :  «  Haec  est  vera  beatitudo  ut 
cognoscant  te  Deum  verum...  »  (XVII,  3)  ;  et  per  Boetium  in 
tertio  de  Consolatione  :  «  Te  cernere  finis  »  (2  Metr.  9).  Inde 
est  quod  ad  ostendendam  gloriam  beatitudinis  in  illis  anima- 
bus,  ab  eis,  tamquam  videntibus  omnem  veritatem,  multa  quae- 
runtur  quae  magnam  habent  utilitatem  et  delectationem.  Et 
quia,  invento  principio  seu  primo,  videlicet  Deo,  nihil  est  quod 
ulterius  quaeratur,  quum  sit  a  et  w,  id  est  principium  et  finis, 
ut  Visio  lohannis  designai  (Apoc.  I,  8  ;  XXI,  6  ;  XXII,  i3), 
in  ipso  Deo  terminatur,  qui  est  benedictus  in  saecula  saeculo- 
rum».   [Ep.  a  Cangrande,  33]. 

«  Figliuolo,  io  debbo  essere  tuo  sommo  ed  ultimo  fine, 
se  pur  brami  d'  esser  veramente  beato.  Da  questa  intenzione 
sarà  ripugnato  l' affetto  tuo,  il  quale  le  più  volte  disordina- 
tamente a  se  stesso  ed  alle  creature  si  piega.  Imperciocché  se 
in  qualche  cosa  fai  tuo  fine  te  stesso,  di  subito  tu  scemi  in  te, 
e  arido  ne  diventi.  A  me  dunque  si  debbon  voler  riferire  tutte 
le  cose,  come  a  principio,  perocché  io  sono  che  tutte  le  ho 
date.  Riguarda    ciascheduna    cosa  come  procedente  dal  sommo 
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bene  :  e  però  tutte  hanno  ad  essere    a    me,    come    a    propria 
origine  ritornate  ».  («  Dell'  Imit.  di  Cristo  »  Lib.   3,   IX). 


«  Dio  è  universale  principio,  per  la  creazione  e  per  la 
provvidenza  ;  ossia  perchè  da  lui  procedono  tutte  le  cose,  e 
perchè  da  lui  derivano  tutte  le  virtii  di  queste,  onde  nell'  uni- 
verso si  mantiene  1'  ordine  e  il  moto  : 

« da  quel  punto 

Dipende  il  cielo,  e  tutta  la  natura  » . 

(Par.,   28,  41,  42) 

Egli  è  anche  fine.  Infatti  tutti  i  moti  e  tutte  le  opera- 
zioni che  procedono  da  tutte  le  ìiature  convergono  a  mantene- 
re l'ordine  universale;  ma  quest'ordine  risponde  a  un' idea  di- 
vina che  più  direttamente  è  intesa  dalle  alte  creature,  o  so- 
stanze pure  ad  angeliche,  che  nell'  ordine  medesimo  hanno  dopo 
Dio  il  luogo  supremo  : 

«  Concreato  fu  ordine  e  costrutto 
Alle  sustanzie  ;  e  quelle  furon  cima 
Del  mondo  ....», 

(Par.,  XXIX,  3i   -  33) 

Tutto  dunque,  convergendo  all'  ordine  universale,  che  si 
raccoglie  nel  purissimo  intendimento  delle  angeliche  sostanze, 
converge  a  Dio  che  quell'  ordine  creò  e,  per  mezzo  dell'  inten- 
dimento degli  angeli,  lo  mantiene.  Dio  dunque  è  universale 
fl)ie.  »  [G.  Tarozzi  «  Teologia  dantesca  studiata  nel  Paradiso  » , 
Livorno,  Giusti]. 


Conventus  cioè  Chiesa.  —  Convento,  riunione,  assem- 
blea, congregazione.  «  Il  primo  convento  di  Cristo  »  [Par.  XXIX, 
109]  cioè  il  Collegio  degli  Apostoli;  «Il  convento  delle  bianche 
stole»  iPar.,  XXX,  129)  cioè  i  Santi  nel  cielo  —  G.  C.  ha 
fondato  sulla  terra  una  Società  visibile  che  si  chiama  Chiesa 
cattolica    e    tutte  le  persone  che   fanno  parte  di  questa  Chiesa 
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sono  in  comunione  fra  loro;  donde  «  conventus  »  in  significazione 
di   «ecclesia». 


I  due  grandi  comandamenti.  —  Maestro  fdomandò  a  Gesù 
un  dottor  della  legge),  quale  è  il  maggior  comandamento  della 
legge  ?  E  Gesù  gli  disse  :  Ama  il  Signore  Dio  tuo  con  tutto 
il  tuo  cuore,  e  con  tutta  1'  anima  tua,  e  con  tutta  la  mente  tua. 
Quest'  ò  il  primo,  e  il  gran  comandamento.  E  il  secondo,  si- 
mile ad  esso,  è  :  Ama  il  tuo  prossimo  come  te  stesso.  Da  questi 
due  comandamenti  dipendono  tutta  la  legge,  e  i  profeti.  [Matt. 
XXII,   36  -  40]. 

«  Da  ciò  nasce  un  grande  compito  ;  rendere  usufruibile 
Io  spirito  cristiano  per  lo  stato  e  per  la  civiltà,  senza  ri- 
nunciare ad  alcuna  parte  della  sua  intensità  religiosa. 
Oppure,  in  una  formula  ancor  più  netta  ;  promuovere  il  mas- 
simo aumento  e  la  massima  diffusione  della  vita  religiosa  ol- 
tre -  terrena  in  armonia  colla  più  penetrante  moralizzazione 
degli  ordinamenti  di  vita  di  questa  terra. 

Questo  problema  viene  risolto  nell'etica  cattolica  allo  spi- 
rare del  Medio  Evo,  ossia  circa  ai  tempi  del  nostro  poeta. 
Nella  sua  Commedia  infatti  i  valori  etici  obbiettivi  dello  stato, 
della  famiglia,  della  cultura,  quelli  subbiettivi  della  coscienza 
personale,  quelli  sociali  della  felicità  comune  e  quelli  indivi- 
duali della  autonomia  etica  dei  singoli  sono  tutti  riuniti,  e, 
lìnchè  è  possibile,  si  considerano  tutti  sotto  il  punto  di  vista 
austeramente  religioso  e  cristiano  della  salvazione  olirei errena  ». 
[Vossler,    Op.  cit.  Voi.  I,  p.   2,  p.  334-35]. 

Esortazione  del  Damiano. 

«Nell'-atrio  del  tempio  innalziamo  la  colonna  che  si  chiama 
«  fermezza  »*quando  in  questa  nostra  Chie-a,  la  quale  è  atrio  di 
quella  celeste,  amiamo  Iddio  fermamente  e  costantemente,  con  tutte 
le  forze.  Dio  ò  infatti,  come  dice  l'evangelista  Giovanni,  l'Amore 
stesso  ;  e  di  Dio  canta  il  profeta:  «Tu  sei  il  mio  Dio  e  la  mia  fortez- 
za ».  Poniamo  poi  nella  parte  sinistra  di  esso  vestibolo  la  colonna 
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che  è  chiamata  «  in  robustezza  »,  quando  in  Dio  amiamo  il 
prossimo  nostro  come  noi  stessi.  A  proposito  di  che  è  da  no- 
tare quel  che  la  Scrittura  soggiunge  :  «  E  fece  (Salomone)  an- 
cora come  delle  catenelle  nel  santuario  e  le  sovrappose  ai 
capitelli  delle  colonne  ».  Così  anche  noi  nel  santuario  della 
nostra  mente  dobbiamo  sovrapporre  catenelle  ai  capitelli  delle 
colonne,  per  congiungere  tra  loro  l' una  e  l' altra  colonna  ; 
perchè  non  è  possibile  che  si  ami  veramente  Dio  senza  amare 
il  prossimo,  né  il  prossimo  senza  Dio  ».  [Dam.,  in  fine  di 
quest'  opuscolo  XXXII]. 


XXIII 

THAHATH 

IPatientia  ;  Confirmatio  ;  Favor) 


THAHATH 


Post  haec  fit  luansio  in  Tliahath,  quod  est  «  confirma- 
tio  »  vel  «  patientia  ».  Necesse  est  eaim  eutn  qui  vult  etiam 
aliis  prodesse,  multa  pati,  et  cuncta  ferre  patienter,  sicut 
de  Paulo  dictuni  est  :  «  Ego  enim  ostendam  ei  quanta 
oporteat  euin  prò  nomine  pati  meo  !  »  (Act.  9,  16). 

O. 


Num.  33,  26  «  Et  profecti  de  Maceloth,  castrametati 
sunt  in  Thaath  ». 

Vicesima  tertia  raausio  potest  et  «  subier  »  intelligi, 
sed  melius  <i.  pavorem  »  interpretabimur.  Venisti  ad  Eccle- 
siam,  asoeudisti  ad  monteni  paloherrimum,  stupore  et  mi- 
raculo  Christi  magnitudi iiem  conflteris  :  vides  ibi  multos 
virtutis  suae  socios  :  noli  altura  sapere,  sed  time  (Rom.  1 1). 
Dominus  autem  superbis  resistit,  humilibus  autem  dat  gra- 
tiam  (lac.  4).  Et  qui  se  exaltat,  videat  ne  cadat  (1.  Cor. 
10).  «  Potentes  potenter  tormenta  patientur  »  (Sap.  6,  7).  Ti- 
mor virtutum  custos  est  :  securitas  ad  lapsum  facilis.  linde 
et  in  quodam  psalmo,  postquam  Propheta  dixerat  (Psalm. 
22,  2)  :  «  Dominus  regit  me,  et  nihil  mihi  deerit,  in  loco 
pascuae  ibi  me  collocavit »,  jungit  timorem,  qui  custos  est 
beatitudinis,  et  jntert  (Ibid.  4)  :  «  Virga  tua  et  baculus 
tuus,  ipsa  me  consolata  sunt  ».  Et  est  sensus  :  dum  tormen- 
ta formido,  servavi  gratiam,  quam  acceperam  ». 

G. 
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«  L'  universo  e  T  edificio  celeste  » . 

«  Universa  haec  mundi  moles  perinde  est  ac  liber  litteris 
exaratus,  palam  contestans  ac  depraedicans  gloriam  Dei,  illius- 
que  augustissimam  maiestatem,  arcayiam  alioquiìi  et  invisibile>n, 
abunde  enuncians  tibi  intellectili  creaturae.  «Coeli  enarrant  glo- 
riam Dei  et  opera  manuum  ejus  annunciat  firmamentum  » 
(Psalm.   19,   i")  [S.  Basii,  homil.  II,  Hexamer]. 

«  Tria  in  magno  huiiis  fnitndi  opere  cogitare  debenuis,  vi- 
delicet  quid  sit,  quomodo  sit,  ad  quid  sit  constitutus.  Et  in 
esse  quidem  verum  inaestimabilis  potentia  commendatur,  quod 
tam  multa,  tam  magna,  tam  multipliciter,  tam  magnifica  sunt 
creata.  Sane  in  modo  ipso  sapientia  singularis  docet,  quod  haec 
quidem  sìirsum,  haec  vero  deorsum,  haec  in  medio  ordinatissime 
sunt  locata.  Si  vero  ad  quid  sit  factum  mediteris,  occurrit  tam 
utilis  benignitas,  tam  benigna  utilitas,  quae  etiam  ingratissi- 
mos  quosque  multitudine  et  magnitudine  beneficiorum  possit 
obruere.  Potentissime  siquidem  ex  niiiilo  omnia,  sapientissime 
pulchra,  benignissime  utilia  sunt  creata  »  [S.  Bernard,  serm.  3 
de  Pentecoste). 

«  O  inefìlabile  sapienza  che  così  ordinasti,  quanto  è  pove- 
ra la  nostra  mente  a  te  comprendere  !  E  voi,  a  cui  utilità  e 
diletto  io  scrivo,  in  quanta  cecità  vivete,  non  levando  gli  occhi 
suso  a  queste  cose,  tenendoli  fissi  nel  fango  della  vostra  stol- 
tezza !  ».  [Conv.  Ili,  5].  Mònito  eguale  è  nei  versi  :  «  Chiamavi 
il  cielo,  e  intorno  vi  si  gira,  Mostrandovi  le  sue  bellezze  eterne, 
E  r  occhio  vostro  pure  a  terra  mira  ;  Onde  vi  batte  Chi  tutto 
discerne  «.  [Purg.  XIV,    14S,   i5i]. 

«  Due  cose  riempiono  il  nostro  spirito  di  ammirazione  e 
di  riverenza  tanto  più  grande  e  ricrescente  quanto  più  ci  fac- 
ciamo a  considerarle  :  •«  Il  cielo  stellato  sopra  di  noi,  e  la  leg- 
ge morale  dentro  di  noi  ».  [E.   KantJ. 

«  Questo  spettacolo  grandioso,  mistico  e  regolare  delle 
sfere  e  dei  cori  celesti,  formanti  una  catena  sensibile  e  visibi- 
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le  fra  l' uomo  e  Dio,  ha  esercitato  sulla  fantasia  del  nostro 
poeta  una  potente  influenza.  Quante  volte  non  si  esalta  egli 
al  pensiero  e  all'  aspetto  del  cielo  stellato,  che  lo  riempie  del 
senso  ineffabilmente  soave  della  famigliare  vicinanza  e  della 
lontana  gloria  di  Dio  !  Nessuna  parte  dell'  universo  aveva  po- 
tere di  commuovere  in  egual  misura  il  suo  intelletto  medita- 
bondo e  la  sua  imaginazione  speculatila.  Qui  potevano  acque- 
tarsi le  forze  nemiche  del  suo  spirito  :  poiché  qui  1'  astrazione 
e  r  esattezza  scientiQca  si  congiungevano  all'  incanto  poetico  » 
[Vossler,  voi.  I,  p.  I,  p.   211]. 


«  Attraverso  i  pericoli  ».  —  «  L'  uso  del  nostro  animo 
è  doppio,  cioè  pratico  e  speculativo  (pratico  è  tanto  quanto 
operativo)  !  1'  uno  e  1'  altro  dilettosissimo,  avegna  che  quello 
del  contemplare  sia  più....  Quello  del  pratico  si  è  operare  per 
noi  virtuosamente,  cioè  onestamente,  con  prudenza,  con  tem- 
peranza, con  fortezza  e  con  giustizia  ;  quello  de  lo  speculativo 
si  è,  non  operare  per  noi,  ma  considerare  l'  opere  di  Dio  e  de 
la  natura  ».   [Conv..  Tratt.  V,   22]. 

<t  Sebbene  in  alcuno  luogo  o  passo  (della  Commedia)  si 
tratti  a  modo  di  speculazione,  ciò  non  avviene  in  grazia  di 
operare,  perchè,  come  dice  il  filosofo  nel  secondo  della  Me- 
tafisica :  «  i  pratici  specolano  talvolta  alcuna  cosa  nel  tempo 
stesso».  (A  Cangrande,  16).  Cioè  la  Commedia  «in  quanto 
si  propone  un  fine  pratico  —  «  rimuovere  i  viventi  in  questa 
vita  dalla  miseria  e  condurli  allo  stato  di  felicità  »  —  appar- 
tiene essenzialmente  alla  filosofia  ■inorale  ;  nondimeno  «  in 
qualche  luogo  o  passo  »  lascia  posto  alla  filosofia  speculativa 
che  «  considera  /'  opere  di  Dio  e  della  natura  ». 

Di  tali  luoghi  o  passi  è  il  ragionamento  di  Beatrice  che, 
solidamente  costrutto,  denso  e  stringato,  occupa  quarantadue 
versi  del  I  canto  del  Paradiso  [Torraca]. 

«  Non  abhorreat  momentaneae  potionis  amaritudinem  bi- 
bere  qui  ad  perpetuae  incolumitatis  dulcedinem  desiderai  per- 
venire. Qui  vult  adscribi  inter  milites  Christi  nunc  se  accingat 


—  248  — 

viriliter  ad  confiictum,  ut,  post  peractam  victoriam,  jam  eme- 
ritus,  beatae  qiiietis  accipiat  municipium.  Nunc  se  praeparet 
congredi,  ut  merito  valeat  post  victoriam  coronari.  Non,  enim, 
coronab'tur  nisi  qui  legitime  certaverit  (II  Timot.  2).  Nam  de- 
licatus  est  miles  qui  ante  vult  vincere  quam  incipiat  dimicare  ; 
qui  vult  sine  pugna  victoriam,  aut  sine  Victoria  anhelat  ad 
palmam.  Non,  fratres,  non  potest  fieri  ut  ad  magna  praemia 
perveniatur,  nisi  per  magnos  labores.  Sicut  enim  per  Aposto- 
lum  dicitur  :  «  Per  mullas  tribìdationes  oportel  nos  ingredi  in 
re^tmm  Dei».  (Act.  XIV).  Unde  ipsa  Veritas  dicit  :«  A  tempo- 
re Joannis  Baptistae  regnum  Dei  vim  patitur,  et  violenti  eri- 
piunt  illud.  »  (Matth,  XI).  (Dam.,  Psalm.  «  Quid  retribuam  Do- 
mino prò  omnibus  quae  retribuit  mihi  ?  Calicem  salutariis  ac- 
cipiam  etc.  t.   2). 

«  Si  verae  virtutes  sunt,  quae  nisi  in  eis,  quibus  vera 
inest  pietas,  esse  non  possunt  ;  non  se  profitentur  hoc  posse, 
ut  nullas  miserias  pa^^iantur  homines,  in  quibus  sunt  :  ncque 
enim  mendaces  sunt  verae  virtutes,  ut  hoc  profiteantur  ;  sed 
ut  vita  humana,  quae  tot  et  tantis  hujus  saeculi  malis  esse 
cogitur  misera,  spe  futuri  saeculi  sit  beata,  sicut  et  salva.  Quo- 
modo  enim  beata  est,  quae  nondum  salva  est  ?  Unde  et  Apo- 
stolus  Paulus  non  de  hominibus  imprudentibus,  impatientibus, 
intemperantibus  et  iniquis,  sed  de  his  qui  secundum  veram 
pietatem  viverent,  et  ideo  virtutes  quas  haberent,  veras  habe- 
rent,  ait  (Rom.  8,  24  et  2  5)  «  Sfie  enim  salvi  facti  sumus.  Spes 
autem  quae  videtur,  non  est  spes.  Quod  enim  quis  videi,  quid 
sperai  ?  Si  autem  quod  non  videmus  speramus,  per  patientiam 
expeciamus.  » 

Sicut  ergo  spe  salvi,  ita  spe  beati  sumus  :  et  sicut  salu- 
tem,  ita  beatitiidinem,  non  jam  tenemus  praesentem,  sed  ex- 
pectamus  futuram  :  et  hoc  per  patientiam  ;  quia  in  malis  su- 
mus, quae  patienter  tolerare  debemus,  donec  ad  illa  veniamus 
bona,  ubi  omnia  erunt,  quibus  ineffabiliter  delectemur  ;  nihil 
erit  autem,  quod  jam  tolerare  debeamus.  Talis  salus,  quae  in 
futuro  erit  saeculo,  ipsa  erit  etiam  finalis  beatitudo  ».  [S.  Aug. 
«  De  Civ.  Dei  »  Lib.  XIX,  e.  4]. 


XXIV 

THARE 

[Ecstasis;  Astutia  sive  Malitia] 


THARE 


Inde  venitur  Tliare,  quod  apiul  nos  intelligitur  «  eon- 
templatio  stuporis  ».  Nos  possumus  in  latin.i  lingua  uno  ser- 
mone exprimere  verbum  graecum,  quod  illi  ixataoiv  vocant, 
id  est,  cum  prò  aiicuius  magnae  rei  admiratione  obstupescit 
animns.  Hoc  est  ergo  quod  dicit  «  contemplatio  stuporis  »,  cum 
in  agnitione  maguarum  et  admirabilium  rerum  mens  atto- 
nita stupet. 

O. 


Num.  33  -  27.  «  Et  profecti  de  Tliaath,  castrametati 
sunt  in  Thare.  » 

Vicesima  quarta  mansio,  quani  nonnulli  vertunt  in 
«  malitiam  »  ve  1  «  pasturam  »;  nec  errarent  si  per  Ai  li- 
teram  scriberetur,  nunc  vero,  quum  aspiratio  duplex  in  extre- 
ma  sit  syllaba,  erroris  caussa  manifesta  est.  Hoc  eodem  voca- 
bulo  et  iisdem  literis  scriptum  invenio  patreni  Abraham, 
qui  in  supradicto  apocrypho  Geneseos  volumine,  abactls 
corvis,  qui  liominum  frumenta  vastabant,  abactoris  vel  de- 
pulsoris  sortitus  est  nomen.  Itaque  et  nos  imitemur  Thare: 
et  volucres  caeli,  quae  juxta  viam  satum  triticum  devo- 
rare  festinant,  solliciti  prohibeamus.  Nam  et  Abraham  Pa- 
triarcha  in  typo  Israelis  hostiarum  divisit  membra  sacrifìcii 
(Gen.  15  -  11),  quae  a  volucribus  non  sinit  devorari,  et 
contemptorem  oculum  efifodiunt  corvi  de  convallibus,  veras- 
que    Moyses   ducit  Aethioiiissam  ;  et  Elias  a    corvis    pasci- 
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tar.  Si  habueris  pavorem.  sollicitus  eris  :  si  sollicitus  faeria, 
leo  in  caulas  ovium  tuanuu  introire  non  poterit  :  quod 
vel  ad  praepositos  Ecclesiarum  vel  ad  custodiain  refer  a- 
nimae  tiiae,  ad  quatn  leo,  diabolus,  per  diversa  vitioruui 
forainina  ingredi  nititur.  » 

G. 


Il  più  alto  grado  della  contemplazione.  —  «  Puotesi  con- 
siderare il  Padre  non  avendo  rispetto  se  non  ad  esso  »  e  «  se- 
condo che  ha  relazione  al  figliuolo,  cioè  come  da  lui  si  parte 
■e  come  con  lui  si  unisce  »;  ancora  «  secondo  che  da  lui  proce- 
de lo  Spirito  Santo  e  come  da  lui  si  parte  e  come  con  lui  si 
unisce».  E  questo  modo  si  puote  speculare  del  figliuolo  e  dello 
Spirito  Santo.  » 

Il  grado  più  alto  della  contemplazione  sta  nel  contempla- 
re la  potenza  somma  del  Padre,  la  somma  sapienza  dtl^  figlio 
e  la  ferventissima  carità  dello  Spirito  Santo,  ed  anche,  triplice- 
mente, ognuna  delle  tre  persone.   [Cfr.  Conv.  II,  6] 

«  Il  bene  dell'  uomo  dipende,  come  da  sua  causa,  dalla  co- 
gnizione di  Dio,  e  perciò  dalla  gloria,  che  è  presso  Dio,  di- 
pende la  beatitudine  dell'  uomo  come  da  sua  causa....  La  beati- 
tudine è  il  bene  perfetto  che  quieta  interamente    1'  appetito 

La  perfetta  beatitudine  dell'  uomo  consiste  nella  visione  della 
divina  essenza.  La  vista  della  divina  essenza  riempie  T  anima 
di  tutti  i  beni,  perchè  la  congiunge  alla  fonte  di  ogni  bontà. 
Perciò  è  detto  nel  salmo  XVI,  1 5  :  «  Sarò  saziato  quando  ap- 
parirà la  tua  gloria.  »  [Somma  t.,  I,  II,    2-5;    Par.  X,  49  5 1]. 

«  Patrem  namque  et  Filium  cum  sancto  Spiritu  cognosce- 
re,  vita  est  aeterna,  beatitudo  perfecta,  su  mma  voluptas.  Ocu- 
lus  non  vidit,  nec  auris  audivit,  nec  in  cor  hominis  ascendit 
quanta  claritas,  quanta  suavitas,  et    quanta    jucunditas    maneat 
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nos  in  illa  visione,  quando  Deum  facie  ad  faciem  videbimus  ; 
qui  est  lux  illuminatorum,  requies  exercitatorum,  patria  rede- 
untium,  vita  viventium,  corona  viventium.  »  [S.  Bernard.  Me- 
ditai, piiss.  e.  I] 


Astuzia  o  malizia.  —  «  Che  ingegnoso  affastellamento  e 
quasi  calca  di  cose  !  e  che  saltar  di  naturai  modo  e  costrutto 
in  figurato  e  diverso  !  tutto  in  vero  studio  per  mostrare  quel 
vano  e  torbido  affaccendarsi  degli  uomini!»  (Cesari).  «  Ecco 
che  ha  contato  lo  nostro  autore  nove  cure  e  sollecitudini 
che  gli  uomini  mondani  pigliano  —  ingannati  dall'  amore 
mondano  —  cioè  da  beni  mondani,  cioè  li  ludici  delle  leggi 
canoniche  e  civili,  li  medici  della  fisica  e  della  cirurgia,  li  che- 
rici  degli  ordini  ecclesiastici  e  de'  benefici,  li  signori  di  si- 
gnoria, li  rubatori  in  rubare,  li  artefici  nei  loro  artifici,  li  car- 
nali e  lussuriosi  nei  diletti  carnali  e  lussurie,  e  li  pigri  ne 
1'  ozio  ;  onde  ha  toccato  quasi  tutte  le  diversità  degli  esercizi 
degli  uomini  mondani  ».  [ButiJ. 


XXV 

METHCA  sive  MAATHICA 

[Mors  nova  ;  Dulcedo] 


METHCA  sive  MAATHICA 


Post  haec  veuitur  ad  MetUoa,  quod  iiiterpretatur 
«■ìfiors  nova  y> .  Quae  est  nova  mors  "?  quando  «  Christo  com- 
moriimir  ut  convivaraus  el  ». 

O. 


Num.  33-28.  «  Et  profecti  de  Thare,  castrametati  sunt 
in  Metlica.  » 

«  Vicesima  quinta  mansio  vertitur  in  «  dulcedinem  ». 
Ascendisti  in  excelsum,  admiratus  es  virtutum  choros,  ti- 
inuisti  ruinani,  abegisti  insidiatores  ;  duicis  te  protinus 
fructus  laboris  insequitur  :  et,  in  morem  literarum,  radicum 
amaritudinem,  pomorum  suavitas  compensabit,  et  dices  : 
«  Quam  dulcia  faucibus  meis  eloquia  tua,  super  mei  ori  meoi  » 
(Psal.  Ili,  103J.  Sponsumque  tibi  audies  concinenteoi  :  «  Mei 
distillant  labia  tua,  sori<r  mea  sponsa  » .  ('Cant.  4. 11).  Quid 
enim  suavius  disciplina  ?  Quid  ernditione  melius  'ì  Quid 
dulcius  Domino  ?  «  Gustate  et  videte,  quoniam  suavis  est 
Dominus» .  linde  et  Samson  qui  abegerat  a  fructibus  suis  aves, 
et  vulpes,  quae  exterminant  vineas,  coUigaverat,  leonemque 
interfecerat  rugientera,  favum  invenit  in  ore  mortui  ». 

G. 
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<(  Moriamo  insieme  con  Cristo  !  » 

«  Ego,  inquit  A[>ostolus  (Galat.  6),  stigmata  lesij  in  cor- 
pore  meo  porto.  Frange  jejuniis  corpui,  propriis  voluntatibus 
abstine.  alienae  te  jussionis  imperio  promptissima  devotione 
substerne,  procacia  linguae  petulantias  modesta  silentii  censura 
cohibeat,  jocosi  sermonis  lenocinia  non  erumpant,  illice.s  carna- 
lium  passionum  motus  districtae  continentiae  vigor  elidat,  ni 
qui  mine  Christo  sf>onic  commoreris,  quanto  gravior  crux 
ejus  in  tua  conversatione  conspicitur,  tanto  tibi  plenior  resurrec- 
tionis  ejus  gloria  cumuletur»,  [Dam.,  Epist.  ib.  \'I,  Ep. 
XXIIJ. 

«  Quonioòo  possibile  est  ut  peccatum  in  carne  nostra  non 
regnet  ?  Si  faciamus  illud  quod  Apostolus  (Crf.  •  3)  dicit  : 
Mortificate  membra  vestra  quae  sunt  super  terram  ;  et  si  sem- 
per  mortevi  Cliristi  in  corpore  nostro  circumferamus.  Certum 
namque  est,  quia  ubi  mors  Ckristi,  ut,  si  ante  oculos  ponatur, 
et  in  mente  fideliter  retineatur,  ita  ut  in  ipsam  mortem  Chri- 
sti  intentis  oculis  mentis  aspiciatur,  nulla  concupiscentia,  nulla 
libido,  nullus  terror,  nulla  superare  potest  invidia,  sed  continuo 
ad  ejus  praesentiam  totus...  peccati  et  carnis  fugatur  exerci- 
tus  ».  (Orig.    «  In  Epist.  ad  Rom.  C.  VI). 


«  Della  strada  regia  della  Croce  ».  —  «  A  molti  questo 
detto  par  duro  :  Rinnega  te  stesso  ;  levati  in  collo  la  tua 
croce,  e  tien  dietro  a  Gesù  ;  ma  egli  sarà  più  duro  a  sentire 
quelle  estreme  parole  :  Toglietevi  da  me,  o  maledetti  ;  nel  fuo- 
co eterno.  Imperciocché  coloro  che  adesso  ascoltano  volentieri, 
e  seguitano  il  detto  della  croce,  non  temeranno  allora  il  giudi- 
zio dell'eterna  condanna.  Cotesto  stendardo  della  croce  appa- 
rirà in  cielo  quando  il  Signore  verrà  a  giudicare.  Allora  tutti 
i  servi  della  croce,  i  quali  nella  vita  si  conformarono  al  Cro- 
cifisso, s'accosteranno  a  Cristo  giudice  con  grande  fidanza. 

«  Che  temi  tu  dunque  di  prender  la  croce,  per  la  quale 
si  va  a  regnare  ?  Nella  croce  è  salute,  nella  croce  è  vita,  nella 
croce  protezion  da'  nemici,  nella  croce  infondimento  di  suprema 
dolcezza,  nella  croce  vigore  alla  mente,  gaudio  allo  spirito:  nella 
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croce  somma  di  virtù,  nella  croce  perfezione  di  santità  ;  non 
c'è  salute  per  l'anima,  nò  speranza  d'eterna  vita  che  nella  cro- 
ce. Piglia  dunque  la  croce  tua  e  segui  Gesù,  e  verrai  a  vita 
eterna.  Egli  t'è  ito  davanti  recandosi  indosso  la  croce,  e  in 
croce  è  morto  per  te,  acciocché  tu  ancora  porti  la  tua,  ed  in 
quello  ti  studi  altresì  di  morire  ;  essendoché  se  tu  muoia  con 
lui,  e  tu  vivrai  parimenti  con  lui  ;  e  se  con  lui  sii  stato  al 
patire,   si  ne  s:irai  nella  gloria. 

«  Ecco  che  nella  croce  sta  tutto,  e  tutto  nel  morir  è  ri- 
posto :  e  non  c'è  alla  vita,  né  all'interna  pace  altra  via  che  quella 
della  santa  croce  e  della  cotidiana  mortificazione.  Cammina  per 
dove  vuoi,  cerca  checché  tu  vuoi,  e  non  ti  verrà  trovata  più 
alta  .strada  di  sopra,  né  più  sicura  di  sotto  di  quella  della  san- 
ta croce.  Disponi  ed  ordina  tutte  le  cose  secondo  che  tu  veg- 
ga meglio,  o  ti  piaccia  ;  né  altro  però  troverai  che  da  patir 
sempre  alcuna  cosa,  voglialo  o  no  ;  e  così  troverai  sempre  la 
croce,  poiché  o  avrai  dolore  nel  corpo,  o  nell'  anima  patirai 
tribolazione  o  cordoglio. 

«  Nondimeno  questi,  in  sì  varie  maniere  afflitto,  non  è 
senza  alleggiamento  di  consolazione  ;  perocché  grandissimo 
frutto  sente  venirgli  crescendo  dalla  tolleranza  della  sua  croce. 
Con^iossiaché  mentre  egli  a  quella  volontariamente  sottopone 
se  stesso,  tutto  il  peso  della  tribolazione  gli  è  convertito  in 
fiducia  della  divina  consolazione  ;  e  quanto  è  più  la  carne  ma- 
cera per  lo  travaglio,  tanto  è  più  per  la  interna  grazia  corro- 
borato lo  spirito.  Ed  alcuna  volta  dal  desiderio  di  tribolazicne 
e  d'  avversità  è  tanto  riconfortato  per  amore  di  conformità  alla 
croce  di  Cristo,  eh'  ei  non  vorrebbe  altrimenti  essere  senza 
travaglio  e  dolore  ;  poiché  egli  tanto  si  reputa  più  accetto  a 
Dio,  quanto  più  pene,  e  più  gravi  tollerar  possa  per  lui.  Or 
non  è  CIÒ  virtù  d'  uomo,  anzi  grazia  di  Cristo  ;  la  quale  tanto 
può  e  opera  nella  fragile  carne ^  che  quelle  cose  eh'  ella  natu- 
ralmenie  schiva  ed  abborre,  a  queste  per  lo  fervor  dello  spirito 
si  metta,  ed  abbiale  care  ».    [«  Dell'  Imit.   di   Cr.  »  2,   6  II,  12]. 

«  I!  nuovo  Cristo  >>.  —  «Mai  non  fu  in  questo  secolo  se  non 
uno  solo,  cioè  il  beato  Francesco,  al  quale  Cristo,  a  somiglianza 
di  sé,   impres  e  le  cinque    piaghe,    come  mi  disse  frate  Leone 
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suo  compagno,  che  fu  presente  quando  lo  lavarono  per  sep- 
pellirlo; in  morte  pareva  proprio  come  un  crocifisso  deposto 
dalla  croce.  Perciò  ottimamente  gli  si  può  applicare  ciò  che 
si  legge  nell'Apocalisse  (I,  io):  —  Pidi  iato  simile  al  figliuolo 
dell'  U07Ì10T  [Salimhene  yS.,  Cit.  dal  Torraca,  Par.  XI-  109  -  112J. 

«  S.  Francesco  ha  il  suo  posto  naturale  accanto  a  Cristo. 
Il  figlio  di  Dio,  insegnava  Francesco  d' Assisi,  che  per 
amor  nostro  s'  è  fatto  povero,  ha  consecrato  la  povertà  regina 
delle  virtù  ed  arra  di  salvazione.  Così  accanto  all'  ideale  di 
Cristo  si  collocava  quello  di  S.  Francesco.  Era  faniigliarissima 
al  pensiero  Francescano  l' idea  che  nessuno  all'  infuori  di  que- 
sti due  avesse  mai  accolto  benignamente  la  povertà  [Cfr.  la 
Lauda  di  Jacopone  da  Todi  «  San  Francesco  sia  laudato  »,  e 
il  noto  trattato  «  Commercium  beati  Francisci  cum  domina 
Paupertate  »].  «  Uno  degli  scritti  più  importanti  e  più  si- 
gnificativi per  lo  spirito  dell'  epoca  ci  viene  dal  capo  degli 
spirituali,  da  Ubei-tino  da  Casale  [Cfr.  Kraus,  Dante,  pa- 
gine 738  e  segg.  ;  e  G.  C.  Huck,  Uberi,  von  Casale  und 
dessen  Ideenkreis,  Friburgo  i/B.,  igoS].  E  1'  Arbor  vitac  crii- 
cifixae  lesn,  scritto  nel  i3o5.  In  esso  si  spiega  come  Cristo 
vivesse  del  tutto  povero,  come  la  regola  e  lo  spirito  di  S. 
Francesco  obblighino  i  discepoli  di  lui  all'  imitazione  di  tale 
perfetta  povertà  ».  (Vossler,  op.  cit.  Voi.  I,  p.  i,  p.  450,  e  p.  2, 
p.  462-63). 


Ed  è  nell'  «  Arbor  vitae  »  che  pure  ricorre  il  parallelo 
tra  S.  Francesco  e  S.  Domenico,  e  con  accenni  che  si  ripetono 
in  modo  del  tutto  evidente  ne'  versi  danteschi  :  Cfr.  «  L'  un  fu 
tutto  serafico  in  ardore,  L' altro  per  sapienza  in  terra  fue  Di 
cherubica  luce  uno  splendore»;  con  «Il  primo  purgato  da  pietra 
serafica  e  da  ardore  celeste  infiammato,  pareva  incendiasse  tutto 
il  tnondo  :  il  secondo,  poi,  cherubino  librato  su  le  ali,  clamide, 
che  ripara  col  lume  della  sapienza,  fecondo  della  parola  della 
predicazione,  raggiò  splendidamente  su  le  tenebre  (.lei  mondo.  » 
[Cfr.  Cosmo  «  Le  mistiche  nozze  di  frate  Francesco  con  Ma- 
donna Povertà  »!. 
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«  Dolcezza  ».  —  «  Exinde  cum  maglio  fervore  spiritus 
et  gaudio  metitis  coepit  omnibus  poenitentiam  praedicare,  verbo 
simplici,  sed  corde  magnifico  aedificans  audientes.  Erat  verbum 
ejus  velut  ignis  ardens,  penetrans  intima  cordium.  Et  omnium 
mentes  admiratione  replebat.  Totus  alter  videbatur  quam  file- 
rai, et  coeluni  inluens,  dedignabatur  respicere  terram  ».  fThom. 
Celanus   «  Vita  Francisci  »    lib.  I,  e.  IV,  p.   2  3]. 

«  La  lor  concordia  e  i  lor  h'eti  sembianti  Amore  e  mara- 
viglia e  dolce  sguardo  Faceano  esser  cagion  di  pensier  santi  ». 
(Par.   XI,  76-78), 

o  Con  tanta  pace  santo  Francesco  stava  nella  povertà  e 
con  sì  lieta  faccia  viveva  con  essa  eh'  elli  faceva  ogniuno  ina- 
morare  e  meravigliare  di  lui,  e  guardare  con  dolcezza  la  sua 
santa  vita,  e  per  questo  venire  in  pensieri  di  fare  lo  simile 
e  seguitarlo  »  [ButiJ.  «  S.  Francesco  era  povero,  per  amore 
senza  confine  di  Dio  e  del  prossimo  ;  la  sua  povertà  e  il  suo 
lieto  sembiante  era  meraviglia  al  mondo  ;  il  suo  dolce  sguardo 
era  testimone  dell'  interna  dolcezza  dell'  animo  ».  [L.  Filomusi 
Guelfi   «  Bull.  S.  D.  »  II,  27]. 


XXVI 

HESMONA 

[«Festinatio»  ;  «  Ossa  »   sive  «  robur  constantiae  »] 


HESMONA 


Inde  Asemooa  venitur,  quod  <ios  •»  vel  «  ossa  »  signi- 
ficare dicitur.  «-Virtus»  per  liaec,  sine  dubio,  et  «  robur  pa- 
tientiae  »  declaratur. 


O. 


Num.  33.  29  «  Et  profecti  de  Metbca  castrametati 
sunt  in  «  Asmona  ». 

Vicesima  sexta  mansio  iu  lingua  nostra  «  festinatio- 
nem  »  sonat  :  juxta  illud  quod  in  Psalmo  scribitur  :  «  Ve- 
nient  legati  ex  Aegypto  »  (Psalni.  67.  32).  Pro  «  legatis  » 
in  Hebraeo,  «  festinantes  »  legimus  :  ut,  postquam  dulces 
frnctus  laboris  messuerimus,  non  simus  quiete  contenti  et 
otio  ;  sed  rursum,  ad  ulteriora  properantes,  obliviscaiuur 
praeteritorum,  et  in  futura  nos  extendamus». 


G. 


Fretta  e  costanza.  —    «  Non    era    ancor    molto    lontan 

dall'  orto  » Dei  ■-  .imi  atti    giovanili  di  amore  alla    povertà 

parlano  i  biografi  di  S.  Francesco  (Tomm.  da  Celano,  p.  685  ; 
Tre  soci,  p.  726  ;  Bonaventura,  pp.  744-45).  La  professione  dell'a- 


—    266   — 

mor  suo  egli  la  fece  a  24  anni.  «  Francesco...  dinanzi  lo  Vescovo.... 
umile  si  spogliò  le  sue  vestimenta  e  rendelle  al  padre  rifiutando  ogni 
eredità  temporale,  di  padre  o  di  madre,  e  eziandio  ivi  si  tras- 
se i  panni  di  gamba  alla  presenza  di  tutti,  gettandoli  al  padre 
e  dicendo  :  Togli,  padre,  e  da  ora  innanzi  potrò  dire  :  «  Pater 
noster,  qui  es  in  coelis  ...  » 

Fugli  arrecato  un  mantello  povero  e  vile  d'  uno  lavo- 
ratore di  terra,  famiglio  e  servidore  del  Vescovo,  il  quale  man- 
tello Francesco  ricevette  allegrameiile  e  con  un  poco  di  calci- 
na sì  lo  segnò  colla  sua  mano  a  modo  di  croce  e  fortnollo  a 
modo  di  crocifìsso  e  di  povero  mezzo  ignudo,  e  in  cotale  veste 
rimase  Francesco  servo  dell'  Altissimo,  ed  acciocché  egli  segui- 
tasse Cristo  Crocifisso  che  rimase  ignudo  in  sul  legno  della 
croce,  il  quale  molto  amava  ».  [«Vita  di  S.  Francesco  d'As- 
sisi scritta  da  S.  Bonaventura  »  versione  raffrontata  col  testo 
volgare  della  Biblioteca  Angelica  per  cura  di  Mons.  Leopoldo 
Amoni  »    (C.  II.  p.   28-29).  Roma,  Tip.  Vaticana,   1888]. 

«  Sed  cum,  die  quadaui,  Evangelium,  qualiter  Dominus 
miserit  discipulos  suos  ad  praedicandum,  in  eadem  Ecclesia 
(b.  Mariae  Virg.  in  Portiuncula)  legeretur,  et  Sanctus  Dei  as- 
sistens  ibidem,  verba  evangelica  intellexisset,  celebratis  Missa- 
rum  solemniis,  a  sacerdote  sibi  e.xponi  Evangelium  suppliciter 
postulavit.  Qui  cum  ei  cuncta  enarrasset,  audiens  S.  Franciscus, 
discipulos  non  debere  aurum,  sive  argentum,  vel  pecuniam 
possidere,  non  peram,  non  sacculum,  non  panem,  non  virgam 
in  via  portare,  non  calceamenta,  non  duas  tunicas  habere,  sed 
regnum  Dei  et  poenitentiam  praedicare  :  continuo  exultans  in 
Spiritu  Dei,  hoc  est,  inquit,  quod  volo:  hoc  est  quodquaero; 
hoc  totis  medullis  cordis  facere  concupisco.  Festinat  proinde 
pater  sanctus,  superabundans  gaudio,  ad  impletionem  salutaris 
auditus  ...»  [Thom.  Celanus  «  Vita  Francisci  »  Lib.  I.  e. 
Ili,  p.   22]. 

La  1.  festinatio  »  ne'  primi  seguaci  di  S.  Francesco:*  ...  il 
venerabile  Bernardo  Si  scalzò  prima,  e  retro  a  tanta  pace  Corse, 
e  correndo  gli  parv'  esser  tardo  »  [Par.,  XI,  79-81].  Cfr.  Tomm. 
da  Celano  (Vita)  :  «  Frater  Bernardus  legatam  pacem  amplectens. 
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ad  mercandum  regnum  coelorum  post  Sanctum  Dei  [Fianciscum] 
cucurrit  aìacriier  ». 


Robur  constantiae.  —  Tessendo  la  vita  di  S.  Francesco, 
Tommaso  da  Celano  rileva  in  più  luoghi  com'  egli  si  fé'  glo- 
rioso per  la  povertà  professata  con  voti  solenni,  e  mantenuta 
cosiantissbnamente  sino  alla  morte.   [Scartazzini]. 

«  Due  anni  anzi  la  morte  sua,  avendo  egli  (Francesco)  pa- 
tite molte  fatiche  nel  suo  tempo  ...  sì  il  condusse  la  provvi- 
denza di  Dio  in  uno  luogo  alto  e  in  disparte,  lo  quale  luogo 
si  chiama  il  monte  della  Vernia.  E  avendo  incominciato,  sicco- 
me egli  era  usato  di  fare,  a  digiunare  la  quaresima  ad  onore 
del  beato  Michele  Arcangelo,  e  venendogli  più  infusamente,  nel 
suo  orare  e  nel  suo  contemplare,  la  grazia  ili  Dio  che  non  era 
uso,  sì  cominciò  ad  avere  tanto  sentimento  delle  cose  celestia- 
li, che,  per  dolcezza  di  tanto  sentimento,  parca  che  quell' anima 
avesse  abbandonato  il  corpo  ;  onde  vide  per  ispirito  che  Iddio 
gli  mostrò  eh'  egli  conoscerebbe  nel  libro  de'  Vangeli  di  sé  la 
volontà  di  Dio.  Onde  avendo  beato  Francesco  fatto  orazione 
a  Dio  con  molta  divozione,  si  chiamò  il  compagno  suo,  il 
quale  era  divoto  a  Dio  e  santo,  e  fecegli  pigliare  il  libro  de' 
santi  Vangeli,  e  disse  a  onore  della  santa  Trinità  che  egli 
r  aprisse  ;  e,  aprendolo  per  tre  volte,  ogni  volta  gli  venne  aperto 
dove  si  contiene  della  passione  di  Cristo.  Onde  il  beato  Fran- 
cesco conobbe  e  intese  per  questo  segno,  com'  egli  s'  era  sem- 
pre ingegnato  d'  accostarsi  a  tutti  gli  atti  e  opere  di  Cristo, 
così  lo  doveva  seguitare  in  tormenti  e  in  dolore  di  passione, 
anzi  che  passasse  di  questa  vita.  Onde  non  ostante  eh'  egli 
fosse  molto  appenato  e  affinilo,  e  in  grande  debolezza  venuto 
per  la  grande  penitenza  latta  e  per  dolore  della  passione  di 
Cristo,  che  in  ispezialità  egli  sempre  portava  nel  cuore  suo, 
non  si  spaventò  però  a  sostenere  lo  martirio,  anzi  con  grande 
vigore  e  fervore  d'animo  aspettava  che  Dio  glielo  concedesse; 
ed  era  tanto  cresciuta  in  lui  la  fiamma  dell'  amore  di  Cristo, 
che  né  per  tribolazione,  né  fatiche,  né  tentazione  si  potea  in 
lui  spegnere,  ma  sempre  crescea  e  ardea  in  carità  dell'  amor 
di  Cristo. 
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Adunque,  essendo  il  beato  Francesco  tutto  in  ardore  dato 
a  Dio,  con  mirabile  desiderio  si  trasformò  in  Cristo  per  una 
dolcezza  di  compassione,  per  la  quale  Cristo,  perfetta  carità, 
volle  essere  crocifisso.  Onde  nel  di  della  festa  dell'  esaltazione 
della  Croce  una  mattina  per  tempo  orando  il  beato  Francesco, 
da  una  delle  parti  del  detto  monte  un  Serafino  discese  di 
cielo,  il  quale  avea  sei  ali  lucentissime  di  sì  grande  splendore, 
che  parca  che  ardesse  e  subito  volando  venne  sopra  la  faccia 
del  beato  Francesco,  il  quale  guardava  in  alto  al  cielo;  e  infra 
r  ali  del  detto  Serafino  di  subito  apparve  una  similitudine 
d'  uomo  crocifisso  colle  mani  e  co'  piedi  stesi  a  modo  di  croce, 
ed  erano  segnati  delle  piaghe  come  quelli  del  nostro  Signore 
Gesù  Cristo,  e  le  due  ali  del  detto  Serafino  erano  sopra  il 
capo,  e  r  altre  due  stese  come  da  volare  e  1'  altre  due  fascia- 
vano tutto  il  corpo. 

Onde  vedendo  il  beato  Francesco  questa  cosa,  tutto  stu- 
pidì, e  il  cuore  suo  si  riempiè  di  grande  allegrezza  e  di  dolore 
mischiatamente.  Allegro  era  di  ciò  che  vedea  quella  inestima- 
bile figura  di  Cristo,  che  lo  guardava,  e  dolore  avea  della  pre- 
senza del  crocifisso,  che  lo  trasformava  nell'  anima,  sua  per 
compassione  della  passione  sua.  E  così  stando  in  grande  am- 
mirazione di  ciò  che  vedea  di  così  mirabile  visione,  sapendo 
e  conoscendo  che  non  si  convenia  bene  insieme  la  immortalità 
del  Serafino  colla  infermità  della  passione,  alla  fine  conobbe 
per  rivelazione  di  Dio,  che  come  sempre  egli  avea  portato 
Cristo  e  la  sua  passione  nel  cuor  suo  e  simile  con  opere  di 
fuori,  così  il  dovea  trasformare  in  Cristo  non  per  martirio  di 
carne,  ma  per  ardimento  d'  animo  e  di  mente.  Onde,  parten- 
dosi quella  visione,  sì  gli  lasciò  un  mirabile  ardore  dell'  amore 
di  Cristo  e  lasciogli  nel  corpo  suo  mirabile  impressione  di 
segni,  che  di  presente,  partita  la  visione,  nelle  sue  membra  ri- 
masero li  segni  delle  piaghe  di  Cristo,  siccome  egli  avea  ve- 
duto nella  predetta  visione  in  quella  imagine  d'  uomo  croci- 
fìsso. E  parca  che  le  mani  sue  e'  piedi  fossero  chiovati  nel 
mezzo,  e  parca  che  '1  capo  de;  chiodi  fosse  dentro  nelle  ma- 
ni nella  palma  e  di  fuori,  e  in  sul  dosso  dei  piedi  erano  le 
capita  ritondi  e  neri,  le  punte  erano  bene  lunghe  quasi  come 
ribadite,  le  quali  punte  passavano  tutta  la  carne  ;  e  anche  avea 
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■dal  lato  ritto  una  piaga  tutta  rossa,  siccome  gli  fosse  stato 
dato  d'  una  lancia  in  quella  parte,  dove  fu  data  a  Cristo,  la 
quale  piaga  gli  gittò  poi  spesse  volte  sangue,  siccome  certi 
frati  videro,  e  la  tonica  e  i  panni  di  gamba  insanguinati  nel 
predetto  sangue.  »  [Vita  di    S.  Francesco  sopra  cit.  Gap.  XIII]. 

Ad  sanctam  Mariam  de  Portiuncula  se  portari  poposcit  ; 
quatenus  ubi  acceperat  spiritum  gratiae,  ibi  redderet  spiritum 
vitae.  Quo  cum  fuisset  perductus,  ut  veritatis  exemplo  monstra- 
ret  quod  nihil  erat  illi  commune  cum  mundo,  in  illa  infermi- 
tate  tam  gravi  super  nudam  humum  se  totum  nudatum  in  spi - 
ritus  fervore  prostravi!  . ..  Decubans  sic  in  terra,  saccina  veste 
deposita,  faciem  solito  more  levavit  in  coelum  ».  E  avendo  poi 
'in  frate  dato  a  lui  una  tunica  e  una  corda,  con  dirgli:  Te  la 
do  in  prestito  come  a  povero  :  «Gaudet  ex  hoc  vir  sanctus 
et  jubilat  prae  laetitia  cordis,  qjioniam  fidem  temiisse  dominae 
òaicpertati  usque  in  finem  se  vidit  ;  palmasque  laevans  ad  coe- 
lum, Christum  suum  magnificat;  prò  eo,  exoneratus  ab  omnibus, 
liber  vadit  ad  ipsum.  Fecerat  enim  haec  omnia  paupertatis 
zelo  ut  nec  habitum  quidem  vellet  habere  nisi  ab  alio  como- 
datum.  Voluit  certe  per  omnia  Christo  crucifixo  esse  confor- 
mis  qui  paiiper  et  dolens  et  nudus  in  cruce  pependit.  »  [Dalla 
«  Vita  »  C.  XIV]. 

Gloriati  or  dunque  sicuramente  nella  gloria  della  croce,  o 
glorioso  gonfaloniere  di  Cristo,  perchè,  prendendo  le  mosse 
dalla  croce,  hai,  secondo  la  regola  della  croce  camminato  e  fi- 
nalmente nella  croce  compiendo  il  tuo  corso,  fai,  per  la  testi- 
monianza della  croce,  noto  a  tutti  i  fedeli  quanta  sia  nel  cielo 
la  tua  gloria.  Te  seguono  oggimai  sicuramente  coloro  che  e- 
scono  d'  Egitto  perchè,  diviso  il  mare  per  mezzo  della  croce 
di  Cristo,  passeremo  per  lo  deserto,  e,  valicato  il  Giordano  di 
questa  vita  mortale,  entreremo,  per  la  mirabil  potenza  della 
stessa  croce,  nella  terra  promessa  dei  viventi  dove  e'  introduca 
il  verace  condottiero  e  salvatore  del  òopolo  Cristo  Gesti.  [Ivi]. 

Il  «peculio».  —  Dante  non  volle  vedere  in  S.  France- 
sco che  r  amore  eroico  alla    povertà,    dimostrato  con    l' esem- 
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pio  e  praticato  da  lui  in  tempi  in  cui  tutti,  anche  la  Chiesa, 
non  pensavano  che  a  guadagnare  con  qualunque  mezzo,  e  pos- 
sedere e  godere  il  guadagno  :  egli  giudicò  che  esso  amore 
fosse  stato  ciò  che  il  santo  aveva  avuto  di  più  efficace.  Prati- 
cando la  povertà  e  rendendola  amabile,  questi  avera  fatto  appa- 
rire ai  miseri,  agli  oppressi,  come  uno  stato  di  perfezione  i- 
deale,  la  dura  realtà  che  pativano,  odiando  e  maledicendo.  E 
perchè  «  la  sua  iamiglia  non  seguiva  più  le  sue  orme  »  [Par., 
XII,  115-117]  era  il  più  fiero  e  il  più  giusto  rimprovero,  che 
le  si  potesse  rivolgere,  ricordare  e  glorificare  1'  esempio  e  gli 
insegnamenti  del  padre  e  del  maestro.  »  [Torraca]. 


XXVII 

MOSEROTH 

[Excludens  ;  vincuJa] 


MOSEROTH 


«  lain  hiuc  habetur  mansio  apud  Moseroth,  quod  signi- 
ficare ])utatur  «  exrludens  ■» .  Quae  excludens  est  V  sine  du- 
bio  lualignas  suggestiones  contrarli  spiritus  de  cogitatio- 
nibus  siiis.  Sic  enini  et  sapientia  Dei  dicit  :  «  Si  spiritus 
potestatem  hahentis  ascenderit  super  te,  locum  tuum  ne 
dimittas  >>.  (Ecc.  10.  4)  Tenendus  est  ergo  locus,  et  exclu- 
deudus  est  adversarius,  ne  inveniat  locum  in  corde  nostro, 
sicut  Apostolus  dicit  :  «  Nolite  locum  dare  diabolo  ». 
(Ephes.  4,  27). 


Num.  33,  30  «  Et  profecti  de  Asmona,  castrametati 
sunt  in  Moseroth  ». 

Vicesima  septima  mausio  «  vincula  »  si  ve  «  disciplinas  » 
souat,  ut  festino  gradu  pergamus  ad  magistros,  et  eorum 
teramus  limina  et  praecepta  virtutum,  ac  mysteria  Scriptu- 
rarum  vincula  putemus  aeterna,  juxta  illud  quod  in  Isaia 
dicitur:  (Isai.  45.  14)  «  Et  Sabaim  viri  sublimes  ad  te  tran - 
sibunt,  et  tui  erunt;  post  te  ambulabunt  vincti  manicis  ». 
Et:  «  Paulus.  vinctus  lesu  Cristi  » .  Duplicia  sunt  in  Scrip- 
turis  vincula  quae  quamdiu  rupit  Samson,  vicit  inimicos. 
Et  de  meretrice  legimus  «  vinculura  in  manibus  eius  ». 
(Eccl.  7.  27).  Et  ex    persona    Domini    dicentis  :  «  Dirumpa- 
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mus  yincula  oorum,  et  projiciamus  a  uobis  jufjum  eoruin  ». 
(Psalin.  2.  3).  Et  alibi  :  «  Laqueus  contritus  est,  et  nos  li- 
berati sumus  ».  (Psalm.  123.  7).  Christi  anteni  vincula  vo- 
luntaria  sunt,  et  vertuntur  in  amplexus.  Quicunique  his 
fuerit  colligatus,  dicet:  «  Sinistra  ejus  sub  capite  meo  :  et 
dextera  illius  complectetur  me  »  (Cant.  2.  6) 


G. 


[Un   dubbio  risolto.  —  Ubertino  da  Casale. 

Era  questione  se  nella  terzina:  «Ma  non  fia  da  Casal  né  d'Ac. 
quasparta,  Là  onde  vegnon  tali  alla  scrittura  Che  l' un  la 
fugge  e  l'altra  la  coarta»  [Par.  XII.  124-126J,  si  dovesse  in- 
tendere per  Scrittura  la  Sacra  scrittura,  o  la  regola  francesca- 
na. Documenti  pubblicati  di  recente  davano  maggiore  probabi- 
lità a  questa  seconda   ipotesi  :    «  Frater    Ubertinus     de    ordine 

fratrum  Minorum,  qui   erat   in  domo    domini    Napoleonis fa- 

ciel>at  se  quasi  caput  et  ductorem  illorum,  qui  se  dicebant 
spirituales.  Nunc  (i3i8)  autem....  fecit  se  monacum  nigrum.  Et 
qui  prius  se  dicebat  urgeri  conscientia,  quia  fratres  sui  Mi- 
nores  non  saiis  stride  suo  iìidicio  tenebant  regìdam,  nunc  in  se 
laxiorem  valde  assumpsit  »  .  (Heinrich  Finke,  Acta  Aragonensia, 
2  voli.  pp.  CLXXXX  975  ;  Berlin  imd  Leipzig,  ÌV.  Rotschild, 
i<)o8,  cit.  da  Fr.  Torraca,  Bull.  Soc.  Dant.  It.  Sett.  1910,  p. 
189).  Ma  la  questione  non  poteva  dirsi  risolta  essendo  l'altra 
ipotesi  ravvalorata  dalla  seguente  notizia:  «  Interpellato  Ubertino 
da  Casale  sulla  <>  questione  (religiosa)  della  povertà  »,  questio- 
ne acuta  e  che  acquistò  una  fisonomia  politica  e  storica  e  re- 
ligiosa al  tempo  di  Giovanni  XXII  Papa),  egli  cercò  di 
cavarsi  d'  impaccio,  distinguendo  la  proprietà  dal  possesso,  o 
piuttosto  dall'uso  dei  beni  ;  distinguendo  sottilmente,  in  Cristo 
e  negli  Apostoli,  la  qualità  di  banditori  della  nuova  legge  e 
di  sacerdoti,  e  ammettendo  quindi    in  essi  insieme  la    povertà  e 
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//  possesso  »  (Cfr.  F.  Tocco.  —  «  La  questione  della  povertà 
nel  ^ec.  XIV  secondo  nuovi  documenti  »  Napoli,  7.  Penella, 
i960)  ;  ed  essendo  ravvalorata  anche  dalla  affermazione  di 
Pietro  di  Dante  che  Ubertino  :  «  Composuit  libellum  vocatum 
Proloquium  de  potentia  Papae,  coar dando  scriùiurarn  ». 

Dal  contenuto  della  presente  mansione  appare  ora  chiaro 
che  si  tratta  della  Scrittura  sacra  e  non  della  regola  fran- 
cescana, come  già  era  stato  affermato  da  Benv.  da  Imola,  dal 
Buti  e  da  altri.  «  Leges  scripturarum  divinarum  vincala  suut 
veritatis».  [S.  Girolamo].  ] 


XXVIH 

BANAEIM 

[Fontes  ;  Excolationes  ; 
Pilli  necessitatis  sive  strìdorìsj 


BANAEIM 


Post  haec  Banaeim  venitur,  quod  «  fontes  »  significat  vel 
«  excolationes  »;  iti  est  ubi  divinormi»  verborum  fontes  liaurit 
usquequo  excolet  eos  bibendo.  Excolat  auteni  dicitur  a  co- 
lando, non  a  colendo.  Excolat  ergo  verbum  Dei  quis,  cum 
ne  minimum  qaidem  mandatum  praeterierit,  imo  cum  ne 
iota  quidam  unum,  vel  unus  apex  de  verbo  Dei  intellectus 
habetur  otiosus. 

O. 


Num.  33,  31  «  Et  profecti  de  Moseroth,  castrametati 
sunt  in  Bauejacan  » . 

Vicesima  octava  mansio  trausfertur  in  «  filios  necessi- 
tatis  »  seu  «  stridoris  ».  Si  ab  uno  incipias  numero,  et  pau- 
latim  addens  ad  septimum  usque  pervenias,  vicesimus  octa- 
vus  eflìcitur  numerus.  Qui  sint  isti  filii  necessitatis,  psal- 
mus  ipse  nos  doceat  :  «  Afferte  Domino,  fllii  Dei,  afferte 
Domino  filios  arietum  »  (Psalm.  28,  1).  Quae  est  tanta  ne- 
cessitas  quae  nolentibus  imponatur  ì  Quum  divinis  Scrip- 
turis  fìieris  eruditus,  et  leges  earum  ac  testimonia  vincula 
scierbi  veritatis  :  contendens  cum  adversariis,  ligabis  eos  et 
vinctos  duces  in  captivitatem  ;  et  de  hostibus  quondam  misens 
atque  captivis,  ìiberos  Dei  facies,  ut  repente  dicas  cum  Sion: 
«  Ego  sterilis  et  non  pariens,  transmigrata  et  captiva,  et 
istos  quis  enutrivit?  Ego  destituta  et  sola  et  isti  ubi  erant?» 
(Isai.  49,  21).    Miraris  Isaiam  :  ejusdem    psalmi    sacramenta 
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cognosoe.  «  Vox  Domini  in  virtnte,  vox  Domini  in  magnifi- 
centia,  vox  Domini  confringentis  cedros  »  (Psalm.  28,  4),  ut 
postquam  adversarios  fregerit,  et  concusserit  desertos  prins 
gentium  populos,  praeparentur  cervi  in  montibus,  et  sit  di- 
lectus  sicut  Alias  unicornium,  hi  terapìoque  ejns  omnes 
dicant  gloriam.  Porro  quod  vertimus  «  filios  stridoris  »  ad 
illum  sensum  refer,  quod  timore  supplicii  et  ejus  loci  ubi  est 
fleius  et  stridor  dentium  »  (Lue.  13);  deserens,  diaboli  vincola,^ 
Christo  Domino  credentium  turba  colla  submittat. 

G. 


Ruminare.  —  Figuratamente  per  «  ruminazione  »  s'  in- 
tende «  la  meditazione  delle  Scritture  e  la  sana  intelligenza  di 
esse  •« .  «■  Rumina7tt  sancta  animalia,  pula  viri  sancti,  qui  ver- 
bum  Dei,  quod  ante  percipiunt,  in  ventrem  memoriae  re- 
condunt,  hocque  saepius  quasi  ad  os  cordis  revocantes,  fre- 
quenti retractatione  comminuunt  »  [S.  Greg.  in  e.  7  Cantic.J. 
«  Cum  vidissent  filii  Israel  manna  datum,  dixerunt  ad  invi- 
ceni  :  Manhu  ?  quod  significat:  quid  est  hoc  ?  Quibus  ait  Moyses: 
Iste  est  panis,  quem  dedit  vobis  Dominus  ad  vescendum  ».  Illi 
ergo  manna,  id  est,  quid  est  hoc,  veraciter  comedunt,  qui 
dum  legunt  vel  audiunt,  divini  verbi  mysterium  solerter  inqui- 
runt.  Qui  nimirum  subter  litteralis  paleae  thecam,  dulcem 
intelligentiae  spiritualis  ambiunt  enucleare  medullam.  Hic 
certe  quid  est  hoc  veraciter  vescitur,  qui  in  assidua  Scriptu- 
rae  sacrae  solerter  inquisitione  versatur.  Quasi  enim  quaestio- 
nem  quamdam,  et  quid  est  hoc,  avido  cordis  ore  cotneditttus , 
cum  ad  penetranda  mysteria  Scripturarum  vigilanter  insistimus, 
cum  epulas  caelestes  eloqui!  subtiliter  ruminamus  i> .  [Dam., 
Collectanea  in  Vet.  Testam.  Voi.   4.  p.   53  Cap.  XV]. 

La  sapienza  di  Salomone.  —  «  Dante  seppe  apprezzare 
altamente  i  vantaggi  del  metodo  razionalistico-mistico.  Per  ciò 
egli  non  sa  resistere  alla  tentazione  di  dare,  nella  sua  Com- 
media, a  S.  Tomaso  tina  occasione  notevole  di  presentare  al 
pubblico     italiano    il    cavallo    ottimamente    ammaestrato    della 
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propria  argomentazione.  Nel  mostrare  al  poeta  i    suoi   compagni 
di  beatitudine,  Tomaso  accenna  al  re  Salomone,  assicurando  che 
a  veder  tanto  non  surse  il  secondo. 
Ciò  solleva  in    Dante    qualche    dubbio,    sembrandogli   che 
Adamo,  l'uomo   fatto    da    Dio,  e  Cristo,    l' uomo-Dio,  debban 
pur  esser  stati  più  saggi.  Tomaso  scioglie  il  dubbio  in   un  lin- 
guaggio curioso,  scolastico  e  poetico  ad   un  tempo,   e  con  uno 
stile  che  si  adatta  mirabilmente  al  metodo  razionalistico  mistico. 
Salomone....  fu  solo  come    re  e  fra  i  re  il  tipo  ideale  dei 
saggi.   E  questo  (ossia  la    distinzione    fra  ciò  che  é  dell'  uomo 
naturale,  e  ciò  che  è  dell'  uomo-Dio  soprannaturale)   «  ...  ti  sia 
sempre  piombo  ai  piedi  Per  larti  muover  lento  com'uom  lasso. 
Ed  al^  sì  ed  al  no  che  tu  non  vedi,...  » 

E  significativo  il  fatto  che  Tomaso  citi,  come  oente  che 
procede  con  falso  metodo,  tre  pensatori  greci,  tutti  e  tre  dalle 
tendenze  rigorosamente  monistiche  :  Parmenide,  che  spiegava 
la  natura  sensibile  coni'  una  apparenza  inconsistente  e  dava  va- 
lore di  sostanza  al  solo  elemento  concettuale  ;  Melisso,  che  .spin- 
geva ancor  più  innanzi  tale  dottrina,  e  Brisso  che,  apparte- 
nendo alla  scuola  megarese  di  Euclide,  professava  ugualmente 
r  illusionismo.  Accanto  ad  essi  pone  Sabellio  ed  Arrio  come 
fondatori  di  una  interpretazione  razionalistica  della  Trinità. 
Adunque  Tomaso  combatte  il  razionalismo  unilaterale,  sia  che 
nella  filosofia,  decomponendo  .oncettualmente  la  realtà,  distrugga 
ogni  esperienza  sensibile,  sia  che  in  teologia,  interpretando 
allegoricamente  i  simboli  mistici,  minacci  la  fede.  Di  fronte 
a  tale  metodo  unilaterale  Tomaso  vanta  la  propria  distinzione 
fra  ragione  e  fede  ;  distinzione  che  gli  permette,  per  ritornare 
al  suo  esempio,  di  separare  la  natura  perfetta  dalla  imper- 
fetta, la  sapienza  di  Cristo  dalla  sapienza  di  Salomone,  pur 
ricongiungendole  in  un  rapporto  superiore  » .  [K,  Vossler  .  Op 
Voi.  I.  P.  I.  p.  3o5  e  segg.J. 

Non  propriamente  a  questo  (bene  notò  lo  Zingarelli)  tende 
la  dimostrazione  di  Tommaso,  ma  ad  inculcare  che  «  bisogna 
mterpretare  rettamente  le  parole  della  Scrittura  e  procedere 
distinguendo  ».  (.11  Dante  di  K.  Vossler  .  Napoli,  Stab.  tip. 
Nicola    Jovene,    19 io,  pagg.  9  -   io). 


XXIX 

GADGAD 

[Nuntius  ;  Accinctio  ;  Tentamenta  :  Concisio] 


GADGAD 


Post  baec  venitur  in  Gadgad,  qaod  interpretatur  «  ten- 
tamentum  »  sive  «  eonstipatio  ».  Fortitudo  quaedam  (ut 
video)  et  munimentuin  est  aniraae,  tentaaientum.  Ita  enim 
virtutibus  admiscetur,  ut  videatur,  absque  bis,  virtus  nec 
decora  esse  nec  piena.  Et  ideo  proflcientibus  ad  virtuteni, 
et  variae  et  frequentes  mansiones  in  tentationibus  flunt. 
Quas  cum  transieris,  applicabis  in  Tabatha. 

O. 


Nuin.  33,  32  «  Et  profecti  de  Bene-jacan,  castranuetati 
snnt  in  monte  Gadgad  ». 

Vicesima  nona  mansio  interpretatur  «  nuntius  » ,  sive 
«  expeditio  »  et  «  accinctio  »  vel  certe  (quod  nos  verius 
arbitraniur)  xatotxoTrf),  id  est  <i  conciaio  » .  Haud  aliter  pos- 
sumus  inagistri  discipulorum  atque  credentium  eos  facere 
filios  necessitatis,  nisi  praeceptores  eorum  intertecerimus. 
Crudeles  simus  in  occisione  eoriim  :  non  parcat  manus  nostra 
armum,  aut  extremum  auricolae  de  ore  leonis  extrahere.  «  Ma- 
ledictus  qui  facit  opus  Domini  negligenter,  et  qui  prohibet 
gladium  suum  a  sunguine  »  (ler.  48,  10).  linde  et  David  : 
«  In  matutino,  inquit,  interflciebam  omnes  peccatores  terrae  » . 
(Psalm.  100,  8).  De  nuntio  autem,  et  accinctione  haec  bre- 
viter  possuraus  dicere,  quod  fliiis    necessitatis    grandes    ad 
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virtutem  stinmlos  suggeraunis,  quuni  eis  nuntiaveriiims  prae- 
luia  futurorum,  et  accitictos  inire  bella  doi-iieriinus.  Honim 
triuni   quidqiiid   inagistur  t'ecerit,  in   monte  consistit. 


G. 


La  Croce.  •<  Expleto...  julicio,  cum  ipsa  Cruce  omnes  justi, 
provehuntur  ad  Regnum.  cujus  olim  sive  in  pace,  sive  in  perse 
cutione  pertulere  supplicium.  In  illa  igitur  immortalitatis  gloria 
Crucem  splendidissimam  semper  aspiciunt,  signumque  victoriae, 
quo  redempti  suat  mundumque  vicerunt,  habere  se  prae 
oculis  ineffabiliter  gratulantur.  Propterea  el  Salvator js  suijngi- 
ier  laudes  alternante  eique  semper  gratia-;  referente?  in  illa 
perpetuae  iucunditatis  anioenitate  tripudiant.  Itaque  et  nos  in 
laudem  beatae  Crucis  libet  exclamare  :  O  B.  Crux,  quae  illuni 
meruisti  nova  libratione  suspendere,  quem  caelum  et  terra  ne- 
queunt  sustinere.  O  Crux  purior  vitro,  rutilantior  auro,  quae 
tamquam  vernantibus  gemmis  et  niargaritis,  membris  ornata  es 
Salvatoris.  O  Crux  Luna  micantior,  Sole  splendidior  quae  prae 
divini  ■magnitudine  Jiiminis,  stellarum  jubar,  et  omnia  caeli  a- 
stra  liraecellis.  Tu  sola  Inter  omnia  ligna  silvarum  electa  es  ad 
humanae  redemptionis  officium.  Tu  pondus  illud  sustinere  me- 
ruisti, cuius  virtute  caelum  voi vitur," terra  suspenditur  et  uni- 
versa machina  numquam  casura  libratur.  Te  tartara  metuunt, 
Angeli  venerantur,  et  omnis  rerum  creatura  miratur.  »  [Dain., 
Tom.  H,   «  De  Exaltatione  S.  Crucis»   p.    I23.] 

L'  esilio.  —  «  Poiché  fu  piacere  dei  cittadini  della  bellis- 
sima e  famosissima  figlia  di  Roma,  Fiorenza,  di  gettarmi  fuo- 
ri del  suo  dolcissimo  seno,  nel  quale  nato  e  nudrito  fui 
fino  al  colmo  della  mia  vita,  e  nel  quale,  con  buona  pace  di 
quelli,  desidero  con  tutto  il  cuore  riposare  l'animo  stanco  e 
terminare  il  tempo  che  mi  ò  dato,  per  le  parti  quasi  tutte,  al- 
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le  quali  questa  lingua  si  stende,  peregrino  quasi  mendicando, 
sono  andato  mostrando,  contro  mia  voglia,  la  piaga  della  for- 
tuna, che  suole  ingiustamente  al  piagato  molte  volte  esser^ 
imputata.  Veramente  io  sono  stato  legno  senza  vela  e  senza 
governo,  portato  a  diversi  porti  e  foci  e  liti  dal  vento  secco 
che  vapora  la  dolorosa  povertà,  e  sono  vile  apparito  agli  oc- 
chi di  molti  che  forse  per  alcuna  fama  in  altra  forma  m'  avea- 
no  immaginato,  nel  cospetto  dei  quali  non  solamente  mia  per- 
sona invilio,  ma  di  minor  pregio  si  fece  ogni  opera,  sì  già  fatta 
come  quella  che  fosse  a   fare  ».[Conv.,   I,   3]. 

La  predizione. 

«  Dante  si  fa  egli  medesimo  il  suo  piedistallo.  Nella  pre- 
dizione che  Cacciaguida  gli  fa  dell'  esilio  è  tanta  malinconia  e 
tanto  affetto,  che  ben  vi  pare  la  profonda  tristezza  del  vecchio 
e  stanco  poeta.  L'  esilio  non  è  rappresentato  ne'  patimenti  ma- 
teriali ;  che  Dio  riseriaa  a'  magnanimi  più  acuti  dolori  :  lasciare 
ogni  cosa  diletta  più  caramente  ;  e  domandare  il  pane  all'  in- 
solente pietà  degli  estranei.  Questo  strazio  di  tanti  misteri  vive 
qui  immortale  ne'  versi,  divenuti  proverbiali,  del  più  misero  e 
del  più  grande.  Ma  è  un  dolore  virile  ;  Dante  tosto  rivela  la 
fronte'  e,  dall'  alto  del  suo  ingegno  e  della  sua  missione  poetica, 
vede  a'  suoi  piedi  tutti  i  potenti  della  terra  »    |Fr.   De  Sanctis]. 

«  Una  sola  data  è  solamente  da  ritenere  e  da  celebrare, 
quella  del  bando  :  addi  ventisette  di  gennaio  dell'anno  mille 
trecento  due.  Il  priore,  compagno  d'un  Notto  di  Guido  Bona- 
fedi  e  d'  un  Bindo  di  Donato  Bilenchi,  il  contumace  accomu- 
nato con  un  Lippo  Becchi  e  con  un  Orlanduccio  Orlandi,  il 
fuoruscito  bianco  per  le  vie  dell'esilio  entra  nel  suo  vero 
mondo  e  nella  sua  vita  vera,  si  accinge  a  compiere  il  suo 
destino  eroico  Mitto  la  specie  dell'  Eternità  ».  [G.  D.  Annunzio, 
«  Comoedia  Dantia  »,  prosa  premessa  all'edizione  della  D.  C. 
con  un  nuovo  commento  di  G.  L.  Passerini,  Firenze  L.  S. 
OlschkiJ. 

Il  dubbio. 

«  Se  mi  è  riserbata,  fra  breve,  la  dura  vita  dell'  esilio,  e 
questa  è  per  toccarmi  tlopo  che  tanti   misteri  dell'  umano  e  del 


divino,  tante  giustizie  di  Dio,  tante  destinazioni  di  potenti  alla 
pena  e  di  umili  alla  gloria,  mi  sono  state  rivelate  in  questa 
Visione  d'Inferno,  Purgatorio  e  Paradiso,  come  oserò  io  o  con 
la  parola  fedele  al  vero  incontrar  le  ire  di  quei  «  molti  »  che 
avran  ragione  di  offendersene,  o  coi  silenzio  o  la  reticenza 
tradire  la  verità  e  jiregiulicar  la  mia  fama  ne"  secoli  avvenire?» 

Il  consiglio. 

L'austero  e  violento  insieme  Poeta  della  rettitudine  sentiva 
i  pericoli  che  fra  le  passioni  di  quel  mondo  esso  pure  violento 
e  pugnace  doveva  afiirontare.  «  Erano  i  tempi  ne'  quali  all'o- 
fesa,  più  che  soccorrere  la  prevenzione  o  la  repressione  della 
legge,  susseguiva,  o  impetuosa  come  fulmine  o  maturata  lenta- 
mente di  padre  in  figlio,  la  personale  vendetta  ;  la  cui  legitti- 
mità era  nel  consenso  di  tutti,  non  escluso  lo  stesso  Dante. 
Il  sollevarsi  giudice  e  giustiziero  su  tutto  quel  mondo  feroce 
era  magnanimo  atto  di  virtù,  ben  degno  dell'  uomo  a  cui 
«  per  altezza  d'  ingegno  »  era  stato  rivelato,  di  là  dalle  con- 
tingenze temporali,  il  mistero  dell'  eternità  che  le  domina  e 
le  aspetta.  Né  i  giudizi  e  le  giustizie  delle  visione  potevano, 
perchè  iossero  esemplari,  cadere  sugli  umili  ed  ignoti  e  impo- 
tenti :  mescolati  si  anche  questi,  poiché  una  immagine  compiuta 
di  storia  umana  non  deve  trascurarne  pur  i  coefticenti  minori; 
ma  la  moralità  liella  Visione,  per  fermar  coi  fede  gli  animi 
sopra  esempli^  non  di  origine  incognita  e  nascosa,  e  sopra 
argomenti  poco  appariscenti,  ma  invece  tratti  gli  uni  e  gli 
altri  da  fatti  ed  uomini  universalmente  di  fama  noti,  a  vista  di 
tutti  —  con  tanto  maggiore  onor  del  Poeta,  quanto  più  arduo 
e  pericoloso  1'  assunto  —  doveva,  la  moralità  della  Visione, 
derivare  da  giudizi  pronunciati  contro  grandi  e  famosi  e  po- 
tenti ;  su  quelle  teste  coronate  e  mitrate,  su  quei  lucchi  e  sh 
quei  cappucci,  su  quelle  bende  e  quei  manti,  passare  doveva 
sibilando  quella  bufera  di  giustizia  e  di  poesia  »  (Is,  Del 
Lungo  —  Lect.   D.  Fior.   —   «  Il  canto  XVII  del  Paradiso  »). 


XXX 

lETEBATHA 

[Bonitas  sive  Bonum] 


lETEBATHA 


Tabatba  iuterpretatnr   «  bona  ».  Ad  bona  ergo  non  nisi 
post  tenfainentoniui  experimeuta  venitur. 


Nam.  33,  33  «  Et  profeeti  de  monte  Gadgad,  castra- 
metati  sunt  in    Jetabatha  ». 

Tricesima  mansio  «  bonitas  »  interpretatur,  ut  quum 
per  veneri  mas  ad  perfectum  virum,  in  sacerdotalein  gradum, 
et  in  Jietatein  plenitudinis  Cliristi  (Eplies.  4)  in  qua  et  Eze- 
chiel  (I.  1)  erat  jnxta  tìuvium  Chobar,  possimiis  cum  Da- 
vid in  tricesimo  Psalino  canere  :  «  In  te,  Domine,  speravi, 
non  confandar  in  aeternum.  »  Pa  stor,  enim,  bonus  ponit  a- 
nimam  f^uam  prò  ovibus  suis.  (Ioan.  10). 

G. 


Giustizia.  —  ■>  Amate  la  giustizia  voi  che  governate  la 
terra».  (Libr.  della  Sapienza,  C.  I,  i).  In  tutto  il  libro  del- 
la Sapienza  s'  insegna  agli  uomini  in  generale  e  in  particolare 
ai  principi,  ai  magistrati,  ai  giudici  la  vera  e  perfetta  giu- 
stizia, che  consiste  nell'  amare  Dio,  nel  cercarlo,  nell'  onorarlo 
con  cuore  sincero.  «  Se  voi  desiderate  la  sapienza,  dice  1'  Ec- 
clesiaste (e.  I)  osservate  la  giustizia,  e  Dio  ve  la  concederà  ». 
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Giustizia  ò  la  virtù  «  la  quale  ordina  noi  ad  amare  e 
operare  dirittura  in  tutte  le  cose  ».  (Coiiv.  I,   12). 

«  Il  giusto,  essendo  buono,  è  primamente  nella  mente  di 
Dio  :  e  perchè  tutto  ciò  che  è  nella  mente  di  Dio,  ò  Dio...  e 
Dio  voglia  massimamente  se  stesso,  ne  segue  che  il  giusto  sia 
voluto  da  Dio  perchè  è  in  Lui.  E  perchè  la  volontà  e  il  vo- 
luto sono  in  Dio  la  stessa  cosa,  ne  segue  inoltre  che  la  divi- 
na volontà  sia  lo  stesso  giusto.  E  quindi  segue  da  ciò  che  il 
giusto  nelle  cose  non  è  altro  che  similitudine  della  divina  vo- 
lontà. Onde  accade  che  tutto  ciò  che  non  consuona  alla  divi- 
na volontà,  non  possa  essere  giusto  ;  e  iutto  dò  che  alla  divina 
volontà  è  consono,  sia  esso  giusto  *. 


Dio  sommo  bene.  —  «  Dei  tanta  est  bonitas,  ut  summe 
bonus  beatitudinis  suae,  qua  aeternaliter  beatus  est,  alios  velit 
esse  partici pes,  quam  videt  et  communicari  posse  et  minui 
omnino  non  posse.  lUud  ergo  bonum,  quod  ipse  erat  et  quo 
beatus  erat,  sola  bonitate,  non  ìiecessitate  aliis  communicari 
voluit  ».   [Pietro  Lombardo,  Sent.  H,  dist.  I,  C.]. 

«  Iddio  crea,  misura  e  ordina  ogni  cosa,  cioè  dà  1'  essere, 
dà  le  perfezioni,  dà  la  finalità  alle  cose.  Ora  chi  crea,  chi  mi- 
sura, chi  ordina  ogni  cosa,  dà  anche  a  ogni  cosa  ciò  per  cui 
essa  diviene  tm  bene.  Ma  chi  fa  questo  deve  avere  soprammo- 
do quello  che  ha  la  creatura  ;  dunque  in  lui  si  raccoglie  ogni 
ragione  di  essere,  di  perfezione,  di  finalità  :  //  che  vale  essere 
Iddio  il  sommo  bene.  Da  ciò  discende  quale  rigoroso  corollario 
che  Dio,  perchè  è  sommo  bene,  è  ultimo  fine  a  cui  tutto  si 
indirizza  :  e  quindi  in  lui  deve  aver  posa  ogni  umano  deside- 
rio, perchè  in  lui  è  pieno  possesso  di  quanto  è  desiderabile, 
pieno  di  gaudi  e  pieno  di  felicità. 

Quando  si  dice  Dio  essere  la  somma  bontà  non  va  ristret- 
ta questa  voce  al  concetto  di  benignità  o  di  proclività  a  far 
sempre  bene,  ciò  che  è  pur  vero  rispetto  a  Dio  :  ma  per 
bontà  di  Dio  deve  intendersi  la  somma  d'  ogni  bene,  cioè  la 
somma  d'  ogni  cosa  per    sé    desiderabile  » .     (Sichirollo     «  Ma- 
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nuale  delle  dimostrazioni  preambola  della  fede»    [Rovigo,  Tip. 
Soc.  Ed.,  igii   p.    i37-i38). 

Cfr.  «  Cantando,  credo,  il  Ben  che  a  sé  le  move  »  [Par.  XVIII, 
99J;  «  Lo  pan  che  il  pio  padre  a  nessuno  serra  »  ivi,  129  ;  «....  Quel 
bene  Ch'  è  senza  fine,  e  sé  con  sé  misura  »  [ivi  XIX,  5o-5i];  «  O 
terreni  animati,  o  menti  grosse  !  La  prima  volontà,  ch  è  per 
sé  buona  Da  sé,  eh'  è  sommo  ben  mai  non  si  mosse.  Cotanto 
è  giusto,  quanto  a  lei  consuona  Nullo  creato  beiie  a  sé  la  tira 
Ma  essa,  radiando,  lui  cagiona  »  [ivi  XIX,  85-9o[;  «  Regnum  coe- 
lorum  violenza  paté  Da  caldo  amore,  e  da  viva  speranza  Che 
vince  la  divina  volontate  ;  Non  a  guisa  che  1'  uomo  all'  uom 
sovranza,  Ma  vince  lei  perchè  vuol  esser  vinta  E  vinta  vince 
con  sua  beninanzaf>\\\\^K^,  94,  99I;  «  Perchè  il  ben  nostro  in 
questo  ben  s'  affina  Che  quel  che  \uole  Dio  e  noi  volemo  » 
[ivi  XX,   137-38]. 


II  buon  Pastore.  —  «  Io  sono  il  buon  pastore.  Il  buon 
pastore  dà  la  vita  per  le  sue  pecorelle.  Il  mercenario  poi,  e 
•quei  che  non  è  pastore,  di  cui  proprie  non  sono  le  pecorelle, 
vede  venire  il  lupo,  e  lascia  le  pecorelle,  e  fugge  ;  e  il  lupo 
rapisce,  e  disperde  le  pecorelle.  Il  mercenario  fugge,  perchè  è 
mercenario,  e  non  gli  cale  delle  pecorelle.  Io  sono  il  buon  pa- 
store ;  e  conosco  le  mie,  e  le  mie  conoscono  me.  Come  il 
Padre  conosce  me,  e  io  conosco  il  Padre  ;  e  do  la  mia  vita 
per  le  mie  pecorelle,  E  ho  delle  altre  pecorelle,  le  quali  non 
sono  di  questa  greggia  ;  anche  queste  fa  d'  uopo  che  io  ra- 
guni,  e  ascolteranno  la  mia  voce,  e  sarà  un  solo  gregge  e  un 
solo  pastore».  (Giov.  X,    n-i6.). 

«  Vita  Ckristi  idea  fuit  et  exemplar  militantis  Ecclesiae, 
praesertim  pastorum,  maxime  litijus  summi  {pontificis),  cujus 
officium,  est  bascere  oves  et  agnos.  Unde  ipse  in  Jeanne  for- 
mam  suae  vitae  relinquens  :  «  Exemplum,  inquit,  dedi  vobis, 
ut  quemadmodum  ego  feci,  ita  et  vos  faciatis  » .  Et  specialiter 
ad  Petrum,  postquam  pastoris  officium  sibi  commisit  ut  in  eodem 
habemus  :    «  Petre,  inquit,  sequere  me  »  [De  Mon.  Lib.  Ili,  14]. 
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«  Lo  pan  che  il  pio  padre  a  nessun  serra  ».  [Par., 
XVIII,  129].  Cfr.  «  Absit  autem  a  Domino  meo  ut  cum  vibrata 
tyranni  cujuspiam  dextera  post  caedem  duorum  vel  trium 
hominum  mox  timore  compescitur,  illius  qui  totius  Christianae 
magister  est  pietatis,  gladius  passim  in  tot  animarum  interne- 
cione  grassetur....  Vicem,  quippe,  illius  tenes  qui  adhuc  pauper, 
et  tenuis  summis  principibus  et  magistratibus  libera  voce  non 
timuit  dicere  :  «  Obedire  magis  oportet  Deo  quam  homini- 
bus».  Et  rursus  :  «Si  justum  est  in  conspectu  Dei,  vos  po- 
tius  audire  quam  Deum,  jurlicate  ».  [Dam.,  Epist.um  Lib.  I, 
Ep.,   7    «  Ad  Nicolaum  II  Rom.  Pontif.]. 

Il  dubbio.  —  «  Un  uom  nasce  alla  riva...»  [Par.  XIX,  70] 
È  la  stessa  domanda  che  Paolo  s'  era  posto:  «  Come  crederanno  in 
uno  di  cui  non  hanno  mai  sentirò  parlare?  »  (Rom.,  io,  14).  E 
anche  la  risposta  è  prettamente  come  quella  di  Paolo  :  «  O 
uomo  chi  se'  tu,  che  stai  a  tu  per  tu  con  Dio  ì  Dirà  forse  il 
vaso  di  terra  al  vasaio  :  Perch.'.-  mi  hai  tu  fatto  così  ?  »  [Rom. 
9,   20). 

E  r  osservazione  :  «  O  terreni  ammali,  o  fi^eyiti  grosse  » 
non  è  diversa  da  quella  fatta  già  dal  Damiano  nel  passo  che 
segue  :  «  Philosophus  quidam  nocte  dum  stellarum  cursus,  et 
meatus  siderum  subtiliter  rimaretur,  in  puteum  repente  corruit, 
et  hianti,  sicut  dicitur,  immanitate  profundum  et  obscoenis 
sordidum  squaloribus  plenum.  Cui  nimirum  Philosopho  dome- 
stica erat  ancilla  nomine  Jambi,  quae  in  dominum  suum  libere, 
ac  prudenter  invecta,  per  metrum  .lambicum,  quod  ex  ea  po- 
stmodum  tale  nomen  accepit,  super  eo  plausibiliter  dixit  :  «  Do- 
minus,  inquit,  meus  ignorabat  stercora,  quae  sub  ejus  pedibus 
erant,  et  nosse  tentabat  sidera.  Hoc  itaque  modo  fit  in  die- 
bus  nostris,  fit  rustici  et  insipientes  quique,  qui  nil  pene  ìio- 
verunt,  nisi  voineribus  arva  proscindere,  porcos  ac  diversorum 
pecorum  captabida  custodire,  nunc  in  compitis  ac  triviis  ante 
niulierculas  et  combulcos  silos,  11071  ertibescant  de  Scripturarum 
saìictarum  senteìitiis  disputare  ».  (Dam.,  Ep.um  lib.  Quintus- 
Ep.  I). 


XXXI 

EBRONA 

ITransitus' 


EBRONA 


Inde  applicuernnt,  inquit,  in  Ebrona,  quod  est  «  tran- 
sittis  ».  Trauseuuda  namque  sunt  omnia:  quia  etiamsi  ad 
bona  venias,  oportet  te  et  ad  ineliora  transire,  usquequo  ad 
illud  bouum  venias,  in  quo  seuiper  debeas  permanere. 


O. 


Nam.  33,  34  «  Et  profecti  de  Jetabatba,  castrametatl 
sunt  in  Hebrona  » . 

Tricesima  prima  mansio  interpretatur  zapéXsuatc,  id  est, 
«  transitus  »  sive  «  transitio  ».  Ad  hanc  venit  verus  Hebrae- 
us,  id  est  TcepàtTj?,  sive  «  tramitor  »  qui  dicere  potest  : 
«  Transiens  videbo  visionem  hanc  magnam  »  (Exod.  3,  3)  ; 
de  qua  et  Psalmista  canit  :  «  Et  non  dixerunt  qui  praete- 
ribant,  benedictio  Domini  super  vos  »  (Psalra.  128,  8)  (I. 
Cor.  7).  Praeterit  enim  figura  hujus  mundi,  et  propterea 
«aneti  cupiunt  ad  nieliora  transire,  nec  praesenti  statu  con- 
tenti, ingemiscunt  quotidie.  «  Haec  recordatus  sum,  et  eflu- 
di  in  me  animam  meam,  quoniam  transibo  in  locum  taber- 
naculi  admirabilis  usque  ad  domum  Dei  »  (Psaim.  41.  5), 
Multum  est  si  de  omnibus  Scripturis  super  verbo  traneitio- 
ni8  velim  exempla  congerere. 

G. 


Lo  scaleo  d'oro.  «  La  scala  di  Giacobbe  ».  —  Giacobbe 
partito  da  Bersabea,  andava  verso  Charan.  E  arrivato  in  un 
certo  luogo,  e  volendo  ivi  riposare  dopo  il  tramonto  del 
-sole,  prese  una  delle  pietre,  che  erano  per  terra,  e  se  la 
pose  sotto  il  capo,  e  nel  luogo  stesso  si  addormentò.  E  vide 
una  scala  rizzata  in  terra,  la  cui  cima  giungeva  al  cielo: 
ed  ecco  gli  Angeli  di  Dio  salivaìio  per  essa  e  discendeva7to  '. 
e  il  Signore  stava  al  disopra  di  essa  il  quale  a  lui  diceva  : 
Io  sono  il  Signore  Dio  di  Abramo  tuo  padre,  e  Dio  di 
Isacco;  la  terra,  in  cui  dormi,  la  darò  a  te  e  alla  tua  stir- 
pe. E  Ih  tua  stirpe  sarà  come  la  polvere  della  terra  ;  ti  di- 
laterai a  occidente,  e  ad  oriente  e  a  settentrione,  e  a  mezzo- 
giorno: e  In  Te  e  nel  seme  tuo  saran  benedette  tutte  le 
tribù  della  terra.  E  io  sarò  tuo  custode  in  qualunque  luogo 
anderai,  e  ti  ricondurrò  in  questo  paese  ;  e  non  ti  lascerò  sen- 
za avere  adempiuto  tutto  quello  che  ho  detto.  E  svegliatosi 
Giacobbe  .dal  sonno  disse  :  Veramente  il  Signore  è  in  questo 
1  uogo,  e  io  noi  sapeva.  E  pien  di  paura  :  Quanto  è  terribile, 
diss'egli,  questo  luogo  .'  non  è  qui  altra  casa,  se  non  la  casa 
di  Dio,  e  la  porta  del  cielo.  [Gir.  Gen.,    XXVIII,  io  e    segg.]- 


La  scala  di  S.  Benedetto. 

«  Pia  nimirum  fide  credendum  est,  quia  scala  illa  quae 
de  Casino  monte  olim  in  coehim  videbatur  erecta,  adhuc  palliis 
strata,  lampadibusque  coruscat.  Sicut  tunc  excepit  Ducem,  ita 
nunc  exercitum  transmittit  ad  coelestia  subsequentem  :  nec  ab 
ejus  glorioso  tramite  exorbitanl  declinantes  jam  defuncti,  cuius 
dum  in  hoc  exilio  viverunt,  vestigia  sunt  secuti  » .  [Dopo  una 
visita,  fatta  dal  Damiano  a  M.  Cassino,  Op.  XXXVI,  3.  p.  I. 
-320  D.]. 

»  Vili    decumbens    cilicio,    inter     paucorum     discipulorum 
manus  spiritum  reddidit  :sed   mox    per    viam    palliis    stratam, 
.  lampadibusque  cortiscam  ad  innumerabilium  Angelorum  laetabile 
consortium  pervolavit  »  [S.   Dam.,    «Sermo  VIII»]. 
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La  scala  di  S.   Romualdo. 

«  Recatosi  (S.  Romualdo)  a  stare  con  certo  romito  a  Ve- 
nezia, si  trasmutò  iiifino  ad  Arezzo,  ove  Maldolo  degli  Allegri 
gli  favellò  di  una  visione  avuta  presso  un  suo  oratorio  in 
Casentino.  Vanno  entrambi  colà  e  veggono  ima  scala  da  cielo 
a  terra,  ed  uomini  vestiti  dt  bianco  i  quali  salgono  su  per 
quella  scala  e  vauìio  in  cielo.  Allora  Romualdo  si  fé'  donare 
quella  terra  dall'  Allegri  e  stimando  non  esservi  luogo  che  più 
di  questo  potesse  essere  secondo  il  bisogno  di  un  santo  romi- 
norio,  fonda  ivi  il  monastero  di  Camaldoli,  e  vi  pone  i  suoi 
discepoli  perchè  vi  tenessero  vita  eremitica  » .  [Capecelatro, 
St.  della  vita  e  dei  tempi  di  S.  Pier  Damiano  Voi.  I.  p.   87]. 

«  Tu  scala  Jacob,  quae  homines  vehis  ad  coelum,  et  An- 
gelos  ad  humanum  deponis  auxilium.  Tu  via  aurea  quae  homi- 
nes reducis  ad  patriam.  Tu  stadium  quod  bene  currentes  pro- 
veheis  ad  coronam  ».  (Dam.,  op.  XI  «  Dominus  vobiscum  » 
e.  XIX). 

«  Questo  scaleo  è,  con  parecchi  abbellimenti,  la  scala  di 
Giacobbe  ».  |Torraca]  «  È  qui  atteggiata  in  una  forma  nuova 
un  concetto  frequente  nella  Bibbia  »  [Casini].  «  Sotto  la  bibli- 
ca visione  di  Giacobbe,  il  poeta  include,  al  suo  solito,  ricordi 
letterarii  e  opportune  citazioni  »  [E.  Auzalone  «  Dante  e  Pier 
Damiano  »  Acireale,  Tip.  Or.  delle  Per.,    1903,  p.   104]. 

Non  è  in  questi  passi  del  Damiano  l' imagine  più  concre- 
ta dello    «  scaleo  «   dantesco  % 


XXXII 

ASIONGABER 

[Consilia  viri] 


ASIONGABER 


Post  haec  pervenitur  ad  Gasiongaber,  quod  interpre- 
tatili- €  Consilia  viri».  Si  quis  desiit  puer  esse  sensibus, 
iste  pervenit  ad  Consilia  viri,  siciit  et  ille  qui  dicebat  : 
«  Cuiu  autein  factus  sum  vir,  qiiae  parvuli  erant  deposui  » . 
(I,  Cor.  13)  Sunt  ergo  magna  Consilia  viri,  sicut  et  ille 
ait  :    «  Aqua  alta,  consilium  in  corde  viri  »  (Prov.  20,  5). 


O. 


Num.  33.  35  «  Et  profecti  de  Hebrona,  castrametati 
sunt  in  Asion  -  Gaber  » 

Trigesima  secunda  mansio  trasfertur  in  «  Ugna  viri  » 
sive  «  dolationes  hominis  »  quod  significantius  graece  dici- 
tnr  iiìk'j%<.'z^o\  àvSpòc,  scribiturque  per  Ai  literam,  non  ut 
Oraeci  et  Latini  errant,  per  Gimel.  Unde  in  solitudine  mul- 
titudo  lignoruin,  nisi  quod  seduli  et  diligentis  magistri  di- 
sciplina moustratur,  caedentis  Ugna  informia,  et  dolantis 
facientisque  vasa  diversa,  quae  in  domo  magna  necessa- 
ria sunt  ?  (2  Tim.  2).  Possunt  «  lignationes  viri  »  saltuum 
et  omnium  arlioruni  genera,  ac  per  hoc  credentium  mul- 
titudinem  figurare,  dicente  David  :  (Psalm.  131)  «  Invenimus 
eam  in  campis  silvae».  Ilucusque  solitudo  Pharan  decem 
et  octo  continet  mansiones,  quae  descriptae  in  catalogo, 
in  superiori  itinere  non  ponuntur. 


G. 
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Il  canto  del  mistero.  —  «  Al  cielo  di  Saturno  Dante 
non  dedica  che  poco  più  di  un  canto.  In  esso  Beatrice  non  lo 
bea  del  suo  sorriso,  né  i  Beati  del  loro  canto.  Il  dubbio  che 
ivi  propone  non  gli  viene  scritto  ;  un  grido  lo  conturba  ;  il 
desiderio  suo  non  è  appagato.  Si  direbbe  che  in  questo  cielo 
più  che  negli  altri  egli  deve  esperimentare  la  differenza  che 
passa  tra  i  Beati  e  lui  ancor  mortale.  Perchè  ?  E  perchè  ap- 
punto nel  cielo  di  Saturno,  nella  regione  degli  spiriti  contem- 
plativi »  1  (Scartazzini). 

Puerizia,  non  dico  d' etade,  ma  di  auimo».  — 
«  Siccome  la  parte  sensitiva  dell'  anima  ha  suoi  occhi,  colli 
quali  apprende  la  differenza  delle  cose,  in  quanto  elle  sono 
di  fuori  colorate,  così  la  parte  razionale  ha  suo  occhio,  col 
quale  apprende  la  differenza  delle  cose,  in  quanto  sono  ad  al- 
cun fine  ordinate  ;  e  quest'  è  la  discrezione.  E  siccome  colui, 
eh'  è  cieco  degli  occhi  sensibili,  va  ^sempre  secondo  che  gli 
altri  giudicando  il  male  e  '1  bene  ;  così  quelli,  eh'  è  cieco  del 
lume  della  discrezione,  sempre  va  nel  suo  giudicio  secondo  il 
grido,  o  diritto  o  falso  che  sia  ».  [Conv.  I,   2]. 

«  La  maggior  parte  degli  uomini  vivono  secondo  senso  e  non 
secondo  ragione,  a  guisa  di  pargoli  ;  e  questi  cotali  non  co- 
noscono le  cose  se  7ion  semplicemente  di  fuori,  e  la  loro  bon- 
tade,  la  quale  a  debito  fine  è  ordinata,  non  veggiojio,  pe- 
rocch'  hanno  chiusi  gli  occhi  tlella  ragione,  li  quali  passanoja 
vedere  quella  ;  onde  tosto  veggiono  tutto  ciò  che  possono,  e 
giudicano  secondo  la  loro  veduta.  E  perocché  alcuna  opinione 
fanno  nell'  altrui  fama  ^er  udita,  dalla  quale  nella  presenza  si 
discorda  lo  imperfetto  giudicio,  che  non  secondo  ragione,  ma 
secondo  senso,  giudica  solamente,  quasi  menzogna  reputano  ciò 
che  prima  udito  hanno,  e  dispregiano  la  persona  prima  pre- 
giata. Onde  appo  costoro,  che  sono  come  quasi  tutti,  la  pre- 
senza ristrigne  1'  una  e  1'  altra  qualità.  Questi  cotali  tosto  sono 
vaghi  e  tosto  sono  sazi  ;  spesso  sono  lieti  e  spesso  sono  tristi  di 
brevi  dilettazioni  e  tristizie  ;  e  tosto  amici  e  tosto  nemici  ; 
ogni  cosa  fanno  come  pargoli,  senza  uso  di  ragione  » .  [Conv. 
I,  43- 
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«  Beatrice  rappresenta  la  Fede,  la  credenza  nelle  cose  che 
non  si  vedono,  nelle  verità  della  religione  cristiana,  che  supe- 
rano la  intelligenza  umana.  Il  riso  di  Beatrice  è  lo  splendore 
di  esse  verità,  come  il  riso  della  donna  del  C^«wV^  che  simbo- 
leggia la  filosofia  «  sono  le  sue  persuasioni,  nelle  quali  si  di- 
mostra la  luce  interiore  della  sapienza  sotto  alcuno  velamento  ». 
Anche  la  donna  del  Convito  «  710,1  ridea  »  a  Dante  «z«  quajito 
egli  le  sue  persuasioni  ancor  non  inloidea  ».  «  Queste  cose 
nostro  intelletto  abbagliano,  in  quanto  certe  cos^  affermano 
essere,  e  lo  intelletto  nostro  guardar  non  può  ...  che  certissi- 
mamente non  si  veggono  e  con  tutta  fede  si  credono  essere  » 
[Conv.  Ili,   i5]. 

«  Siccome  dice  Aristotile,  nel  secondo  dell'  aìiima,   vivere 
è  r  essere  delli  viventi  ;  e  perciocché  vivere  ò  per  molti  modi, 
siccome  nelle  bestie  vegetare,  negli  animali  vegetare,   se?itire  e 
muovere,  negli  uomini  vegetare,  sentire,  muovere  e    ragionare 
ovvero  intendere  ;  e  le  cose  si    deono    denominare    dalla    più 
nobile  parte  ;  manifesto  è  che  vivere  negli  animali    è    sentire, 
animali  dico  bruti,  vivere  nell'  uomo  è  ragione  tesare.   Dunque 
se  vivere  è  1'  essere  dell'  uomo,  e  così  da  quello  uso   partire  è 
partire  da  essere,  e  così  è  essere  morto.   E  non  si    parte    dal- 
l' uso  della  ragione  chi  non  ragiona  il  fine  della  sua  vita  ?     E 
non  si  parte  dall'  uso  della  ragione  chi  non  ragiona  il  cammi- 
no che  far  dee?  Certo  si  parte:   e  ciò   si   manifesta    massima- 
mente in  colui  che  ha  le  vestigie  innanzi  e  non    le    mira  ;     e 
però  dice  Salomone  nel  quinto  capitolo  dei  Proverei  :  «  Quel- 
li morrà  che  non  ebbe  disciplina,  e  nella  moltitudine  della  sua 
stoltizia  sarà  ingannato  »  ;  cioè  a  dire  :  Colui  è  morto  che  non 
SI  fé'  discepolo,  che  non  segue  il  maestro  ;  e  questo  è   vilissi- 
mo.   E  di  quello  potrebbe  alcuno  dire  ;  come  è  morto    e    va  ? 
Rispondo  che  è  morto  uomo  ed  è  rimaso  bestia  :  che-,  siccome 
dice  il  filosofo  nel  secondo  dell'  Anima,  le  potenzie  dell'  anima 
stanno  sopra  sé,  come  la  figura  dello    quadrangolo    sta    sopra 
lo  triangolo,  e  lo  pentagono  sta  sopra    lo     quadrangolo  ;     così 
la  sensitiva  sta  sopra  la  vegetativa,  e  la  intellettiva  sta    sopra 
la  sensitiva.  Dunque,  come  levando  1'  ultimo  canto   del    penta- 
gono, rimane    quadrangolo  ;     così    levando    1'  ultima    potenzia 
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dell'  anima,  cioè  la  ragione,  non  rimane  più  uomo,  ma  cosa 
con  anima  sensitiva  solamente,  cioè  animale  bruto  ».  [Conv., 
Tratt.  IV,   7). 

<<  Donec  occurramus  omues  in  virum  pcriectum  in  men- 
suram  aetatis  plenitudinis  Christi  »    [Ephes.  4]. 

Occurrere  enim  in  virum  et  hoc  perfectum,  secundum  in- 
teriorem  hominem,  intelligendus  est  ille  qui  trascenderit  quae 
parvuli  sunt,  et  evacuane  et  pervenerit  in  \iruni  perfectum. 
Hoc  modo  intelligenda  est  esse  mensura  .spiritalis  aetatis  in 
singulis  animabus,  per  quam  proficit  anima  unaquaeque,  et  ex 
eo  quod  magnificat  Deum,  magnificatur  a  Deo.  Secundum  hanc 
magnitudinem  spiritualis  aetatis  et  sjiiritualium  incrementorum, 
et  Moyses  dicitur  fuisse  magnus  et  Ioannes  :  et  ipse  Oominus 
Jesus  de  quo  Gabriel  protestatur  :  Et  erit  magnus.  Pusilli  au- 
tem  sunt  qui  nuper  in  Christo  sunt  nati,  aut  tales  permanent 
sine  profectu,  quasi  nuper  nati,  quibus  rationabile  lac  neces- 
sarium  est,  qui  adhuc  car7iales  sunt  :  sicut  ait  Apostolus,  et 
parvuli  sunt  in  Christo,  nec  capere  possunt  escam  virilem  ». 
[Orig.,  in  Matth.   Tract.   V]. 

«  Cristo  . . .  giunse,  anche  coli'  età  sua  al  mondo,  alla  com- 
pita misura  di  uomo,  perchè  nel  suo  corpo  reale  avesse  esem- 
pio il  mistico  .  .  . 

Solo  in  cielo  il  corpo  di  Cristo  (la  Chiesa  di  cui  Cristo 
è  il  capo)  è  adulto  !  Quaggiù  siamo  sempre  attorniati  d'  alcuna 
imperfezione,  che  sembra  quasi  necessaria  alla  fragile  umana 
natura  :  quaggiù  ancora  siamo  come  in  quel  tempo  della  gio- 
ventù destinato  al  crescimento  di  nostra  natura. 

Quando  sarà  da  noi  lavata  ogni  colpa  ed  imperfezione, 
e  quando  cesserà  il  nostro  tempo  di  crescimento  allora  saremo 
quelle  membra  di  giusta  misura,  quali  Iddio  ci  aveva  destinati 
ab  eterno,  che  bene  s'  avvengono  al  capo:  non  più  fanciulli, 
ma  interamente  formati. 

«  Imperciocché  imperfettamente  conosciamo  e  imperfetta- 
mente profetiamo.  Venuto  poi  che  sia  quello  che  è  perfetto, 
si  evacuerà  quello  che  è  imperfetto.  «  Allorché  io  era  bambino, 
parlava  da  bambino,  pensava  da  bambino.   Divenuto  poi  uomo, 
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ho  evacuato  qnelle  cose  che  erano  da  bambino  ».  Vergiamo 
adesso  a  traverso  di  uno  specchio  per  enimnia  :  allora  poi 
faccia  a  faccia.  Ora  conosco  in  parte  :  allora  poi  conoicerò 
come  io  pure  son  conosciuto  »   [Rosmini   «  Dell'  educ.  crist.  »]. 

Dante  «  oppresso  di  stupore  »  [Par.  XXII,  i].  —  «  Chi 
è  stupito,  teme  cosi  di  giudicare  del  presente,  come  di  licer- 
care  il  futuro:  lo  stupore  è  impedimento  alla  meditazione  ftlo- 
soiìca».  [Sunima  t.  I  -  II,   40]. 

«  Lo  stupore  è  uno  stordimento  d'  animo  per  grandi  e  me- 
ravigliose cose  vedere,  o  u  lire  o  per  alcun  modo  sentire  ;  che 
in  quanto  paiano  grandi  fanno  reverente  a  sé  quelli  che  le 
sente  ;  in  quanto  paiano  mirabili  fanno  voglioso  di  sapere  di 
quelle  quello  che  le  sente  »   [Conv.  IV,   2  5]. 

«Quando  manchi  l'appercezione,  noi  ci  abbandoniamo  senza 
riflessione  alle  mutevoli  impressioni  del  mondo  esterno  ;  il  che 
si  manifesta  come  ingenuità  fanciullesca,  ma  anche  come  di- 
fetto d'indipendenza  nel  giudicare  e  nell'operare.  La  semplice 
])ercezione  si  abbandona  con  stupore  alle  impressioni  esterne, 
l'appercezione  tenta  di  subordinarsele;  nel  primo  caso  l'uomo 
è  uno  schiavo  delle  cose  circostanti  e  del  suo  destino,  nel  se- 
condo ne  è  il  padrone,  secondo  la  massima  stoica  :  Sibi  res, 
non  se  rebus  subji^-»'e  ».   [Lidner,   «  Psic.   Emp.  »]. 

Il  potere  di  Dante  è,  quindi,  «mortale»  [Par.  XXI,  11]; 
r  udire  «  mortale  »  e  il  viso  «  mortale  »  [id.,  61]  ;  il  mondo, 
da  cui  viene,  «.mortale»  [id.,  97];  la  mente  di  lui  ancora 
«funima  »  [id.,  100],  cioè  è  ancora  avvolta  nelle  tenebre  de- 
gli errori  terreni. 


XXXIII 

SIN   quae  est    CADES 

(Sin   <s  Tentatio  »  ;  Cades  «  Fructificatio  sancta  »] 


SIN  quae  est  CADES 


Hinc  iterum  venitur  Siu.  Iterum  «  tentatio  »  est  Sìu. 
Dìximus  eiiiin  quia  nec  aliter  expedit  iter  istud  incedere  : 
sicut,  verbi  gratia,  si  quis  aurifex  vas  necessarium  foeere 
volens,  frequenter  illiul  igni  admoveat,  frequenter  malici  s 
subdat,  rasoriis  saepe  perstringat,  ut  et  purgatius  fiat,  et 
ad  iilaru  speciem,  quam  prospicit  artifex,  atque  ad  illam 
puLchritudinem  deducatur.  Post  applicatur  ad  Pliarancades, 
quod  est  «  frtictificatio  sanda  ».  Vides  inde  quo  venitur, 
vides  quia  tentationuiu  sulcos  fructificatio  sancta  sub- 
sequitur. 

O. 


Num.  34.  36  «  Et  profecti  de  Asion-Gaber,  castrame- 
tati  sunt  in  deserto  Sin:  liaec  est  Cades». 

Quaeritur  cur  octava  mansio  nunc  tricesiuia  tertia  esse 
dicatur.  Sed  scienduui  quod  prior  per  «  Samecli  »  literam 
scribitur,  interpretaturque  «  riibus  »  sive  «  oditim  »  :  haec 
autem  per  «Sade»,  et  vertitur  in  «  mandatum  ».  Illudque 
quod  jungitur  «  Cades  »  non,  ut  plerique  aestimant,  sancta 
dicitur,  sed  «  mtdata  »  sive  «  translata  ».  Legimus  in  Ge- 
nesi, juxta  Hebraicam  Yeritatem,  ubi  Judas  meretriceni 
putans  Tliamar,  dona  transinisit  (Gen.  28,  2i;  :  et  seque- 
ster  munerum  interrogai,  ubi  est  cadesa,  hoc  est,  «  scortum  » 
cujus  habitus  a  caeteris  feminis  immutatus  est.  In  multis 
quoque  locis  hoc  idem  reperimus.  Sin    aidem    sancta    inter- 
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pretatur,  y.atà  àvti'ff/a'stv  ed  intelligendum  :  quomodo  Parcae  di- 
cuntur  ab  co  quod  minime  parcant,  et  bellum  quod  nequa- 
quam  bellum  sit,  et  lucus  quod  minime  luceaf.  In  hac  man- 
sione moritur  Maria,  et  sepelitur  :  et  propter  aquas  con- 
tradictionis  Moyses  et  Aaron  ofteudunt  Dominimi,  et  prolii- 
bentur  transire  Jordanem,  missisque  nuntiis  ad  Edom, 
transitiis  petitnr,  nec  impetratur.  Quis  tiraeret  post  tantos 
profectus  murmur  popuii,  et  ofitensam  magistronim  et  viae 
transitus  denegatosi  Videtur  mihi  in  Maria  prophetia  mortua: 
in  Moyse  et  Aaron  Legi  et  Sacerdotio  Judaeoriim  finis 
impositus  :  quod  nec  ipsi  ad  terram  reproinissionis  transcen- 
dere  valeant  nec  credentem  populum  de  solitudine  bujus 
mundi  educore.  Et  nota  quod  post  mortem  Pi'ophetiae,  et 
aquas  contradictionis,  Idumaeum  carneum  atqne  terrenum 
transire  non  possiut  :  et  cum  uiultis  precibiis  et  conatu  viam 
non  impetrent  ;  sed  egrediatur  Edom  adversus  eos  in  populo 
multo,  et  in  manu  forti.  Interpretatio  quoque  nominis  morti 
et  offensae,  et  negato  transitui  couvenit.  Ubi  enim  man- 
datum,  ibi  et  peccatum  :  ubi  peccatum,  ibi  offensa  ;  ubi  of- 
fensa,  ibi  mors.  Haec  est  mansio  de  qua  Psalmista  canit 
(Psalm.  28,  8)   «  Gommovebit  Domiuus  desertum  Cades  ». 


La  tentazione.  —  «  Vas  quod  in  igne  formatum  est,  aquam 
non  timet  ;  vas  autein  si  solidatuni  non  fuerit  igne,  tamquam 
lutum  aqua  solvetur  ».   [S.  Aug.]. 

«Tu  (all'eremo)  fornax,  ubi  superni  Regis  vasa  fornian- 
tur,  et  ad  perpetuum  nitorem  malleo  poenitentiae  percussa,  ac 
lima  salutiferae  correctionis  erasa,  perveniunt  :  in  qua  nimirum 
obsoletae    aniniae    rubigo    consumitur,    et    scabrae  peccatorum 
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scoriae  deponuntur.  «  V'asa,  siquidem,  figuli  probat  fornax,  et 
honiines  justos  tentatio  tribulationis  ».  [Dam.,  Op.uni  XI,  e.  XIX 
Lib.    «  Dominus  vobiscum  »]. 


Santa  fruttificazione.  —  «  Le  nostre  opere,  in  quanto 
sono  eftetto  dello  Spirito  Santo,  che  opera  in  noi,  somigliano 
a  fridli  ;  ma  in  quanto  sono  ordinate  al  fine  della  vita  eterna, 
somigliano  di  più  a  fiori  t>   [Somma  t.,  I-II,  70J. 


«  Si  cominciò  a  germinare  germe  di  grande  odore  nella 
vigna  di  Cristo,  cioè  1'  ordine  di  frati  minori  a  produrre  e  a 
fare  fiori  di  soavità  e  fruito  abbondevole  rf'  onore  e  di  onestà, 
perocché  '1  calore  della  predicazione  di  beato  Francesco  molti 
uomini  e  femmine  accese  dell'  amor  di  Dio  »  [Dalla  «  Vita  di. 
S.    Francesco  »    cit.  e.  IV]. 


Santa,  veramente,  la  Badia  di  I\Iontecass!no  ai 
tempi  del  Damiano.  —  «  Codesta  cassinese  badia  che 
per  tante  ragioni  apparisce  veneranda,  fu  grandemente 
amata  dal  Damiano  sino  a  dire  che  quello  fosse  non  solo  un 
santo  ma  un  angelico  monistero  («  Illius  et  angelici  et  sancti 
conventus»  -  Opusc.  XXXIV).  A  ciò  si  aggiunge  che  a'  suoi  dì 
era  governata  da  Desiderio  abbate  e  cardinale,  degnissimo  di 
essere  suo  amico,  e  da  lui  quasi  sempre  chiamato  nelle  sue 
epistole  arcangelo  de'  monaci  ». 


«  In  tutti  codesti  libri  (Op.  XXXV,  XXXIV,  XXXVI, 
è  scolpito  r  amore  che  ei  (il  Damiano)  sente  vivissimo 
pei  Cassinesi  :  a  noi  basterà  ricordare  queste  parole  :  «  Io  vo- 
glio che  voi  sappiate,  o  venerabili  fratelli,  che  dal  momento 
in  cui  mi  dipartii  dal  vostro  glorioso  cenobio,  sempre  vi  ten- 
ni innanzi  agli  occhi,  sempre  con  ardentissimo  desiderio  vi 
strinsi  al  mio  petto,  e  fino  sempre  col  pensiero  abito  con  voi. 
Beati  per  verità  coloro  che  con  esso  voi  convivono  ;  beati  co- 
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loro  che  tra  voi  e  in  mezzo  alle  sante  vostre  opere  si  muoio- 
no. Con  più  fiducia  possiamo  credere  che  quella  scala,  la  qua- 
le da  Monte  Cassino  poco  fa  si  vedeva  pervenire  al  Cielo,  an- 
cora sia  adorila  di  palili  e  risplendente  di  lampane.  Siccome 
prima  ricevè  il  duce,  cosi  poi  trasmetterà,  io  spero,  la  restante 
milizia  al  Cielo.  Questo  che  io  dico  è  come  lo  incendio  del 
mio  interno  fervore,  che  inestinguibilmente  mi  brucia  nel  cuo- 
re :  questa  è  la  parola  che  di  continuo  io  ho  sulle  labbra  ». 
[Dal  Capecelatro  «  St.,  di  S.  Pier  Damiano  e  del  suo  tempo  »]. 


Santa  «y.atà  àvti'f  paciv» ,  |)0Ì.  —  [Cfr.  Toiti  «Storia  della  Badia 
di  Montecassino  »  III,  92-99:  e  «Gli  ordini  religiosi  nella  D. 
D.  »  in   «  Dante  e  il  suo  secolo  »   429  e  segg.] 


Un  episodio. 

«  Il  rispettabile  mio  maestro  Boccaccio  da  Certaldo,  men- 
tre girava  per  la  Puglia,  preso  dalla  celebrità  del  luogo,  volle 
visitare  il  nobile  monastero  di  Monte  Cassino  di  cui  si  parla  ; 
e  specialmente  in  desiderio  di  vedere  la  scelta  libreria  di  quel 
luogo,  chiese  rimessamente  ad  un  monaco,  che  in  grazia  gliela 
volesse  aprire  e  mostrare.  Quel  monaco  rozzamente  lo  prese 
per  un  braccio  e  gli  mostrò  la  scala  che  conduceva  alla  bi- 
blioteca sempre  aperta.  Boccaccio  con  gran  velocità  montava, 
non  parendogli  d'  essere  mai  troppo  presto,  per  trovare  il  bra- 
mato tesoro;  e  giunto  alla  sommità  della  scala  trovò  che  la 
porta  della  biblioteca  era  non  solo  aperta,  ma  senza  chiave,  e 
sul  limitare  cresciuta  1'  erba  ;  e  l'-erba  era  altissima  sulle  fine- 
stre, per  trascuraggine  colla'aenti  e  sempre  aperte  esse  pure. 
I  libri  sparsi  e  variamente  svolti  ed  ammonticchiati  sui  panchi 
mostravano  tutti  il  colore  della  polvere  eh'  erasi  alzata  su  d'essi 
per  lungo  tempo.  Compassionando  a  tanta  jattura,  si  mise  ad 
aprire  ora  questo,  ora  quel  volume,  e  trovò  opere  peregrine 
di  peregrini  autori  con  quinterni  staccati,  o  stracciati,  con  mar- 
gini o  sporcati,  o  tagliati,  o  con  inchiostro  deformati.  Pian- 
gendo allora  sulle  fatiche  e  le  veglie  di  tanti  ingegni  preclari 
venuti  alle  mani  d'  uomini  perduti,  con  dolore  e  con  alti  so- 
spiri se  ne  partì  ;  e  ad  altro  frate    che     nel     partire     incontrò, 
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richiese  perchè  que'  preziosissimi  volumi  fossero  in  tal  modo 
guasti  e  malconci  :  cui  quel  frate  :  «  Alcuni  miei  fratelli  per 
bisogno  hanno  tagliati  quinterni,  e  formaci  psalteri  da  vendere 
a.  ragazzi,  servendosi  de'  margini  per  far  brevi  per  di  voti  » 
Ora,  o  uomo  di  studio,  suda,  gela,  astienti  dal  vino  e  dalle 
donne  per  comporre  libri  di  scienze  !  »  [Benvenuto  da  Imola 
cit.  dallo  Scartazzinil. 


XXXIV 

IN  MONTEM  HOR 

[Montanus] 


IN  MONTEM  HOR 


Inde  applicatur  in  montem  Or,  quod  interpretatur  «  mon- 
tanus  ».  Venit  enim  ad  montem  Dei,  ut  et  ipse  fiat  mons 
uber,  et  mons  coagulatus,  vel  ab  eo  quod  semper  in  monte 
Dei  liabitet  «  montanus  »  dicatur. 

O. 


ISTum.  33  -  37  et  segg.  «  Et  profecti  de  Cades,  castra- 
metati  sunt  in  Or  monte,  in  extremo  terrae  Edom.  » 

Tricesima  quarta  mansio  est  quam  plerique  interpretan- 
tur  «  lumen  »  ;  nec  errareut  si  per  Alepli  literam  scribere- 
tur.  Alii  «pelleni  »  et  ipsi  verum  dicerent,  si  esset  Ai  po- 
situra. Nonnulli  «  forameli  »  quod  posset  accipi,  si  Heth 
haberet  elementum.  Quuui  autem  legatur  per  He,  magis 
«  mons  »  intelligitiir  :  et  legi  potest  :  «  Ascendit  Aaron 
sacerdos  in  niontis  montem,  id  est,  in  verticem  ejus.  Ex  quo 
aniniadvertimus  non  in  monte  simpliciter,  sed  in  montis 
monte  Pontificem  mortuum,  ut  dignus  locus  meritis  illius 
monstraretur.  Moritur  antem  eo  anno,  quo  novus  populus 
reproirissionis  terram  intraturus  erat,  in  extremis  flnibus 
terrae  Idumaeorum.  Et  quamquam  in  monte  sacerdotium 
Eleazaro  Alio  dereliquerit  (Num.  20),  lexque  eos,  qui  eam 
impleverint,  perducat  ad  summum  ;  tamen  ipsa  sublimitàs 
non  est  trans  fluenta  Jordaiiis,  sed  in  extremis  terrenorum 
operum  flnibus  :  et  plangit  eum  populus  triginta  diebus. 
Aaron  plaugitur,  lesus  non  plangitur.  In  lege  descensus  ad 
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inferos  ;  in  Evangelio  ad  paradisum  trausinigratio.  Audivit 
quoque  Chanana^ns  quod  venisset  Israel,  et  in  loco  explo- 
ratorum,  ubi  quondam  offeudisse  populum  noverat,  iuferfc 
proelium  et  captivuin  ducit  Israel.  Rur.-sumqae  in  eodem  loco 
pugnatur  :  ex  voto  Victor  vincitur,  vieti  superant,  appella- 
turque  noraen  loci  «  Horma  »  id  est  «  Anatlieina  ».  Eadeni 
dicere  milii  non  est  pigrum,  legentibiis  uecessariuiu,  quod 
semper  huinanus  status  in  liuius  saeculi  via  fliictuet,  et  alius 
in  valle,  alius  in  eampis,  alius  moriatur  in  monte  ;  nec  in 
monte  simpliciter,  sed  in  inontis  monte,  id  est,  in  excelso- 
vertice.  Quumque  nos  Dei  ausilio  destitutos  hostis  inva- 
serit,  duxeritque  captivos  ;  non  desperenius  salutem,  sed  i- 
terum  arraemur  ad  proelium.  Potest  fieri  ut  vincamus,  ubi 
vieti  fuerinius;  et  in  eodem  loco  triami)hemas  ubi  fuimn,=i 
ante  captivi. 

G. 


«  Ad  monteni,  qui  Christus  est,  Victor  ascendit  ».  — 
Beatrice  con  un  cenno  spinge  Dante  su  per  la  scala  dietra 
agli  altri  spiriti  beati,  e  così  egli  sale  con  rapidissimo  movi- 
mento di  ascensione  all'  ottavo  cielo,  quello  delle  stelle  fisse  ; 
tanto  la  virtù  di  Beatrice,  che  lo  traeva  in  alto,  vinse  la  sua 
corporea  natura  che  lo  traeva  al  basso!  Sulla  terra,  ove  i  mo- 
vimenti di  ascensione  e  di  discesa  si  fanno  sempre  con  mezzi 
naturali,  non  fu  mai  moto  così  rapido  che  potesse  essere  pa- 
ragonato al  suo  volo  fatto  sotto  l' impulso  di  una  forza  sopran- 
naturale. Di  questa  similitudine  nota  il  Buti:  «  E  bene  dice  alla 
mia  ala»  imperò  che  l'ale  con  che  si  monta  mentalmente  sono 
due,  cioè  la  ragione  che  è  1'  ala  sinistra  e  lo  intelletto  eh'  è 
r  ala  destra  ;  al  cielo  stellifero,  ottava  spera,  non  si  può  mon- 
tare con  l'ala  della  ragione,  che  non  apprende  se  non  naturai 
montamento;  ma  coli' ala  dell'intelletto  che  apprende,  per  gra- 
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zia  data  da  Dio,  le  cose  sopra  natura».  E  il  Venturi  496: 
«  Sale  il  poeta  con  Beatrice  al  cielo  delle  stelle  fisse  ;  e  que- 
sta ascensione  egli,  prima,  spiega  con  una  similitudine  levata 
anch'  essa  dall'  idea  del  volo  ;  bene  appropriata,  in  quanto, 
uscito  fuor  de'  pianeti,  ei  muove  al  cielo  stellato  pei  campi 
sublimi  della  contemplazione.».  Seguita  (486):  «La  cele- 
rità dell'  ascensione  è,  quindi,  espressa  con  una  similitudine 
non  meno  semplice  che  originale.  Si  noti  come  il  poeta  dice 
prima  tratto  e  poi  messo  il  dito.  Non  è  senza  avvertimento 
questa  inversione  di  atto  naturale,  perchè  egli  è  così  istanta- 
neo che  il  primo  e  il  poi  sono  come  un  punto  solo  ».  Prima 
di  giungere  a  Dio,  il  Poeta  osserva  quanta  parte  di  mondo  è 
quella  sulla  quale,  guidato  da  Beatrice,  si  è  sollevato,  affinchè 
il  suo  cuore,  rallegrandosi  quanto  più  può  per  questa  ascen- 
sione, si  mostri  giocondo  alle  schiere  trionfanti  che  lietamente 
vengono  verso  di  lui  in  questo  cielo  ;  cioè  al  trionfo  di  Cristo. 
Guarda  egli  allora,  uno  dopo  1'  altro  i  sette  cieli  già  percorsi, 
e  vede  la  terra  nostra  così  piccola  al  confronto  degli  altri  pia- 
neti, che  sorride  della  sua  vile  apparenza  ».  [Cfr.  il  Comm.  del 
Casini]. 


¥ 


XXXV 

SALMONA 

[Umbra  portionis  ;  Imaguncula] 


SALMONA 


Subsequitur  post  liaec  mansio  Selmona  :  quod  interpre- 
tatur  «  umbra  jiortionis  y> .  Ulani  puto  ambraai  dici  de  qua 
et  Proplieta  dicebat  :  Spiritus  vultus  nostri  Christus  Do- 
minus,  cui  dixinius  :  «  in  umbra  eius  vivemus  in  Geutibus  » 
(Tliren.  4,  20).  Sed  et  iila  similis  buie  umbra  est,  de  qua 
dicitur  :  «  Spiritus  Domini  obumbrabit  tibi  »  (Lue.  I,  35). 
Umbra  ergo  portionis  nostrae,  quae  nobis  opacitatem  prae- 
stat  ab  omni  aestu  tentationum,  Chrùtus  est,  et  Spiritus 
Sanctus. 

O. 


XXXV  ET  XXXVI  MANSIO 

>*um.  33,  41  et  42  «  Et  profecti  de  monte  Or  castra- 
metati  sunt  in  «  Selmona  ».  Profectique  de  «  Selmona  »  ve- 
nerunt  in   «  Phinon  ». 

Hae  duae  mansioues,  tricesima  quinta  et  tricesima  sexta 
in  ordine  Listoriae  non  iuveniuntur,  sed  scriptum  est  prò 
«is  (Z^um.  21,  4)  :  «  Egressi  sunt  de  monte  Or,  per  viam 
maris  Rubri,  et  circumierunt  terram  Edom  ».  Ex  quo  osten- 
ditnr  in  fluibus  atque  circumitu  terrae  Edom  eas  positas. 
Nec  secundum  morem  legitur  :  «  Et  profecti  do  monte  Or, 
castrametati  sunt  in  Selmona,  sive  in  Phinon  »  sed  post  am- 
bitum  terrae  Jdumaeorum  venit  ad  extremum,  et  ait  fXum. 
33,  43):   «Profecti  filii  Israel  castrametati  sunt  in  Obotb». 
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mec  dixit  profecti  sunt  de  ilio  et  ilio  loco,  quia  duas  inansioues 
silentio  praetermiserat,  quas  cum  in  supputatione  tacuerit, 
reddit  in  summa.  Prima  mansio  «  Selmona  »  iuterpretatur 
«  imaguncula  ».  Secunda  <  Phinon  »  diminutive  «os»  ab  ore, 
non  ab  osse  iutellige.  In  his  Aaron  mortuo,  murmurant 
centra  Deum  et  Moysen,  manna  fastidiunt,  a  serpentibus 
vulnerantur,  et  in  typum  Salvatoris,  qui  verum  antiquumque 
serpentem  in  patibulo  crucis  triumphavit,  diaboli  venena 
superantur.  Unde  et  imaguncula,  verae  expressaeque  imagi- 
nis  Filli  Dei,  Passionem  ejus  intuens  conservatur  ;  et  quod 
corde  credit,  ore  pronuntiat,  legens  illud  Apostoli  (Rom,  10' 
10):  «  Corde  ereditar  ad  justitiam,  ore  autem  coufessio  fit  ad 
salutem».  Simulque  nota  quod  utraque  mansio  uroxopnTixo)? 
appellatur,  quia  ex  parte  videmus,  et  ex  parte  propheta- 
unis  :  et  nunc   per    spec.uìum    videmus    in     aenigmate  ».    (I. 

Cor.  13) 

G- 


Sub  umbra  portionis.  —  «  Sub  umbra  alarum  tuarum 
protege  me  »  [Psalm.,  XVI,  8]  ;  «  Filli  hominum  in  tegmine 
alarum  tuarum  sperabunt  »  [Psalm.,  XXXV,  8]  ;  «  In  vela- 
mento  alarum  tuarum  exultabo  ».   [P,.salm.,   LXII,    8]. 

«  Dixitque  Dominus  ad  Aaron  :  In  terra  eorum  nihil 
possidebitis,  nec  habebitis  partem  inter  eos  :  ego  pars  et  hae- 
rediias  tua  in  medio  filiorum  Israel  ».   [Num,  XVIII,   20J. 

«  Pars  mea  Dominus,  dixit  anima  mea;  propterea  expec- 
tabo  eum  ».  [Hier.  Thren.  III]. 

«  Cum  mundo   renuntiavimus,  proprietatem  nostram  Deum 
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esse  constituimus  ;  et  nos  illius  proprietas  consequenter  efilecti 
suraus,  ut  et  ille  esset  portio  nostra  et  nos  peculiariter  haeredi- 
tas  sua.  Dicimus  enim  :  Portio  viea.  Domine  ».  [Cfr.  «  Dam., 
Apol.  de  Contemptu  mundi  »   Op.  XII,  4]. 

«  Quod  autem  ait  Deus:  «  Qui  omnia  qiiae  in  corde  meo, 
et  qìiae  in  anima  mea  faciat...  ;  non  arbitremur  habere  animam 
Deum,  cum  sit  conditor  animae  :  sed  ita  hoc  de  Deo  tropice, 
non  proprie  dicitur,  sicut  manus  et  pedes  et  alia  corporis  mem- 
bra. Et  ne  secundum  hoc  credatur  homo  in  carnis  hujus  effigie 
factus  ad  imaginem  Dei,  addunlnr  et  alae,  quas  utique  non 
habet  homo  ;  et  dicitur  Deo:  «  Sub  umbra  alarum  tuarum  pro- 
tege  me  »  (Psalm.  XVI,  8)  ;  ut  intelligant  homines  de  illa  inef- 
fabili naticra,  non  propriis  sed  trans latis  rerum  vocabulis,  ista 
dici  .. .  [S.  Aug.  De   Civ.  Dei,  Uh.  XVII,  e.  V]. 


Cristo  salvatore.  —  «  Quod  hic  Serpens  aeneus  Christi 
figura  fuerit  in  Cruce  exaitati,  ipse  Dominus  testatur,  Joan. 
cap.  3.  Serpentis  figuram  habuit,  non  venenum  ;  similitu- 
dinem  carnis  peccati,  non  peccatum  ;  positus  prò  signo,  ut 
percussi  aspiciant  et  sanentur,  ut  credentes  in  Crucifixum  sa- 
nentur  a  morsibus  antiqui  Serpentis.  Aug.  lib.  I  de  pece,  me- 
ritis  :  «  Dominus  in  carnem  suam  non  peccatum  transtulit, 
tamquam  venenum  Serpenti  ;  sed  tamen  transtulit  mortem,  ut 
esset  in  similitudine  peccati  poena  sive  culpa,  unde  sine  carne 
peccati  et  culpa  solveretur  et  poena  ».   [Dn   Hamel], 

«  Essendo  noi  tutti  peccatori  per  il  peccato  di  Adamo, 
secondo  che  dice  1'  Apostolo  —  Siccome  per  un  sol  uomo  entrò 
il  peccato  in  questo  mondo,  e  pel  peccato  la  morte  ;  così  an- 
cora a  tutti  gli  uomini  si  stese  la  morte,  nel  qual  (uomo)  tutti 
peccarono  —  ;  se  di  quel  peccato  non  si  fosse  soddisfatto  me- 
dianie  la  morte  di  Cristo,  saremmo  ancora  figliuoli  dell'  ira, 
da  natura,  ossia  da  natura  depravata  ».  Ma  ciò  non  è,    impe- 
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rocche  dica  1'  Apostolo  agli  Efesini,  parlando  del  Padre  :  II 
quale  ci  predestinò  all'  adozione  de'  figliuoli  per  Gesù  Cristo 
a  gloria  sua,  stcondo  il  beneplacito  della  sua  volontà,  onde  si 
celebri  la  gloria  della  grazia  di  lui  mediante  la  quale  ci  ha 
resi  accetti  nel  diletto  suo  figlio,  in  cui  abbiamo  la  redenzione 
pel  sangue  di  lui,  la  remissione  de'  peccati  per  la  dovizia 
della  sua  grazia  —  ;  e  perocché  anche  Cristo,  nel  patire  la 
sua  punizione,  dica  presso  Giovanni  (XIX,  3o)  :  —  Compito 
è  — ,  giacché  quando  la  cosa  è  compita,  non  resta  a  fare 
niente  altro  ».   [Mon.  II,   12]. 

Cfr.   «  Quivi  è  la  sapienza  e  la  possanza 

Ch'  aprì  la  strada  tra  '1  cielo  e  la  terra, 
Onde  fu  già  sì  lunga  disianza  » 

[«  La  colpa  dei  genitori  aveva  chiusa  la  strada  tra  il  cielo 
e  la  terra,  cioè  rotta  la  pace  tra  Dio  e  1'  uomo  :  il  Messia 
quella  aperse.  Tutte  le  età  che  passarono  da  Adamo  al  Re- 
dentore lagrimarono  e  sospirarono  la  nuova  alleanza  »  ]; 

«  Quivi  è  la  rosa,  in  che  '1  Verbo  divino 
Carne  si  fece  ....  » 

[«  Et  Verbum  caro  factum  est  et  habitavit  in  nobis  » 
(lohan.,  I,   14)1  ; 

«  L'  alta  letizia  che  spira  dal  ventre 

Che  fu  albergo  del  nostro  desiro  »  ;  dove   al  «Verbo 
di  Dio  discender  piacque  ».     (Par.,  VII,  3o). 


Il  canto  dell'arcangelo  Gabriele.  —  «Per  hanc  Beatissi- 
mam  Virginem  non  solum  amissaolim  vita  hominibus  redditur,  .fi?^ 
etiam  beatitiido  Angelicae  sublhnitatis  augetiir  ;  quia  dum  homo 
ad  superna  reducitur,  illorum  numerus,  qui  diminutus  fuerat, 
reparatur.  Hoc  nempe  Angelorum  multitudo  illa  signaverat, 
quae,  pastoribus  audientibus,  in  Redemptoris  nostri  Nativitate,^ 
clamabat  :   «  Gloria  in  excelsis  Deo  et    in  terra  pax  hominibus 
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bonae  voluntatis  ».  Cum  enim  prius  dicitur  :  gloria  esse  Deo- 
in  excelsis,  deinde  additur  et  in  terra  pax,  patenter  osten- 
ditur,  quia  ineffabilis  intemeratae  Vir^inis  partus,  non  solum 
terris,  sed  et  ipsis  nihilominus  generabat  gaicdium  coelis.  Hoc 
etiam  illa  beatorum  puerorum  indoles  asserebat,  qui,  veniente 
ad  passionem  Domino,  concordi  voce  cantabant  :  (Matt.  2i)- 
«  Hosanna  in  excelsis;  Benedidus  qui  venit  in  nomine  Domini  ». 
[Dam.,  Homilia  XLVI  «  In  nativitate  B.  Virginis  Mariae  »  T. 
Ili,  p.   II 3]. 


XXXVI 

PHINON 

[Os  vel  oris  parsimonia] 


PHINON 


Hiiic  iain  venitur  ad  l'hinon,  qiiod  interpretari  puta- 
mus  «  oris  parsÌDionJam  >^.  Qui  euim  intueri  potuerit  uiy- 
steriuui  de  Chiisto,  et  de  Spirita  sancto,  et  si  viderit,  sive 
audierit  ea  qtiae  non  iicet  houiinibiis  loqui,  necessario  ba- 
bebit  oris  parsiinoniani,  scieus  quibus,  vel  quando,  vel 
qiioiuodo  de  mysteriis  divinis  ojìorteat  loqui. 


O. 


Le  tre  virtù  teologiche. 

«  Operando  secondo  le  tre  «  virtù  teolog;iche  »  mediante 
gli  insegnamenti  spirituali  (documenta  spiritualia)  della  sopran- 
naturale verità  rivelata  dal  divino  Amore,  si  perviene  alla  bea- 
titudine di  vita  eterna  (Cfr.  JDe  Mon.,  Ili,  i6)  ;  secondo  quelle 
virtù  (le  ninfe  «  del  più  alto  tribo  »)  che  impetrarono  a  Dante  il 
gaudio  ineffabile  delle  dimostrazioni  (gli  occhi)  e  persuasioni 
(la  bocca)  di  essa  Verità  Rivelata  (Beatrice),  necessarie  perchè 
egli  possa  inalzarsi  fino  all'  «  ultima  salute  »  (Cfr.  Purg.  XXXI, 
i3o  segg.). 


«  È  da  sapere  che  lo  sguardo  di  questa  donna  [la  divina  Filo- 
sofia] fu  a  noi  così  largamente  ordinato,  non  pur  per  la  faccia  che 
ella  ne  dimostra  vedere,  ma  per  le  cose  che  ne  tiene  celate  desi- 
derare d'acquistare.  Onde,  sì  come  per  lei  molto  di  quello  si  vede 
per  ragione,  e  per  conseguente  vedere  per  ragione  senza  lei 
pare  maraviglia  ;    così  per    lei  si    crede    che    ogni  miracolo  in 
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più  alto  intelletto  puote  avere  ragione,  e  per  conseguente  può 
essere.  Onde  la  ttosira  buona  fedeltà  sua  origine;  da  la  quale 
viene  la  sperajiza  del  proveduto  disiderare  ;  e  per  quella  nasce 
r  operazione  de  la  carità  :  per  le  quali  tre  virtudi  si  sale  a 
filosofare  a  quelle  Atene  eelestiali,  dove  li  stoici  e  periùatetici 
ed  epicurei,  per  l'  arte  della  veritade  eterna,  in  uno  volere  con- 
cordcvclmente  concorrono  ».  [Conv.,  Tratt.,  Ili,    14]. 

Parsimonia  oris. 

«  Hoc  modo  forte  valet  intelligi,  quod  Apostolus  ait  (I  Cor. 
19):  «  Volo,  inquit,  in  Ecclesia  quinque  verba  sensu  meo  loqui 
ut  et  alios  instruam,  quam  decem  millia  in  lingua».  Id  est, 
utilius  judico  passionem  Domini  quae  videlicet  quinque  est 
procurata  vulneribus,  et  corde  agnoscere  et  alios  edocere  quam 
legem  veterem,  quae  per  Decalogum  data  est,  multiplicibus 
verbis  ad  ostentationem  inaniter  praedicare.  Haec  nimirum 
quinque  verba  illis  locutus  fuerat,  quibus  postmodum  aiebat  : 
«  Nihil  me  judicavi  scire  inter  vos  nisi  Christum  lesìim,  et 
kunc  crucifixum  ».  Porro  autem  sicut  in  Paradiso  quatuor  flu- 
minibus  ex  uno  fonte  procedentibus  quinque  fluenta  sunt  quae 
totius  latitudinem  irrigant,  sic  de  paradiso  Domini  corporis 
quinque  partibus  cnior  eftulsit,  qui  videlicet  humani  generis 
inquinamenta  purgavit.  Quamquam  per  illos  paradisi  gurgites, 
qui  ex  unius  fontis  origine  prodeunt,  luce  clariu-;  Beati  Evan- 
gelistae  signantur  qui  nimirum  de  Christi  plenitudine  proflu- 
xerunt».    [Dam.,  Sermo  LI   «De  S.   IMatth.  Ap.  et  Evang.  »]. 


L'  esame  della  fede.  —  S.  Pietro  domanda  a  Dante  che 
cosa  essa  è;  D.  risponde  con  la  definizione  data  da  S.  Paolo; 
perchè  fu  posta  fra  le  sostanze  e  gli  argomenti,  D.  ri- 
sponde secondo  la  dottrina  di  S.  Tommaso  (Sum.  p.  II,  2, 
qu.  IV,  art.  i):  donde  sia  in  lui  venula,  D.  riconosce  di  deri- 
varla dalla  Bibbia  e  dagli  Evangeli  ;  come  possa  credere  di- 
vina la  parola  della  Bibbia,  D.  usa  l'argomento  dei  mira- 
coli. [Matteo  XI,  26  ;  Agost.  De  Civ.  Dei  XXXI,  5].  In  fine 
D.  recita  1'  atto  di  fede. 
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V  esame  della  speranza.  —  S.  Iacopo  interroga  D.  sul- 
la speranza,  e  prima  gli  domanda  che  cosa  è;  D.  deriva  la 
definizione  da  Pier  Lombardo  [Sent.,  Ili,  26)  ;  donde  gli  venga, 
D.  risponde  dalla  Bibbia,  e  specialmente  dai  Salmi  ;  che  cosa 
gli  prometta,  e  I».  afferma  che  gli  promette  la  beatitudine  e- 
terna.  [S.  Tom.,  Sum.  p.  II,  qu.  XVII,  art.   2]. 


L'esame  della  carità.  —  S.  Giovanni  esamina  sulla  Ca- 
rità e  prima  domanda  quale  sia  l' oggetto  di  essa,  e  D.,  natu- 
ralmente, risponde  Dio;  e  poi  chi  l'abbia  spinto  all'amore 
verso  Dio,  ed  egli  afferma  essere  stati  gli  argomenti  filosofici 
e  l'autorità  divina. 

L'n  dubbio.  —  Dice  Dante  a  S.  Giovanni  ch'egli  pure 
dimostra  che  Dio  è  il  sommo  Bene: 

Sternilmi  tu  ancora,  incominciando 
L'  alto  preconio,  che  grida  l'  arcano 
Di  qui  laggiii,  sovra  ad  ogni  altro  bando. 

[Par.  XXVI,  43  -   2I 

Allude  con  «  1'  alto  preconio  »  all'Apocalisse  (I,  8)  dove 
Dio  è  detto  «l'Alfa  e  l'Omega  »]cioè  il  principio  e  la  fine,  o  al 
principio  dell'  Evangelo  di  S.  Giovanni  ?  Non  derivò  a  S.  Gio- 
vanni il  nome  di  aguglia  o  aquila  di  Cristo  dalla  sua  Apo- 
calisse ?   |L.  Arbib.    «Studi  inediti  su  Dante»   p.   190]. 

Cfr.  «  Sol  semper  lucet  in  die  ;  et  ipse  Dominus,  postquam 
resurgendo,  consumpsit  tenebras  nostrae  mortalitatis,  resurgens 
ex  mortuis  jam  non  moritur,  mors  illi  ultra  non  dominabitur 
(Hom.  6,  I  Tini.  9  I  Joan.  l).  Sed  lucem  habitat  inaccessibilem 
et  in  eo  tenebrae  non  sunt  ullae.  Hicnc  solus  aquila  Joannes 
irreverberatis  lutuinibus  intuitics  est  in  rota  sua,  quando  adeo 
alte  volavit,  quod  si  paulo  aliiis  intonuisset,  totus  mundus  eum 
capere  non  potuisset,  inquiens  :  «  In  principio  erat  Verbum,  et 
Verbum  erat  apud  Deum,  et  Deus  erat  Verbum  »  (Dam.,  Sermo 
o  In  Epiphania  Domini)», 
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«  Redemptor  noster  (Hlectum  sibi  speciali  prae  rogati  va 
Discipulum,  ad  declarandam  suae  divinitatis  essentiam  quoddam 
quasi  organum  fecit,  atque  ut  hic  suppleret,  quod  ad  tempus 
ipse  Dominus  dispensative  suppresserat,  sibimet  vicarium  de- 
reliquit,  quatenus,  expleto  passionis  ac  resurrectionis,  ascensio- 
ni.sque  niysteiio,  jjost  tredecim  fere  annorum  lustra,  cum  jam 
videlicet  homines  liberiorem  aJ  capessendam  veritatem  habe- 
reiit  mentis  obtutum,  hic  coessenlialis  et  coeterni  Deo  Verbi 
panderet  sacramentum,  tiicens  :  In  principio  erat  Verbum,  et 
Verbum  erat  apud  D.um,   et    Deus    erat    Verbum  »  (Joan.     \). 

In  capile  sui  liljri  deificum  illiid,  ac  sinfjdare  ponit  exor- 
diìim  :  «  In  principio,  inquiens,  erat  Verbum,  et  Verbum  erat 
apud  Deiim,  et  Deus  erat  Verbitm  ».  Ecce  Aquila  Dei  ad  coeli 
verticem  sublimiter  evolat,  sed  ad  escam  carnis  necesse  est 
ut,  repressis  alis,  aliquan  lo  in  imuin  submissa  descendat.  Unde 
et  paulo  post  quid  subclat,  audite:  «Et  Verbum,  inquit  caro 
factum  est  et  habitavit  in  nobis  »  .  (id.,  Semi.  LXIII  «  De  Sancto- 
Jeanne  Apost.  et.   Evang.  »). 

«  Hanc  porro  quadrigam,  verumque  Cherubin  Ezechiel 
propheta  se  conspexisse  commemoravi t,  cum  ait  :  Similitudo 
autem  vultus  eorum  facies  hominis  et  facies  leonis  a  dextris 
ipsorum  quatuor  ;  facies  autem  bovis  a  sinistris  ipsorum  qua- 
tuor,  et  facies  aquilae  desuper  ipsorum  quatuor  ».  Quos  pro- 
fecto  nonnulli  catholicorum  Patrum  hoc  oriline  discreverunt  : 
ut  quia  ab  humana  generatione  coepit,  jure  per  ^hominem 
Matthaeus  :  quia  vero  a  clamore  in  deserto,  recte  per  leonem 
Marcus  :  quia  a  sacrificio  exorsus  est,  bene  per  vitu'.um  Lu- 
cas  :  quia  a  divinitate  verbi  coepit,  di^ne  Ioannes  videa- 
tur  per  aquilam  designari.  Qui  nimirum  dicens  :  In  principio 
erat  Verbum,  et  Verbum  erat  apud  Deum,  et  Deus  erat 
Verbum  ;  dum  in  eam  substantiam  divinitatis  intendit,  quasi 
more  Aquilae  oculos  in  solem  fixit  ».  (id.,  Sermo  XLIX 
«  De  S.  Mattheo  Ap.  et  Evang.   p.   126,  B). 


XXXVII 

OBOTH 

[Magi  sive  Pythones] 


OBOTH 


Post  liaec  venitur  Oboth,  cuius  nominis  quamvis  non 
invenerimus  interpretationem,  tamen  non  dubitamus,  sicut 
et  in  caeteris  omnibus,  etiam  in  hoc  nomine  consequentiam 
profectuum  conservari. 

O. 


Fum.  33,  43.  «  Et  profecti  de  Phinon,  castrametati 
sunt  in  Oboth  ». 

Tricesima  septima  mansio  vertitur  in  «  magos  »  sive 
«  pythones  »  ;  vel,  secundum  verba  Helln  ('lob.  32,  19),  «  la- 
genas  grandes  »,  quae,  quum  musto  plenae  fuerint  absque 
spiramine,  iilico  disrumpuntur.  Pugnaveruat  Magi  contra 
Moysen  et  Aaron  (TDxod.  7  et  segg.)  ;  et  a  muliere  quae 
erat  in  Endor,  et  habebat,  juxta  Septuaginta  interprete», 
spiritum  «pythonem  »,  juxta  Hebraeos,  «imagum»,  regi  Israelis 
illuditur  (I.  Reg.  28).  Multae  sunt  praestigiae,  et  innurae- 
rabiles  laquei,  quibus  animae  capiuntur  humanae  ;  sed  nos 
dicamus,  in  Domino  confidentes,  «  laqueus  contritus  est  :  et 
nos  liberati  sumus  »  (Psalm.  123,  7).  Et  :  «  Si  ambulavero 
in  medio  umbrae  mortis,  non  timebo  mala,  quoniam  tu 
mecum  es  »  (Psalm.  22,  4).  Cadent  a  latere  nostro  mille,  et 
decem  millia  a  dextris  nostris  (Psalm.  90,  7).  Non  timebi- 
mus  ab  incursu,  et  daemonio  meridiano  ;  sed  obturabimus 
aures  nostras,  ne  audiamus  voces  incantantium,  et  Sirenarum 
carmina  negligamus.  Post  imaginem    Dei,    quae    in    cordis 
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ratione  monstratur,  et  coafessioaein  fidei,  quae  ore  profertur, 
consurgunt  serpente»,  et  artes  maleficae  ad  bella  nos  provocant 
(2  Cor.  4).  Sed  nos  qui  habeinus  pretiosissimum  tliesaurum 
in  vasia  flctilibus,  quae  frangi  possunt,  ita  ut  quaedam  vix 
testa  remanserit,  iu  qua  hauriri  possit  aquae  pusillum,  omni 
custodia  circumdemus  cor  nostrum. 

G. 


L'  eresia  simoniaca.  —  Secondo  S.  Tommaso,  eresia 
vale  scelta,  che  i  Cristiani  fanno,  di  opinioni  non  conformi  alla 
fede  di  Cristo;  ed  è  opera  della  carne,  che  nasce  dalla  su- 
perbia e  concupiscenza  di  utile  temporale. 

«  Simonia  è  volontà  deliberata  di  comprare  o  vendere  cosa 
spirituale,  o  annessa  a  spirituale.  Indebita  è  la  materia  della 
vendita  e  compera  spirituale.  I  vizi  opposti  alla  religione  sono 
quasi  una  professione  d'  infedeltà,  sebbene  talvolta  1'  incredulità 
non  sia  nella  mente.  E  però  la  simonia  è  detta  eresia,  perchè 
il  mostrar  di  credere  vendibile  il  dono  dello  Spirito  Santo  è 
eresia,  se  noti  di  dottrina,  di  fatto.  «  Nessuno  »  dice  Grego- 
rio VII  «  de'  fedeli  ignora  essere  eresia  simoniaca  comprare  o 
vendere  l' altare,  o  le  decime,  o  lo  Spirito  Santo  »  [G.  Po- 
letto,  Diz.  dant.\. 

Alcuni  passi  del  Damiano  contro  «■  V  eresia  simoniaca, 
prima  di  tutte  le  eresie  ». 

«  Anathetnatizamus  itaqiie  et  irrecuperabilitcr  condemnamiis 
simoniacam  haeresim,  primam  omniìim  haereseorum  ex  imis 
diaboli  visceribus  eriimpentem,  seseqiie  adversus    nascentis    Ec- 

clesiae    regulam    exitialiter    extollentem Quapropter    omnes 

hìijus  nefandae  hereseos    peste  corruptos,    haereticos   esse    indu- 
bitanter  asserimus,    eosqne   damnabiles    atqiie     a     siiis    arcendos 
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honoribus,jiixta  sacroriim  ca7ioìium  sententias  jiidicamus  »  [Dam., 
Op.um  XXX  «  De  Sacramentis  per  improbos  administratis  »]. 

« Simoniacu-,  draco  miserabilium  negotiatorum   bra- 

chia  perplexis  concupiscentiae  spiris    virus    infundit  ;    tu   solus 
pene  ex  omnibus  Invictus  Christi  miles    incolumis    permanens, 

Petri  jaculo  nequissimae  bestiae   guttur    infigis »     [Dam., 

Ep.um  Lib.  Ili,  Ep.  I  »  Ad  Gebehardum  Archiep.  Ravennatem  »]. 

«...  Si  ille  multatus  est  qui  pretium  tulit  de  virtute 
prophetae,  quo  pacto  quis  audeat  vendere  ]\ì.di\ó.\xm.  papae  "i  .... 
Nec  ille  solummodo  dicendus  est  simoniacus,  qui  dat  vel  ac- 
cipit  de  sacris  ordinibus  pretium  ;  sed  et  qui  vendit  syno- 
dum,  qui  distrahit  sacerdotale  judicmm  ». 

«...  Sappiate  che,  dopo  Dio,  Arrigo  (III  Imperatore)  fu 
quegli  che  ci  liberò  dalla  bocca  dell'  insaziabile  dragone;  Arrigo 
troncò  col  ferro  della  divina  virtù  le  molte  teste  dell'  idra  della 
svnoniaca  eresia...  Posciachè  questo  pio,  per  divino  volere,  ottenne 
il  paterno  principato,  chiuse  le  fauci  velenose  del  dragone  e  così, 
quasi  novello  Daniele  .^trucidò  la  bestia  crudele....  Combattendo  l'a- 
varizia, distrusse  la  peste  della  simoìiiaca  eresia....  ;  trionfatore 
dell'  umana  cupidigia,  guerreggiò  perchè  Simone  non  possedesse 
più  a  lungo  nella  Chiesa  una  cattedra  di  pestilenza....  Tutta  la 
Chiesa  cattolica,  diffusa  per  ogni  dove  tra  i  confini  del  romano 
imperio,  viene  (per  lui)  liberata  dai  vincoli  dell'  antica  domina- 
zione, come  di  un  orrendo  e  profondissimo  carcere.  Così  per 
virtù  di  re  Arrigo  salvata,  la  Chiesa  con  libera  voce  può  can- 
tare a  Dio  :  «Tu  rompesti,  o  Signore,  le  mie  catene  :  a  te  sa- 
crificherò ostie  di  lodi».  (Dam.,  Op.um  VI,  e.  07)  [Dal  Cape- 
celatro,  Op.   cit.,  p.    117J. 

«  Ma  deh  oggi  stesso  calpestisi  il  capo  multiforme  del  vele- 
noso serpente  ;  cessi  il  commercio  delle  perverse  negoziazioni  ; 
il  falsario  Simone  non  fabbrichi  più  monete  nella  Chiesa  ;  Giezi, 
vinto  dalla  vigilanza  del  provvido  pastore,  non  rechi  più  in 
essa  i  furtivi  suoi  doni  ....  Distruggasi  1'  avarizia  di  coloro 
che  ambiscono  gli  onori  episcopali  ;  si  rovescino  le  cattedre  di 
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chi  vende  per  danaro  i  santi  doni  di  Dio ....  Impe- 
rocché se  così  fatta  Chiesa  (quella  di  Pesaro)  non  verrà 
tolta  di  mano  a  quello  adultero,  incestuoso,  spergiuro  e  rapi- 
tore Vescovo  (la  lettera  è  del  1044  e  non  sappiamo  con  cer- 
tezza chi  tenesse  allora  quella  chiesa),  che  ora  la  contamina, 
tutta  la  speranza  che  i  popoli  hanno  posta  in  un  rinnovella- 
viento  della  cristianità^  verrà  meno  d'  un  tratto.  Tutti  a  questo 
piallo  volgono  lo  sguardo  ;  lutti  tendono  le  orecchie  per  ascolta- 
re la  voce  liberatrice  ».  [A  Gregorio  VI,  nell'  inizio  del  suo  pon- 
tificato. Lib.  I  Ep".  Ep^.  I.  Dal  Capecelatro,  Op.  cit.  p.  94]. 

«  Nel  Medio  Evo  si  considerava  la  simonia  come  peccato 
contro  lo  Spirito  Santo,  e  quindi  come  la  peggior  sorta  di 
eresia  che  si  potesse  dare  ».  [Vossler,  Op.  cit.  Voi.  I,  P.  I.  p. 
423  ;  Mirbt    «  Quellen  »    pagg.   357-860]. 


Bonifazio  Vili,  e  le  sue  male  arti.  —  Nel  libello  (ripub- 
blicato dal  Tosti  in  «Storia  di  Bonifacio  Vili  e  de' suoi  tempi» 
Voi.  I.  Docum.  (P.)  pp.  275-8)  che  i  cardinali  Giacomo  e 
Pietro  Colonna  lanciarono  da  Longhezza  contro  Bonifacio,  si 
dice  che  nella  rinuncia  di  Celestino  (13  Die.  1294)  entrarono 
«  multae  fraudes  et  doli,  conditiones  et  intendimenta  et  machi- 
namenta  ».  Questo  solo  pare  che  Dante  conoscesse  degli  arti- 
fizi usati  da  Bonifacio  per  sostituirsi  a  Celestino,  e  non  la  leg- 
genda del  modo  onde  quegli  avrebbe  ottenuto  1'  intento  ;  col 
suo  trasformarsi,  cioè,  in  angelo,  e  coll'inculcare,  mediante  una 
tromba  o  una  scritta,  nella  notte,  il  rifiuto  a  Celestino.  Su  di 
che  confr.  A.  Graf.  «Il  rifiuto  di  Celestino  V»  in  «Miti,  legg.  e 
superstizioni  del  M.  Evo  »  Torino,  Loescher,  1893,  volume  II,. 
pp.  223-230.  [Anzalone,  Op".  cit°.  p.  29]. 

Per  gli  inganni  usati  da  Papa  Bonifacio  per  giungere 
al  papato  si  cfr.  anche  il  Muratori  :  «  Ann.  d'  Italia  »  ad  A. 
1294;  e  si  ricordino  i  versi  di  Dante  (Inf.  XIX,  55-57):  «Se'  tu 
sì  tosto  di  queir  aver  sazio  Per  lo  qual  non  temesti  tórre  a 
inganno  La  bella  donna,  e  poi  di  farne  strazio  ?  ». 


—   343   — 

Giudizi  del  Villani  e  di  Dino  Compagni. 

Sul  trattato  fatto  da  Bonifacio  co'  Colonnesi  per  riuscire 
ad  aver  Palestrina  :  «  Tutto  questo  trattato  falso  e  frodolente 
fece  il  Papa  per  consiglio  del  conte  da  Montefeltro,  allora  frate 
minore,  ove  gli  disse  la  mala  parola  :  Lunga  promessa  coli'  at- 
tender corto  »  [Villani,  Cr.  Vili  6].  «  Pecunioso  fu  molto  per  ag- 
grandire la  Chiesa  e'  suoi  parenti,  non  facendo  coscienza  di 
guadagno,  che  tutto  dicea  gli  era  licito  quello  eh'  era  della 
Chiesa  (id.,  Vili,  6).  «  Magnanimo  e  largo  fu  a  gente 
che  gli  piacesse,  e  che  fossero  valorosi,  vago  molto  della  pom- 
pa mondana  secondo  suo  stato,  e  fu  molto  pecunioso,  7io7i  guar- 
dando uè  faceìidosi  grande  ?iè  stretta  coscienza  d'ogìii  guada- 
gno  per  aggrandire  la  Chiesa  e'  suoi  yiipoti...  Papa  Bonifazio 
fu  più  mondano  che  non  richiedea  la  sua  dignità,  e  fatte  assai 
delle  cose  a  dispiacere  di  Dio.  In  altri  due  luoghi  (id.  Vili,  5  ;  6) 
si  parla  della  sua  «  sagacità  ».  «  Il  re  di  Francia  addomandò 
V  ossa  di  Papa  Bonifazio  fussino  arse  e  lui  sentenziato  per  ere- 
tico...»  [Compagni,  Cron.  III,    12,   23]. 

«  Nuovi  Maghi  e  Pitoni  ».  —  «  Falsi  cristi,  e  falsi  pro- 
feti surgeranno,  e  faranno  gravi  segni,  e  miracoli;  talché  sedur- 
rebbero, se  fosse  possibile,  eziandio  gli  eletti  ».  [S.  Matt.  24,  24]. 
«  Ora,  come  Janne  e  Maml)re  (i  Maghi  e  Pitoni  di  Faraone)  con- 
trastarono a  Mosè,  cosi  ancora  costoro  contrastano  alla  verità  ; 
uomini  corrotti  nella  mente,  riprovati  intorno  alla  fede.  Ma 
non  procederanno  più.  oltre  ;  perciocché  la  loro  stoltizia  sarà 
manifesta  a  tutti,  siccome  ancora  fu  quella  di  coloro  »  [2  Timot. 
3-8-  9j. 

«In  veste  di  pastor  lupi  rapaci».  —  «  Sappi  che  costoro 
i  quali  s' introducono  a  prezzo  nel  reggimento  della  Chiesa,  per 
giusto  giudizio  di  Dio  non  saranno  mai  paghi  di  cattivarsi 
gente,  né  mai  avranno  de'  traffici  loro  quella  beata  quiete  e 
ricchezza  che  si  aspettavano.  Maestri  di  pestilenza,  non  faranno 
che  dar  moto  ai  martelli  de'  fabbri,  affinché  donde  un  tale 
dominio  ebbe  principio,  di  là  pur  si  abbia  l'accrescimento, 
dico  dalla  pecunia  ....  Se  1'  uomo  timorato  di  Dio  fugge 
per  non  sobbarcarsi  al  peso  del  papale  ufficio,  ed  appena  si  fa 
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vincere  alla  preghiera  ;  come  tu  hai  potuto  non  solo  non  ischi- 
vare  quello  che  Leone  santo  chiamava  peso  de'  pesi,  ma  di 
più  offrirti  ad  esso  ed  aiutarti  con  preghiere  e  con  doni  ?  Con 
ciò  non  hai  fatto  che  chiaramente  avverare  in  te  stesso  quel  che 
Dio  per  bocca  di  Ezechielle  rinfacciava  a  Gerosolima,  dicendo: 
A  tutte  le  altre  meretrici  si  dà  la  mercede,  ma  tu  l'hai  data 
a  tutti  i  tuoi  amatori.  Imperocché,  per  aver  tu  largiti  doni 
e  non  ricevuto,  in  te  è  avvenuto  il  contrario.  Inoltre,  se  i  ca- 
noni trattano  da  eretici  quelli  che  non  si  accordano  con  la 
Chiesa,  quale  condanna  si  deve  a  te  che,  ad  onta  dell'ostinata 
resistenza  di  lei,  vuoi  non  pascerla,  ma  farne  strazio,  non  temendo, 
per  oitetiere  F  imvieritato  nome  di  pastore,  di  confondere  e  la- 
cerare i  paschi  e  la  greggia  ?  Ma  ascolta  che  dice  a  te  e  a' 
tuoi  pari  il  Signore  pel  suo  profeta:  «  Guai  a'  pastori  che 
sviano  e  sbranano  le  pecorelle  dell'armento  mio,  dice  il  Signore. 
Per  questo  così  parla  il  Signore  Iddio  d'  Israello  ai  pastori 
che  pascono  il  mio  popolo  :  voi  avete  disperso  il  mio  gregge, 
e  r  avete  cacciato  fuori,  e  non  lo  avete  visitato  :  ecco  che  io 
visiterò  voi  a  motivo  della  malvagità  delle  vostre  inclinazioni, 
dice  il  Signore  ^>  [Dam.,  Lib.  I  Ep.  20,  «  Ad  Onorio  II  Anti- 
papa » ,  citata  dal  Capecelatro  Op^  cit\  p.  33o]. 

«  Audi  quid  tibi  tuisque  similibus  Dominus  per  Prophetam 
dicat  :  «  Vae  pastoribus  qui  disperdunt  et  dilacerant  gregem 
pascuae  meae,  dicit  Dominus.  Ideo  haec  dicit  Dominus  Deus 
Israel  ad  pastores  qui  pascunt  populum  meum  :  Vos  dispersistis 
gregem  meum,  et  ejecistis  eos,  et  non  visitastis  eos  :  ecce  ego 
visitabo  super  vos  malitiam  studiorum  vestrorum  » .  Hoc  autem 
quod  tu  nunc  moliris,  non  est  gregem  Domini  visitare,  sed 
potius  instar  praedonis  ac  furis  perdere  et  mactare.  Sicut  in 
Evangelio  (Ioan.  io)  Dominus  dicit  :  «  Fur  non  venit  nisi  ut 
furetur,  et  mactet  et  perdat  »  [id.,  id.]. 

«  Nonnulli  enim  cum  regiminis  curam  suscipiunt,  ad  lace- 
randos  subditos  protinus  inardescunt  ;  terrorem  potestatis  exhi- 
bent,  et  quibus  prodesse  debuerant,  magis  nocent  ;  et  quia 
charitatis  viscera  in  filios  non  habent,  domini  videri    appetunt; 
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patres  se  esse  minime  recognoscunt.  Humilitatis  locum  in> 
elationem  dominationis  immutant,  et  semetipsos  quasi  quidam 
tyranni  in  superbiae  cornibus  exaltant  ;  et  si  quando  extrinsecus 
blandiuntur,  intrinsecus  saeviunt.  De  quibus  per  semetipsam 
Veritas  dicit  :  «  Veniimt  ad  vos  ùi  vesiimejiiis  ovium,  ùiirinsecus 
autem  suni  kepi  rapaces  »  (Matt.  7  -  1 5).  In  vestimentis  quippe 
ovium  veniuni,  quia  vellus  quidam  innocentiae  in  superficie 
praetendunt  ;  sed  lupi  rapaces  sunt,  quia  malitiae  morsus  i?i 
occulto  cordis  exactmnt,  non  attendentes  illud  quod  Dominus 
discipulis  suis  dicit  :  Ecce,  inquit,  miito  vos,  sictU  agnos  Inter 
lupos  (Lue.  io).  Qui  enim  locum  praedicationis  suscipit,  mala 
inferra  non  debet,  sed  tolerare:  ut  ex  ipsa  sua  mansuetudine 
iram  saavientium  mitiget,  et  peccatorum  vulnera  in  aliis,  ipse 
afflictionibus  vulneratus  sanet.  Ouem  et  si  quando  zelus  recti- 
tudinis  exigit,  ut  erga  subiectos  saaviat,  furor  ipsa  da  amore 
sit,  non  da  crudelitata  ;  quatenus  et  jura  disciplinae  exhibeat, 
et  intus  paterna  pietate  diligat,  quos  foris,  quasi  insequendo,. 
castigat.  Mali  ardevi  pastores  7ion  sicut  agiti  Inter  lupos,  sed potius 
sictit  lupi  inter  agìios  sunt  :  quia  dìim  a  subditis  sibi  milhim 
plerumqìce  morsum  laesìonis  excipiunt,  ipsi  in  eos  rapinae 
suae  dentes  crudeliter  figunt.  »  [id.,  Serm.  V]. 

È,  in  questa  mansione,  tutta  l' ira  di  Dante  contro  Boni- 
fazio, da  lui  considerato  non  solo  come  usurpatore  dalla  sede 
papale  e  simoniaco,  ma  come  autore  della  «distruzione»  di  Fi- 
renze e  del  suo  esilio. 


XXXVIII 

GEBARIM 

[Acervi  lapidum  transeuntium  ;  Chaos} 


XXXVIII 

GEBARIM 

[Acervi  lapidum  transeuntium  ;  Chaos] 


GEBARIM 


Sequitur  post  haec  mansio  quae  appellatur  «Gai», 
quod  iaterpretatur  «c^ao.s».  Appropiat  enini  per  hos  pro- 
fectus  ad  sinus  Abrahae,  qui  dicit  ad  eos  qui  in  tormen- 
tis  sunt,  quia  «  Inter  vos  et  nos  chaos  magnum  confirma- 
tum  esty  ('Lue.  16,  26),  ut  et  ipse  in  siaibus  eius,  sicut 
beatus  Lazarus,  requiescat. 


O. 


Xum.  33,  44  «  Et  profecti  de  Oboth,  castrametati  sunt 
in  Jeabarim,  in  finibus  Moab». 

Tricesima  octava  mansio  <;  acervos  lapidum  transeuntium  » 
sonat.  Sunt  sancii  lapides,  qui  volvuntur  super  terroni,  laeves, 
politi  et  rofunditate  sua  rotarum  cursibus  similes.  Sunt  alii 
quos  Proplieta  (lerem.  50)  jubet  tolli  de  via,  ne  am- 
bulantiuni  in  eos  offendant  pedes.  Qui  sunt  isti  ambulan- 
tes?  utique  viatores  et  praetercuntes,  qui  per  istud  saecu- 
lum  ad  alias  mansiones  transire  festinant.  Quod  autem 
dicitur  «  in  finibus  Moab  » ,  et  supra  scriptum  est  «  in  so- 
litudine quae  respicit  Moab  contra  solis  ortum  »,  ostendit 
juxta  literam,  quod  liucusque  in  finibus  terrae  Idumaeorum 
fuerint,  et  nunc  veniant  ad  terrainos  Moab,  de  alia  provin- 
cia ad  aliam  transeuntes.  Non  enim  semper  uni  virtuti 
danda  est  opera,  sed,  sicut  scriptum  est  (Psal.  83.  8)  :  «  7- 
bunt  de  virtute  in  virtutem,  de  alia  transeundum  est  ad  aliam; 
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quia  haerent  sibi,  et  ita  inter  se  nexae  sunt,  ut  qui  una 
caruerit,  omnibus  careat.  Et  tamen  transive  de  alia  ad  aìiam 
eorum  est  proprie  qui  solis  iustitiae  ortum  considerarli. 


G. 


La  Gerusalemme  celeste.  —  •><  La  gran  città,  la  Santa 
Gerusalemme,  scendeva  jdal  cielo,  d' appresso  a  Dio.  Avea 
la  gloria  di  Dio,  e  il  suo  luminare  era  simile  ad  una  pietra 
preziosissima,  a  guisa  di  una  pietra  di  diaspro  trasparente  come 
cristallo.  E  i  fondamenti  del  muro  della  città  erano  adorni 
d' ogni  pietra  preziosa.  Il  primo  fondamento  era  di  diaspro, 
il  secondo  di  zaffiro,  il  terzo  di  calcedonio,  il  quarto 
di  smeraldo,  il  quinto  di  sardonica,  il  sesto  di  sardio,  il  set- 
timo di  grisolito,  r  ottavo  di  berillo,  il  nono  di  topazio,  il 
decimo  di  crisopraso,  1'  undecimo  di  giacinto,  il  duodecimo  di 
ametisto.  E  le  dodici  porte  erano  di  dodici  perle  ;  ciascuna 
delle  porte  era  d'  una  perla,  e  la  piazza  della  città  era  d'  oro 
puro,  a  guisa  di  vetro  trasparente  ».   |Apoc.   XXI). 


«  Signore,  io  son  bene  in  bisogno  di  vie  maggior  grazia 
a  poter  colà  pervenire,  dove  né  persona  né  cosa  del  mondo 
mi  sia  d'  inciampo.  Imperocché  infino  a  tanto  che  alcuna  cosa 
m'  impaccia,  io  non  posso  liberamente  volare  a  te.  Ciò  bra- 
mava colui  che  diceva  :  Chi  mi  darà  ale  siccome  di  colomba, 
ed  io  volerò  a  riposarmi  ?  Qual  cosa  è  più  quieta  dell'  occhio 
semplice  ?  e  chi  più  libero  di  colui  che  niente  desidera  in 
terra  ?  Fa  d'  uopo  adunque  oltrepassare  ogni  cosa  creata,  e  al 
tutto  uscire  di  se  medesimo  e  stare  in  altezza  di  mente,  ve- 
der te,  creatore  di  tutte  le  cose,  niente  avere  che  ti  somigli. 
Or  quando  altri  non  sia  d'  ogni  creatura  spedito,  non  potrà 
liberamente  intendere  alle  cose  divine.  E  impertanto  ci  son  sì 
pochi  contemplativi,  perchè  pochi  sanno  dai  manchevoli   creati 


—  35i   — 

beni  distaccarsi  del  tutto».    («SQ  jj  Imitaz.    di    Cristo»     Lib. 
Ili,   3i). 

«Santi».  «  Sane  ti  nou  sunt  sicut  planetae  qui  soletn 
subinde,  medios  se  interponendo,  nobis  abscondunt  et  tegunt, 
ac  motus  habent  vagos  retroque  redeunt,  sed  sicut  stellae 
quae  semper  solem,  id  est  Christum,  reverentur,  ostendunt  et 
praedicant,  ab  coque  se  ornne  suum  lumen  habere  testantur 
atque  gloriantur,  atqiie  cum  Paulo  quae  retro  sunt  obliviscen- 
tes,  semper  in  anteriora  directo  ctirsu  coniendunt  »  [Corn.  a 
Lapide,  Comm.   in   Gen.  Cap.  I]. 

a-Lapides  vivi"-.  «Apud  Gratium  in  Cynegetico  et  apud  Agri- 
men>.  p.  273  qui  TM^'.vvf,,  ut  est  apud  Turnetum  lib.  V,  Advers. 
cap.  9.  Ignifer  apud  Agrimens.  p.  3ii;  Statata  Mediolanensia 
2  part.  cap.  629:  «  fiant  scalae  lapidum  vivorum  ».  (Du  Gange) 
«Lapides  transeu7itcsy>:  sono  i  «  ....  lapides  de  quibus  in  Apoca- 
lypsi  civitas  regis  magni  extruitur  » .  [S.  Gir.  «  Ad  Heliodo- 
rum  »].  «  Y^aeves,  politi,  rotunditate  stia  rotarum  cursibus  simi- 
les  » .  Ed  ecco  Dio  imaginato  nella  figura  di  un  punto  sì  pic- 
colo all'occhio  che  la  più  minuta  stella  parrebbe  a  quel  para- 
gone siccome  luna  ;  ecco  il  cerchio  di  fuoco,  distante  forse 
quanto  appare  essere  l'alone  dal  sole  o  dalla  luna  quando  l'aria  in 
cui  si  forma  è  più  densa  di  vapori,  aggirarsi  o  rotare  con  tanta 
velocità  intorno  al  punto  luminoso,  cioè  all'asse,  da  vincere  il 
moto  del  primo  mobile.  E  questo  cerchio  ecco  essere  circon- 
dato da  un  secondo,  il  secondo  da  un  terzo,  il  terzo  da  un 
quarto,  e  cosi  via  via  fino  a  nove,  quanti  sono  i  Cori  degli 
Angeli,  e  rotare  e  risplendere  ciascuno  di  essi  di  divina  luce 
più  o  meno  secondo  che  è  più  o  meno  distante  dall'  Uno. 

Mucchi  di  pietre  preziose.  —  «  Ogni  scintilla  disfavil- 
lata da'  cerchi  di  fuoco  seguiva  lo  incendio  lor,  il  loro  fuo- 
co ;  lo  seguiva  nel  girare  intorno  al  punto.  Ogni  scintilla 
era  un  angelo,  e  il  numero  loro  ascende  a  molte  più  mi- 
gliaia (cfr.  Par.  29,  i3o-i3S)  che  non  si  otterrebbero  se  si 
cominciasse  a  doppiare,  raddoppiare,  da  uno,  e  si  continuasse 
sempre  raddoppiando  tante  volte    quanto    è     il    numero    degli 


—   352   — 

scacchi  (32),  o  delle  caselle  degli  scacchi  (64).  Si  avrebbe  u» 
numero  enorme,  di  venti  cifre.  [Torraca]. 

Ponendo,  un  dopo  l' altro,  sul  quadrato  seguente  dello 
scacchiere  il  doppio  di  ciò  che  fu  posto  sul  primo  (comincian- 
do anche  dall'  uno),  e  così  sempre  via  via  seguendo  il  raddop- 
piare, fino  al  64  ed  ultimo  quadretto,  ne  torna  un  tal  nume- 
ro che  vince  ogni  immaginazione.  »    [Cesari]. 

«  Manifesto  è  a  noi  quelle  creature  (Angeli)  essere  in 
lunghissimo  numero  ;  perocché  la  sposa  e  secretarla  di  Dio 
Santa  Chiesa  dice,  crede  e  predica  quelle  nobilissime  creature 
quasi  innumerabili  »   (Conv,  II,  6). 

E  l'Aquinate  (Sum.  Theol.  I,  112,  4):  «Multitudo  Angelo- 
rum  trascendit  omnem  materialem  multitudinem,  ut  scilicet  si- 
cut  corpora  superiora  trascendunt  corpora  inferiora  magnitu- 
dine quasi  in  immensum,  ita  superiores  naturae  incorporeae  tra- 
scendunt multitudine  omnes  naturas  corporeas  :  quia  quod  est 
melius,  est  magis  a  Deo  intentum  et  multiplicatum  » . 


«  O  cupidigia  che  i  mortali  affonde  !»  —  «  L'  apo- 
strofe improvvisa  e  gagliarda  non  s' intende  a  prima  giunta 
come  si  leghi  con  ciò  che  precede  ;  ma  cfr.  Purg.  XIV,  148- 
1 5o  (Chiamavi  il  cielo  e  intorno  vi  si  gira  Mostrandovi  le 
sue  bellezze  eterne.  E  1'  occhio  vostro  pure  a  terra  mira  (sol- 
tanto a  terra,  mentre  tanto  di  bello  è  da  vedere  nel  cielo  !)  — 
Alle  maraviglie  ora  discorse  non  si  leva  la  mente;  «  alle  bel- 
lezze eterne  »  del  cielo  non  si  volge  1'  occhio  de'  mortali  per- 
chè la  cupidigia  li  affonda  sotto  di  sé.   [Torraca]. 

«  Dopo  di  aver  ragionato  di  quel  cielo  dove  ha  suo  con- 
fine e  termine  la  Natura,  lo  Spazio  ed  il  Tempo,  si  esclama 
contro  i  mortali  che  essi  pure  dovrebbero  elevarsi  al  di  sopra 
e  della  Natura  e  dello  Spazio  e  del  Tempo  ;  e  invece,  accecati  e 
trascinati  dalla  cupidigia,  corrono  dietro  alle  cose  transitorie^ 
e  negligono  i  beni  celesti  ed  eterni  «    [Scartazzini]. 

«  Oh  stolti,  o  miscredenti  di  cuore  !  i  quali  tanto  giaccio- 
no sprofondati  nelle  cose  terrene,  che  niente  altro  non  gustano 
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che  beni  di  carne.  Ma  essi  infelici  !  che  pur  alla  fine  con  do- 
lore s'accorgeranno,  quanto  vii  cosa,  anzi  nulla  era  quello,  in 
che  posero  il  loro  amore.  Laddove  li  santi  di  Dio,  e  tutti  i 
devoti  amici  di  Cristo  niente  attesero  a  quelle  cose  che  la 
carne  gradì  né  a  quelle  che  in  questo  secolo  furon  in  pregio: 
ma  tutta  la  loro  speranza  ed  intenzione  aspirava  ai  beni  eterni  • 
Ogni  loro  desiderare  spingevasi  in  alto  alle  cose  durevoli  ed 
invisibili  per  non  essere  dall'  amore  delle  visibili  tirati  abbasso  »  . 
(«  Dell'  Imit.  di  Cristo  »   XXII  lib.   i). 


XXXIX 

DIBONGAD 

[Apiarium  tentationum] 


DIBONGAD 


Inde  iteruiu  venitur  Dibongad,  quod  significare  fertur 
«  apiar ium  tentationum  t> .  O  miram  divinae  providentiae  cau- 
telami Ecce  iani' viator  hic  itineris  caelestis,  summae  per- 
fectioni  proximus  fit  successione  virtutuin,  et  tamen  et  ten- 
tamenta  non  desunt,  sed  novi  generis  audio  tentamenta.  «  ^- 
piarium  »  inquit  «  tentationum  » .  Apis  laudabile  animai  in  scri- 
pturis  positura  est,  ex  cuius  laboribus  reges  et  mediocres  ad 
sanitatem  abutuntur:  quod  recte  de  verhis  Prophetarum  et 
Apostolorum,  atque  omnium  qui  sacra  volumina  conscripse- 
runt,  accipitur  :  et  istud  esse  apiarium,  id  est,  omnem  nume- 
rum  soripturarum  divinarum,  dignissime  intelligi  puto.  Est 
ergo  iis  qui  ad  perfectionem  tendunt,  etiam  in  lioc  apiario, 
id  est  in  verbis  propheticis  et  apostolicis,  nonnulla  tentatio.  Vis 
videre  quia  sit  in  Uis  tentatio  non  minima  ì  «  Vide  »  in- 
quit «  ne  aspiciens  solem  et  lunam,  adores  ea  quae  seque- 
stravit  Dominus  Deus  tuus  gentibus  »  (Deut.  4,  19).  Vides 
quae  tentatio  de  apiario  iste  procedit  ?  Et  iterum  cum  di- 
cit  :  «  Deos  non  maledices  »  (Exod.  22,  28).  Et  iterum  in 
novi  testauienti  apiario  ubi  legimus  :  «  Quid  me  vultis  occl- 
dere  hominem  qui  veritatem  locutus  sum  vobis  2»  (Ioan.  8,  40). 
Et  iterum  in  aliis  ipse  Dominus  dicit  :  «  Propterea  in  pa- 
rabolis  loquor  eis,  ut  videntes  non  videant,  et  audientes 
non  intelligant,  ne  forte  convertantur  et  sanem  eos  »  (Matt. 
13,  13  et  15).  Sed  et  cum  Apostolus  dicit:  «In  quibus 
Deus  huius  saeculi  excaecavit  mentes  infidelium  »  (Cor.  4, 
4);  et   multa  huiusmodi  in  hoc  divino  apiario  tentamenta  re- 
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peries,  ad  quae  necesse  est  venisse  unumquemque  sanctorum, 
ut  etiani  per  haec  quam  perfecte  et  pie  de  Deo  sentiat  agno- 
scatur. 

O. 


«Et  profecti  de  Jeabarim  (sive,  ut  in  secuudo  loco  a- 
pud  Hebraeos  habes,  Jini),  castrametati  sunt  in  Dibon-Gad.» 

Tricesima  nona  mansio  interpretatur  «  fortiter  intellec- 
ta  fentatio  ».  Pro  hac  in  ordine  historiae  aliter  scriptum 
reperi.  Postquam  euim  castrametati  sunt  in  leabarim  in  fi- 
nibus  Moab,  contra  ortum  solis,  legitur  (Num.  21,  22):  «lu- 
do protecti  sunt,  et  diverterunt  ad  torrentem  Zared.  Et 
de  hoc  loco  proflciscentes,  castrametati  sunt  trans  Arnon  : 
quae  est  in  solitudine  finium  Amorraei  :  eo  quod  Arnon  in 
terminis  sit  Moabitarum  et  Amorraeorum,  et  ])ost  haec  ve- 
nerunt  ad  puteum  ubi  cecinit  Israel  carmen  hoc  (Ibid.  17 
et  seqq.):  «  Ascende,  putee,  quem  foderunt  principes,  et  ape- 
ruerunt  duces  populorum  in  datore  legum,  et  in  baculo  eius: 
et  de  solitudine  in  Matthana  ;  et  de  Matthana  ad  torrentes 
Dei  ;  et  de  torrentibus  Dei  ad  excelsa  ;  et  de  excelsis  ad 
vallem,  quae  est  in  regione  Moab,  in  vertice  Phasga,  qui 
prospicit  contra  desertum».  Haec  loca  in  finibus  Amorraeo- 
rum quidam  interpretantes,  putant  non  mansiones  esse,  sed 
transitus,  nec  praejudicare  debere  catalogo  Mansionum  extra- 
ordinariam  expositionem.  Alii  autem  spiritualibus  spiritua- 
lia  comparantes,  nolunt  regiones  significari  ;  sed  per  locorum 
nomina,  virtutum  profectus  esse  :  quod  post  magos  et  congre- 
gationem  ìapidum,  frequenter  veniamus  ad  torrente»  Zared, 
quod  interpretatur  «  aliena  descensio»:  et  in  descensione  po- 
siti, transeamus  ad  Arnon,  quod  maledictionem  sonat,  quae 
est  posita  in  finibus  Ammorraeorum,  qui  vcl  amari  hostes 
sunt,  vel  multa  loquuntur  inflati.  Sin  autem  transierimus 
terminos  Moab,  qui  de  incestu  generatus  est,  et    recessit  a 
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vero  patre,    statim  nobis    occurrit    puteus,    qnem    nemo  de 
plebe  fodit;     uullus  ignobilis,  sed  principes    et    duces,    qui 
iura  dant  populis  :  et  caneutes  Carmen  ia  aqua  putei,  et  in 
Dei  inuneribus  gratulantes,  prophetant,  quo  transituri  sint  : 
ad  quae  perventuri  loca,  quod  scilicet  de  deserto  veniant  in 
Mattliana  quod  interpretautur  douum,  et  de  Matthana  ad  Xaaliel 
quod  dicitur  ad  torrentes  Dei,    et    de    Xaaliel    ad   Bamoth, 
quae  interpretatur  excelsa,  sive  adveniens  mors,  quando  con- 
tbrmes  efflcimur    mortis    Christi,  et  de  Bamoth  occurrit  no- 
bis   vallis    liumilitatis,    quae  tamen  posita    est    in    vertice 
montis  Phasga,  qui  interpretatur  dolatus,  quod  nihil  habeat 
informe  et  rude,  sed  artificis  sit  politus    manu  :    qui    mons 
respiciat  solitudiuem,  quae  liebraice  dicitur  Isimon.  Quando 
enim  fuerimus  in  virfutum  culmine    constituti,    tunc    totius 
mundi  ruinas,  et  omnium  peccatorum  respicimus  vastitatem. 
Pene  obliti  sumus,  currente  oratione,  dicere   quare     Dibon- 
Gad  interpretetur,  fortiter  intellecta  tenta/io.  Post  Dibon-gad 
geritur  bellum  contra  Seon  regem  Amorraeorum,  et  Og  re- 
gem  Basan  ;  et  discimus  quod  quum  venerimus  ad   summum 
et  de  fonte  principum   regumque     biberimus,    ascendentes    ad 
monfem  Phasga,  non  debeamus  elevari  in  stiperbiam,  sed  pro- 
positam  nobis  e  contravio    solitudinem  noverimus.    Ante    con- 
tritiofiem  enim  elevafur  cor  viri  et   ante    gloriam  humiliatur. 
(Prov.  15). 

G. 


Opinione  di  Dante  circa  le  sacre  Scritture.  —  «  Clii 
della  S.  Scrittura  sia  1'  unico  Autore,  quale  colpa  torcerne  il 
senso  verace,  e  voluto  dal  suo  Autore,  ecco  l' opinione  di 
Dante:  «  O  sjcnwium  facinus,  etiamsi  contingat  in  sonmiis, 
aeterni  Spiritus  ifitentione  ahi  i  !  Non  enim  peccattir    in  May- 
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sen,  ?ion  in  David,  non  in  Job,  non  in  Matthaeum,  non  in  Pau- 
lum,  sed  in  Spiritum  Sanclnm,  qui  loquiiur  in  i/lis.  Nani  quam- 
quam Scriptores  divini  eloquii  vudii  sini,  unicus  tamen  Dictaior 
est  Deus,  qui  beneplacilum  suum  nobis  per  multortan  calamos  ex- 
plicare  dignaius  est  »  (Mon.  Ili,  4  ;  cfr.  Epist.  VI,  6).  O- 
gni  divina  legge  è  contenuta  nel  grembo  de'  due  Testamenti 
(Mon.,  III.  i3  ;  cfr.  Par.  V,  76).  Quanto  dettarono  gli  scrit- 
tori dei  Libri  santi  non  è  che  la  voce  del  verace  Autore,  cioè 
di  Dio  che  loro  parlò  (Par.,  XXVI,  40  ;  Conv.  IV,  12)  -  Onde 
son  detti  scrittori  dello  Spirito  Santo,  (ivi.  XXIX,  41)  scrittori 
della  divina  parola,  (Mon.  Ili,  4)  -  Vetus  et  novum  Testamen- 
tum  in  aeternum  mandatum  est  (Mon.  Ili,  3  -  Quanto  la  Scrit- 
tura contiene  è  come  una  benefica  pioggia  che  indi  scenda  a 
fecondare  il  mondo.  (Par.  XXIV,  91).  -  Ciò  che  la  Scrit- 
tura ci  dice  dobbiamo  tenerlo  per  inconcusso  (Par.  XIX,  83; 
Conv.,  II,  9  ;  IV,  r3  ;  Mon.  I,  7).  Il  vezzo  di  torcere  la  Scrit- 
tura ad  altro  senso  da  quello  che  intese  chi  la  scrisse,  è  un 
derogare  alla  sua  autorità,  e  un  po'  per  volta  infiacchisce  la 
fede  e  fa  deviare  (e  cita  a  conferma  S.  Agostino).  «  Dico,  quod 
si  talia  de  ignorantia  proveniant,  correptione  diligenter  adhi- 
bita,  ignoscendum  est,  sicut  ignoscendum  esset  illi,  qui  leo- 
nem  in  nubibus  formidaret.  Si  vero  de  industria,  non  ali- 
ter  sic  errantibus  est  agendum,  quam  cum  tyrannis,  qui  pu- 
blica  iura  non  ad  communen  utilitatem  sequuntur,  sed  ad  pro- 
priam  retorquere  conantur  »  (Mon.  III,  4).  Non  e'  è  dottrina  e 
ragione  tanto  nota  quanto  quella  dataci  da  Dio,  che  ne  fa  certi 
sopra  tutte  altre  ragioni  (Conv.,  II,  g),  né  sentenza  di  maggior 
vigore,  che  quello  che  dalla  Scrittura  scaturisce  essendo  essa 
rompitrice  d'  ogni  errore,  mercè  della  somma  Luce  del  Cielo, 
che  quella  illutnina  CConv.,  IV,  i5)  stantechè  il  suo  stile  è 
verace  (Par.,  XXIV,  61),  ogni  suo  passo  contiene  ineffabili  ve- 
rità (Mon.  I,  7),  e  ogni  sua  sentenza  ha  forza  di  sillogi- 
smo concludentissimo  (Par.,  XXIV,  94),  ogni  affermazione 
equivale  a  una  dimostrazione  scientifica  (Epist  .  X,  22). 
A  impedire  ogni  confusione  d'  interpretazione,  egli  met- 
te per  fondamento  che  alla  spiegazione  della  Scrittura 
presieda  la  Chiesa  ;  necessaria  la  Scrittura  ai  Cristiani,  non 
meno  necessaria  1'  autorità  della  Chiesa,  che  con  la  sua  au- 
torità autentichi    il    senso    genuino  di    quella    (Par.,  V,  76-7S: 
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«Avete  il  vecchio  e  il  nuovo  Testamento  E  il  pastor  della  Chiesa 
che  vi  guida:  Questo  vi  basti  a  vostro  salvamento  »;  e  Mon.  III,. 
i5):  in  ciò  sta  ogni  salute  e  lelicità  avvenire  della  greggia 
cristiana.  Che  la  Scrittura  sia  opera  di  Dio,  sono  prova  irre- 
pugnabili i  miracoli  operati  (Par.,  XXIV,  loo  ;  Conv.,  Ili, 
7  ;  Mon.  II,  4).  Neil'  Epistola  a  Cangrande  (Epist.  X,  7)  e  nel 
Convito  (II,  I  ;  IV,  19)  ci  lasciò  alcuni  principi  e  norme  di 
critica  ed  esegesi  intorno  all'  intelligenza  e  all'  esposizio- 
ne della  Scrittura.  Dante  suol  trattare  le  questioni  prima 
per  modo  naturale  e  poi  per  7nodo  teologico^  cioè  divino  e  spi- 
rituale. (Conv.  IV,  21).  Il  Cavedoni  (V.  Opuscoli  lette- 
rari; ed.  Modena,  voi.  X)  osservò  che  i  riferimenti  della 
D.  C.  al  Vecchio  e  al  Nuovo  Testamento  e  ai  detti  dei  Padri 
sono  59  neir  Inferno,  139  nel  Purgatorio  e  95  nel  Paradiso. 
Nelle  opere  minori  è  citata:  Vulg.,  EL,  i,  4;  Mon.,  I,  5,  7, 
IO,  i5,  17;  II,  I,  3,  8,  io;  III,  i,  3,  8,  9,  io,  12,  i3,  14; 
Epist.,  IV,  5;  V,  7,  19;  VI,  6;  VII,  2,  5;  Vili,  i,  2,  4,  5; 
X,  2,  22,  27,  8,  33;  Ouaest.  Aq.  et  Terr.,  21,  22;  Conv.  IV, 
20,   23.  [Cfr.  G.  Poletto  «  Diz.  Dant.  »]. 

Da  un  altro  esame  statistico  risulterebbe  che  nelle  opere 
tutte  di  Dante  più  di  5oo  punti  si  riferiscono  alla  Bibbia,  3oo 
ad  Aristotile,  io  a  S.  Agostino  :  vi  sono  poi  200  riferimenti 
a  Virgilio,  100  circa  ad  Ovidio,  a  Lucano,  da  3o  a  40  a  Sta- 
zio e  Boezio,  da  io  a  20  ad  Orazio,  i  a  Livio  ed  Orosio. 
[Edw.  Moore  «  Studies  in  Dante»  first  Series,  Oxford  1896,. 
p.  4  e  segg.]. 

Un  esempio  del  come  la  Scrittura  possa  esse- 
re «  apiario  di  tentazioni  » .  L' Angelologia.  —  «  Del  si- 
gnificato filosofico  che  la  dottrina  degli  aìigeli  poteva  avere. 
Dante  era  pienamente  conscio  :  meglio  anzi  si  direbbe  colla 
dottrina  degli  angeli  la  sua  filosofia  elevarsi  a  Dio  che  con 
essa  la  sua  teologia  pervadere  l'universo».  [G.  Tarozzi  «Teo- 
logia dantesca»    Livorno,  Giusti,   1906  p.  43]. 

«  Detto  è    che,  per  difetto  d'  ammaestramento,  gli  antichi 
la  verità  non  videro  delle  creature  spirituali  avvegnaché  quella 
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popolo  d'  Israel  fosse  in  parte  da'  suoi  profeti  ammaestrato, 
nelli  quali  per  molte  maniere  di  parlare  e  per  molti  modi  Dio 
aveva  lor  parlato,  siccome  1'  Apostolo  dice.  Ma  noi  semo  di  ciò 
ammaestrati  da  Colui  che  venne  da  Quello  ;  da  Colui  che  le 
fece,  da  colui  che  le  conserva,  cioè  dall'  imperadore  dell'  Uni- 
verso, che  è  Cristo,  figliuolo  del  sovrano  Iddio  e  figliuolo  di 
Maria  Vergine  (femmina  veramente  e  figlia  di  Giovacchino  e  di 
Anna),  uomo  vero,  il  quale  fu  morto  da  noi  perchè  ci  recò 
vita  ;  il  quale  fu  luce  che  allumina  noi  nelle  tenebre,  siccome 
dice  Giovanni  Evangelista  ;  e  disse  a  noi  la  verità  di  quelle 
cose  che  noi  sapere  senza  lui  non  potevamo,  né  vedere  vera- 
mente ».  [Conv.  II,  6]. 

Ciò  non  di  meno,  1'  amore  dell'  apparenza  e  il  suo  pen- 
siero fa  che  dai  filosofanti  e  nelle  scuole  tanto  si  equivochi, 
tanto  falsamente  si  ragioni  sulla  natura  e  il  ministero  degli 
angeli  !  Donde  la  necessità  che  il  poeta  sente  sia  di  ^  rettificare 
la  propria  dottrina  circa  l' ordine  delle  gerarchie  angeliche 
(in  Conv.  II,  6  è  data  nell'ordine  di  Brunetto  Tresor  I,  12, 
e  nel  Paradiso  (XXVIII,  11 3)  secondo  Dionigi  Aereopa- 
gita  De  coelestì  hierarchia  (VI,  2),  comparata  con  S.  Gregorio 
Magno  (Quadraginta  homeliae  in  Evangelia  XXXIV,  7), 
sia  di  sottilmente  trattare  tutta  la  materia  della  creazione 
delle  Intelligenze,  del  loro  numero,  del  loro  carattere,  del- 
l'essenza e  fonte  della  loro  beatitudine,  della  ribellione  di 
Lucifero. 


LX 

HELMONDEBLATHAIM 

[Contemptus  palatharum   sive   ficuum  ; 
contemptus  opprobrii] 


HELMONDEBLATHAIM 


Post  liaec  jain  venitur  Heluion  Deblathaim,  quod  in- 
terpretatur  «  contemptus  ficutim  » ,  id  est  ubi  contemnuntur 
et  despiciuntur  penitus  terrena.  Nisi  enini  spreta  fuerint 
et  contempta  ea  quae  delectare  videntur  in  terris,  ad 
caelestia  transire  non  possumus. 

O. 


Xuin.  33.  46  «  Et  profecti  de  Dibon-Gad,  castrametati 
8unt  in  Elraon  Deblatliaim  ». 

Quadragesima  mansio  vertitur  in  «  contemptum  paìatha- 
rum  »  sive  «  opyrohriorum.  »  Et  per  hanc  discimus,  omnia 
dulcia  et  illecebras  voluptatum  in  saeculo  contemnendas, 
nec  inebriar!  nos  debere  vino  in  quo  est  luxuria.  Mei  non 
offertur  in  sacriflcils  Dei  (Levit.  2),  et  cera,  quae  dulcia  con- 
tinet,  non  lucet  in  Taberuaculo^  (Exod.  25),  sed  oleum  pu- 
rissimum,  quod  de  olivae  profertur  amaritudine.  Mei  enim 
distillatalabiis  mulieris  meretricis  (Prov.  5);  de  quo  putojuxta 
mysticos  intellectus  gustasse  Jonathan  (I  Beg.  14),  et  forte 
depreliensum,  vix  populi  precibus  liberatum.  Quod  autem 
opprobria  contemneuda  sint,  et,  si  falso  objiciantur,  beati- 
tudinem  pariant.  Salvator  pienissime  docet. 

G. 
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Palathae.  —  «  Palatha  ex  graeco  TraXdthj,  Hieronymo 
ipso  teste  in  Nominum  libro,  est  «  Massa,  quae  de  recentibus 
ficis  compingi  solet,  quam  Hebraei  Debelalk,  Graeci  PaLalham 
nuncupant  ».  Fusius  vero  in  Osee  I  de  palatha.  «  Est,  inquit, 
massa  pinguium  caricarum,  quas  in  morem  laterum  figurantes, 
ut  diu  illesae  permaneant,  calcant  atque  impingunt  ».  Deblathaim 
itaque  plurium  numero  erant  palathae.  Sed  et  ipse  Auctor  li- 
bri de  XLII  Mansionibus  in  Appendice  operum  S.  Ambrosii: 
«  Vox  haec,  inquit,  Elmon  Debla-thaim  sicut  est  duplex,  ita 
et    duo  indicat,  nempe  contemptiim  ficuicm,  hoc  est  contemptum 

terrenae    diilcedmis,    ficus    namque  dulcedinem    ostendunt » 

[Dom.  Vallarsii    Comm.,  in  S.  Hieronymi  op".]. 

Cfr.  II  Reg.  XVI,  i  :  «  Cumque  David  transisset  paulu- 
lum  montis  verticem,  apparuit  Siba  puer  Miphiboseth  in  oc- 
cursum  ejus,  cum  duobus  asinis  qui  onerati  erant  ducentis 
panibus,  et  centum  alligaturis  uvae  passae,  et  centum  massis 
palatharictn,  et  utre  vini  »  ;  Judith,  X.  5  :  «  Imposuit  itaque 
abrae  suae  ascopetam  vini,  et  vas  olei,  et  polentam  et  palathas 
et  panes  et  caseum  et  profecta    est».  It°.  «  canestri  di  fichi». 

Opprobrium.  —  «  Non  enim  erubesco  Evangelium.  Virtus 
enim  Dei  est  in  salutem  omni  credenti,  ludaeo  primum  et 
Graeco  ».  [Ad  Rom.  I.  i6.]  «  Maiores  divitias  aestimans  the- 
sauro  Aegyptiorum  improperium  Christi  ».  (Ad  Hebr.  XI,  26]. 
«  Qui  me  '  erubuerit,  et  meos  sermones,  hunc  filius  homi- 
nis  erubescet,  cum  venerit  in  majestate  sua  et  Patris  et  sancto- 
rum  Angelorum  ».  [Lue.  IX,  26].  «  Audite  me  qui  scitis  ju- 
stum,  populus  meus  lex  mea  in  corde  eorum  :  nolite  timere  op- 
probrium hominum,  et  blasphemias  eorum  ne  metuatis  ».  [Isa. 
LI,  7]. 

Il  Predicatore. 

«  E  diede  lor  verace    fondamento  »    « Christum    sibi 

fundamentum  ponit,  in  quo  scilicet,  firmissimum  suae  quietis 
tabernaculum  construit.  Ipse  quippe  locus  est,  de  quo  scri- 
ptum est:   «  filii  servorum  tuorum  habitabunt  ibi»  (Psal.    loi). 
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Ipse  fundaiiientum,  de  quo  dicitur:  Quia  <^  /undafuentum  aliiid 
nevio  potest  ponere  praeter  id  quod  posiium  est  Christuvi  Je- 
sum  »  (I,  Cor.  3)   [Dam.,  Collect.  in  Vet.  Testam.  T.  IV.  p.  66]. 

«  Quante  sì  fatte  favole »   «  Narraverunt     viiki    iniqui 

fabulationes,  sed  non  ita  ut  le x  tua,  Domine.  (Psal.  ii8).  De- 
reliqucrunt  venam  aqtiarum  viventium,  Domiiuan  :  ut  merito  ipsa 
sapientia  conqueratur,  dicens  :  Dereliquerunt  fontem  aquae  vi- 
vae  (Hier.  17).  Nam  lii  qui  in  legem  Domini  debent  meditati 
die  ac  nocte,  a  veritate  ad  fabulas  convertunt  auditum  ». 

«  e  pur  che  si  ben  rida 

Gonfia  il  cappuccio  e  più  non  si  richiede. 
Ma  tale  uccel  nel  becchetto  s'  annida »  «  Docen- 
te te  in  Ecclesia,  non  clamor  populi,  sed  gemitus  suscitetur: 
lacrymae  auditbrum  laudes  tuae  sint  » .  Et  alibi  :  «  lUe  est  doctor 
Ecclesiasticus,  qui  lacrymas  non  risum  movet  :  qui  corripit 
peccatores,  qui  nullum  dicit  esse  felicem  ».  [S.  Giov.  «  Ad  Ne- 
potianum  »]. 

«  Quae  (hominum  reverentia)  si  quando  ante  mentis  no- 
strae  januam  vanae  gloriae  vento  sìibimirmurat^  scutum  proti- 
nus  humilitatis  opponitur  et  quo  violentior  ictus  impingitur,  eo 
nobis  locuplctius,  peracta  Victoria,  praenman  cumulatur  ».  «Di- 
scretus  vir  et  honorem  sibi  delatum  exterius  prò  fratrum  uti- 
litate  suscipiat,  et  eumdem  honorem  intrinsecus  prò  sua  humi- 
litate  contemnat,  quatenus  undique  circumspectus  sic  ilio- 
rum  saluti  provideat,  ut  ipse  tamen  elationis  vitio  non  suc- 
cumbat».   [Dam.,    Ep.um   Lib.    V,   Ep*.  XII] 

«  .  .  .  .  Vaìiiloquis  et  amaris  huius  mundi  amatoribus  dia- 
bolus  auctor  superbiae  principatur  ».  |Dam.,  Collectanea  in 
Vet.  Testam.   «  In  sermone  S.  Christophori  »]. 

«  Nos  omnes  qui  ad  Christum  accedere  cupimus,  exire 
debemus  extra  castra  pompae,  voluptatum,  luxus  et  legum  ta- 
bernaculi,  id  est  mundi  hujus  caduci  et  mobilis,  ut  portemus 
improperium  crucis  Christi,  imitando  scilicet  et  voluntarie  am- 
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plectendo  Christi  ignominiam,  paupertatem,  abstinentiam,  humi- 
litatem,  contemptum,  persecutiones,  tormenta  et  martyrium.  Hi- 
sce  enim  verbis  Apostolus  excitat  Hebraeos,  ut  Judaeorum  per- 
secutiones, contumelias,  et  dira  quaeque  prò  Christi  fide  for- 
titer  sustineant,  et  in  iis  glorientur,  tamquam  qui  cum  Christo 
castra  ludaismi,  et  mundanae  felicitatis  egrediantur,  portantes 
improperiiim  crucis  ipsius.  Sic  Apostoli  ibant  gaudentes  a  con- 
spectu  concini,  quoniatn  digni  habiti  sunt  prò  nomine  Jesii  con- 
iumeliam  pati.  Exeamus  ergo  et  nos  cumulati  opprobriis,  con- 
sputi, milleque  probris  oppleti,  portantes  crucem  nostram  cum 
Christo  :  exeamus,  inquam,  laeti,  fidentes  et  animosi,  tanto  duce 
Christo  nobis  praeeunte,  dicamusque  cum  Paulo  :  Mihi  mundus 
crucifixus  est  et  ego  mundo  ».  [Corn.  a  Lap.  «  Com.  in  Le- 
vit.  C.  IV.  »] 


LXI 

AD  MONTES  ABARIM  centra  NABO 

lAbarim   «  transitus  »  :  Nabo   «  abscessio  >  1 


AD  MONTES  ABARIM  centra  NABO 


Sequitur  enim  post  haec  mansio  Abarim  contra  :>fabo, 
quod  est  «  tmnsitus».  mbo  vero  «  abscessio  ^>  interpretatur' 
Fbi  enim  per  has  omnes  virtutes  iter  egerit  anima,  et  ad 
summum  perfectionis  ascenderit,  transit  jam  de  saeculo,  et 
abscedit  :  sicut  scriptum  est  de  Enoc  :  «  Et  non  invenie- 
batur,  quia  transtulerat  eum  Deus  ».  (Gen.  5.  24)  Quod 
etsl  videatur  esse  adhuc  in  saeculo,  qui  hujusmodi  est,  et 
in  carne  habitare,  tameu  non  invenietur.  In  quo  non  inve- 
nieturlJn  nullo  actu  saeculari,  in  nulla  re  carnali,  in  nullo 
colloquio  vanitatis  invenietur.  Transtulit  enim  Deus  ab  iis, 
et  esse  fecit  in  regione  virtutum. 


O. 


:ìirum.  33.  47  «  Et  profecti  de  Elmon-Deblathaim,  castra- 
metati  sunt  in  montibus  Abarim,  contra  faciem  Nabo  ». 

Quadragesima  prima  mansio  vertitur  in  montes  «  trans- 
euntium  »,  et  est  contra  faciem  montis  Nabo,  ubi  moritur 
et  sepelitur  Moyses,  terra  repromissionis  ante  conspecta 
(Deut.  34).  Xabo  interpretatur  «  conclusio  »  in  qua  finitur 
lex,  et  non  invenitur  ejus  memoria.  Porro  gratia  Evangelii 
absque  ullo  fine  tenditur.  In  omnem  terram  exivit  sonus 
eius  et  in  fine  orbis  terrae  verba  ipsius  fPsalm.  18).  Si- 
mulquo  considera  quod  habitatio  'transeitntium»  in  montibus 
sita  sit,    et   adhuc    profectu    indigeat.    Post    montes    enim 
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plurimos  ad  caiupestria  Moab  et  Jordanis  fluenta  descen- 
diinus,  qui  iater])retatur  «  descensio  ».  Nihil  eniiu,  ut  crebro 
diximus,  tain  periculosum  est  quaui  gloriae  cupiditas  et 
jactantia,  et  auimiis,  conscientia  virtutuiu,  tuuiens. 


Distacco  e  trapasso.  —  «  Noi  senio  ìisciti  fuore  Del  mag- 
gior corpo  al  ciel  ch'è  pura  luce  :  Luce  intellettual  piena  d'a- 
more, Amor  di  vero  ben  pien  di  letizia,  Letizia  che  trascende 
ogni  dolzore». 

«  Si  osservi  la  bellissima  gradazione,  con  la  quale  il 
poeta  viene  a  significare  in  modo  insuperabile  il  concetto  del- 
l'ascensione dello  spirito  alla  ineffabile  beatitudine».  (Casini). 
«  Pare  un  grido  di  trionfo.  Segue  con  viva  gioia,  spiccando 
le  sillabe  :  ciel  eh'  è  pura  luce  ;  e  ripiglia  subito  :  luce  iìitellet- 
tual;  aggiunge  con  enfasi  piena  d'amore,  e  ripiglia  subito: 
Amor  di  vero  ben;  manda  fuori  con  impeto  pieìi  di  letizia, 
e  ripete  subito  letizia.  L'  ultimo  verso  chiude  il  terzetto  «  pie- 
no di  forza  e  di  soavità'»  con  un  gruppo  di  note  alate  ;  che 
trascende  ogni  dolzore  »  (Torraca). 

Si  sono  staccati  dall'  ultimo  dei  cieli  corporali  e  sono  tra- 
passati all'  empireo  cioè  sono  passati  dall'  umano  al  divino  ;  al- 
l' ultimo  cielo,  dove  è  perfetta  ed  intima  la  gioia,  al  cielo  de  1- 
la  divina  pace,  al  cielo  più  chiaro,  al  cielo  supremo  che  tutti 
gli  altri  cieli  comprende  e  più  si  avviva  nell'  alito  di  Dio 
e  nelle  sue  perfezioni.  Il  premio  delie  lunghe  fatiche  sta  per 
essere  raggiunto, 

«  Fuori  di  tutti  questi  cieli,  li  cattolici  pongono  lo  cielo 
Empireo,  che  tanto  vuol  dire  quanto  cielo  di  fiamma  ovvero  lumi- 
noso, e  pongono  esso  essere  immobile...  E  questo  quieto  e  pacifi- 
co cielo  è  lo  luogo  di  quella  somma  Deità  che  sé  sola  compiu- 
tamente vede.  Questo  è  Io  luogo  degli  spiriti  beati,  secondo 
che  la  santa  Chiesa  vuole,  che  non  può  dire  menzogna  ;  ed 
anco  Aristotele  pare  ciò  sentire,  chi  bene  lo  intende,  nel  primo 
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di  cielo  e  viondo.  Questo  è  il  sovrano  edificio  del  mondo,  nel 
quale  tutto  il  mondo  s' inchiude  e  di  fuori  dal  quale  nulla  è  ; 
ed  esso  non  è  in  luogo,  ma  formato  fu  solo  dalla  prima  men- 
te, la  quale  li  greci  dicono  Protonoe.  Questo  è  quella  magni- 
ficenza, della  quale  parlò  il  Salmista  quando  dice  a  Dio  :  «  Le- 
vata è  la  magnifice7iza  tua  sopra  li  cieli».  [Conv.,  II.  4]. 


XLII 

In  campestribus  MO  AB  super  JORDANEM 

centra  lERICHO 


In  campestribus  MOAB  super  JORDANEM 
centra  lERICHO 


Ultima  mansio  est  ab  occidente  Moab  juxta  Jordanem. 
Omnis  namque  hic  currus  propterea  agitar,  et  propte- 
rea  curritur,  nt  perveniatnr  «  ad  fliimen  Dei  »  ut  proximi 
efflciamur  fluentis  sapiontiae  et  rigeinur  undis  scientiae  di- 
vinae  :  ut  sic  per  omnia  purificati,  tsrram  repromissionis 
mereamur  intrare.  [Haec  interim  de  Israeliticis  mansionibus 
secundum  unum  exponendi  modum  in  transcursu  perstringere, 
atque  in  medium  proferre  potuimus]. 


O. 


Num.  33.  48  et  49.  «  Et  profecti  de  montibus  Abarim- 
castrametati  sunt  in  campestribus  Moab  super  Jordanem 
contra  lericlio,  ibique  flxerunt  tentoria  ». 

In  quadragesima  secunda,  quae  et  extrema  mansio  est,, 
cursim  quae  .sint  gesta  narremus.  (Num.  22).  Residens  in 
ea  populus  a  Divino  Balaam,  quem  mercede  conduxerat 
Balac  filius  Sephor,  Dei  jussione  benedicitur,  et  maledictio 
mutatur  in  laudes:  audit  vocem  Domini  ex  prophano  ore 
resonantem  (Num.  24.  17  :)  «  Orietur  stella  ex  Jacob,  et 
consurget  homo  de  Israel:  et  percutiet  principes  Moab, 
et  vastabit  cunctoa  filios  Seth,  et  erit  Edom  haereditas  ejus  ». 
Fornicatur  cum  filiabus  Madian  :  et  Phinees  filius  Eleazar,. 
zelatus  zelum  Domini,  Zamri  et  scortum  Madianitìdem    pu- 
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gione  transfigit  :  unde  et  accepit  praeinium  iu  aeternam  ine- 
moriaiu,  armum  victiinae  (Xuui.  25).  Xuuieratur  rursiuu 
populus,  ut  interfectis  pessimis,  novus  popiilus  Dei  ceusea- 
tur  (Num.  20).  Interpellant  quinque  filiae  Salpliaad.  et  ex 
judicio  Domini  haereditatem  accipiuat  inter  fratres  suos, 
nec  femineus  a  possessione  Dei  sexus  excluditur.  Jesus 
Moysi  in  montem  succediti  et  (Nuin.  28)  discit  a  Lege,  quae 
spiritualiter  offerre  debeat  in  Ecclesia.  Primum  quid  per 
singulos  dies,  deinde  quid  iu  sabbatlio,  quid  in  Kalendis, 
quid  in  Pascila,  quid  iu  Pentecoste,  quid  in  Neomenia 
mensis  septimi,  quid  iu  Jejunio  ejusdem  mensis,  die  decimo  : 
quid  in  Scenopegia,  quando  flguntur  tabernacula,  decima 
quinta  die  supradicti  mensis.  CJxorum  et  filiarum  vota  absque 
auctoritate  patrum  et  virorum  cassa  memorantur  :  bellum 
contra  Madianitas  ;  et  mors  Divini  Baalam  et  praedae  di- 
visio,  et  oblatio  ex  ea  in  tabernaculo  Dei.  Primi  Ruben  et 
Gad  dimidia  tribus  Manasse  ultra  Jordanem  iu  eremo  pos- 
sessionem  accipiunt.  Plurima  enim  habebant  jumenta,  et 
necdum  ad  id  veneraut,  ut  possent  habitare  cum  Tempio. 
Docetur  populus  ut  in  terra  sancta  idola  destruat  ;  et  nul- 
lus  de  priori  liabitatore  servetur.  Describitur  olim  cupita 
provincia  et  duarum  semis  tribuum  hereditas  separatur. 
•(Num.  34).  Numerantur  tribuum  principes,  qui  terram  san- 
ctam  debeant  introire.  Quadraginta  duas  urbes  cum  sabur- 
banis  suis  (Num.  35)  usque  ad  mille  passus  per  circuitum 
Levitae  accipiunt,  tot  numero  quot  et  istae  sunt  mansiones.  Et 
adduntur  fugitivorum  sex  aliae  civitates,  tres  intra  Jordanem, 
et  tres  trans  lordanem,  ut  sint  simul  quadraginta  octo.  Qui 
fugitivorum  suscipi,  qui  iuterfici  debeant,  qui  usque  ad  mor- 
tem  Pontificis  maximi  reservari.  Succedit  Deuteronomium 
{I  et  inde)  secunda  lex,  meditatorium  Evangelii  :  ibique  brevi- 
ter  discimus  quae  inter  Pharan  et  Topliel  et  Laban  et  Aseroth, 
et  loca  aurea,  abjecto  Juda  infelicissimo,  undecim  dierum 
via  de  Choreb,   per   viam  montis  Seir  usque  ad  Cades-Barne 
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Moyses  pepalo  sit  loqnutiis:  et  extremum  canat  Oanticum, 
in  quo  apertissime  Synagoga  projicitur,  et  Ecclesia  Domino 
copulatur  :  «  Impinguatus  est  et  incrassatus  ac  dilatatus,  et 
recalcitravit  dilectus,  et  oblitus  est  Dei  Salvatoris  sui  ».. 
(Deut.  32).  Et  iteriim  (lerem.  5)  :  «  Generatio  pessima  :  tilii 
ineruditi  :  ipsi  ad  aemulationem  me  provocaverunt  in  eo 
qui  non  erat  Deus.  Irritaverunt  me  in  sculptilibus  suis  :  et 
ego  zelare  hos  faciam  uationes,  et  centra  gentem  stultam 
irritabo  eos  ».  Benedicuntur  fllii  Israel  (Deut.  34).  Et  rursus 
in  Simeone  Judas  miserandus  excluditur.  Ascendit  Moyses 
ad  montem  i^abo,  in  verticem  Phasga,  qui  est  coatra  Je- 
richo:  et  osteudit  ei  Dominus  omnem  terram  Galaad  nsque- 
Dan,  et  Nephtalim  et  Ephraim  et  Manassen,  et  universam 
terram  Juda,  usque  ad  mare  magnum  contra  austrum  et  re- 
gionem  campestrem  lericliontis,  civitatis  paluiarum,  usque 
Segor.  Quis  jiotest  tanta  nosse  mysteria  'ì  Quis  in  extremis 
Legis,  ut  hujus  vitae  finibas  constitutus  intelligit  semper 
sibi  esse  pugnandum  :  et  tunc  plenam  victoriam  dari,  si 
fuerit  in  campestribus,  si  in  Abel  Sitim,  quod  interpreta- 
tur  luctus  spinarum  fleverit  antiqua  peccata,  et  spinas  quae 
snfifocaverunt  sementem  verbi  Dei,  et  de  quibus  Propheta 
dicit  (Psalm.  31.  4)  :  «  Versatus  sum  in  miseria,  dum  milii 
configitur  spina  »  :  et  tunc  praeparatus,  deficiente  manna, 
sub  duce  lesa  Jordanem  transeat  :  et  circumcisus  cultro 
Evangelii,  primus  comedat  de  cadesti  pane  ;  et  occurrat  ei 
princeps  exercituum  Dei,  ut  verum  Pascha  nequaquam  ia 
Aegypto,  sed  in  finibus  Terrae  sanctae  comedat.  «  O  pro- 
fundum  divitiarum  sapientlae,  et  scientiae  Dei,  quam  in- 
scrutabilia  sunt  iudicia  ejus,  et  (Rom.  11)  investigabiles 
viae  illius  !  Quis  sapiens  et  intelliget  haec  ?  intelligens,  et 
cognoscet  ea  ?  »  Quia  rectae  viae  Domini:  et  justi  ambula- 
bunt  in  eis.  Praevaricatores  autem  corruent  in  illis. 

G. 
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Il  fiume  di  luce.  —  «L' idea  del  fiume  di  luce  è  scritturale. 
II  germe  della  presente  visione  è  —  per  avventura  —  il  pas- 
so di  Daniele  profeta,  VII,  io  :  «  Fluvius  igneus,  rapidusque 
■egrediebatur  e  facie  ejus  ;  millia  millium  ministrabant  ei  :  et 
decem  millies,  centena  millia  assistebant  ei  ».  Ma  il  fiume  di 
fuoco  di  Daniele,  che  secondo  1'  esegesi  biblica,  è  vortice  per  con- 
sumare i  peccatori  (cfr.  Thom.  Aq.  Sum.  Th.  P.  III,  Supp.  qu. 
LXXIV,  art.  9),  si  è  trasformato  nel  poema  sacro  in  una  fiu- 
mana di  luce,  che  abilita  1'  occhio  alla  visione  della  divinità. 
Quindi  il  torrente  di  luce  rammenta  quello  del  Salmo  XLV, 
5:  «  Fluminis  impetus  laetificat  civitatem  Dei  »,e  quell'altro, 
Psalm.  XXXV,  9-10:  «  Torrente  voluptatis  tuae  potabis  eos. 
Quoniam  apud  te  est  fons  vitae:  et  in  lumine  tuo  videbimus 
lumen».  E  nell'Apocalisse  XXII,  i  :  «  Et  ostendit  mihi  flu- 
vium  aquae  vivae  splendidum  tamquam  crystallum,  proceden- 
tem  de  sede  Dei  et  Agni  ».   [Scartazzini]. 

Il  fiume  di  luce  è  il  Giordano. 

«  Jordanes  famosissimus  fuit  fluvius  et  terminus  terrae 
«anctae.  Oritur  enim  ad  radices  Libani,  atque  ex  confluentia 
duorum  rivulorum,  scilicet  Jor  et  Dan,  conflatur,  indeque  di- 
citur  Jordanes  :  iuxia  qiieìn  est  planicies  viridissima.  Jorda- 
nes, inquit  Abul.  q.  5,  habet  septem  privilegia  super  alia  flu- 
mina  :  Primum,  quod  dividat  terram  sanctam  a  Moabitis,  A- 
rabibus,  aliisque  gentibus.  Secundum,  quod,  arca  Dei  cum 
Hebraeis  transeunte,  fluenta  ejus  steterunt,  in  cujus  rei  mo- 
numentum,  tulerunt  Israelitae  duodecim  lapides  de  medio 
alveo  Jordanis,  eosque  in  titulos  erexerunt  et  collocaverunt  in 
Galgalis  (losue  3  etc.  4  etc.  5).  Tertium,  quod  per  eum  Elias 
et  Eliseus  siccis  pedibus  transierunt,  cum  raptus  est  Elias  per 
turbinem  in  coelum  (4,  Reg.  2,  8).  Quartum,  quod  in  eo  Naam 
Syrus  a  lepra  mundatus  est,  cum  septies  in  eo  lavaretur  (4 
Reg.  5).  Quintum,  quod-  in  eo  ferrum  securis,  ad  mandatum 
Elisei,  supernatavit  (4  Reg.  6,  2,  etc.  6).  Sextum,  quod  in 
Jordane  Christus  baptizatus  est,  et  tactu  suae  mundissimae 
carnis  vim  regenerativam  in  baptismo  omnibus  aquis  tribuit, 
(Matth.   3).  Septimum,  quod  ibi  Joannes  Baptista  vidit  caelum 
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apertum,  et  audivit  vocem  Patris  et  vidit  Spiritum  descenden- 
tem  in  specie  columbae  super  Christum  (Matth.  3)  ».  (Corn.  a 
Lapid.  Comm.  in  Numeros,  C.  XXXIV,   12). 

«  Sicut  quatuor  flumina  ex  uno  paradisi  fonte  procedunt, 
quae  totius  mundi  partibus  influunt  ;  ita  beati  quatuor  Evan- 
gelistae  de  Christo,  qui  fons  vitae  et  erigo  est  sapientiae,  qua- 
si totidem  gurgites  proflicuni,  et  arentia  humanorum  cordium 
arva  doctrinae  suae  fluentis  infundunt.  Unde  vir  Sapiens  cum 
praemisisset  :  «  Posuit  David  puero  suo  excitare  Regem  ex 
ipso  fortissimum,  et  in  throno  honoris  sedentem  in  sempiternum», 
praesto  subjunxit  :  «  Qui  implet  quasi  Phison  sapientiam,  et 
sicut  Tigris  in  diebus  novorum  :  qui  adimplet  quasi  Euphra- 
tes  sensum  ;  qiii  niuUiplicat  quasi  lordanis  in  tempore  tnessis  ; 
qui  mittit  disciplinain  sicut  lucem,  et  assistens  quasi  Gehon 
in  die  vindemiae  ».  Hinc  etiam  paulo  post  ait  :  «  Ego  sapien- 
tiae effudi  flumina:  ego  quasi  tram es  aquae  immensae  de  fluvio, 
ego  quasi  fluvius  Dorix,  et  sicut  aquaeductus  exivi  de  Para- 
diso. Dixi  :  rigabo  meum  hortum  plantationuvi  et  inebriabo 
prati  mei  fructum  ».  Christus  itaque  sapientia  Patris,  qui  de 
paradiso  per  mysterium  assumptae  human  itatis  exivit,  hortum 
suum,  id  est,  Saìutam  Ecclesiam  per  quatuor  Evangelistas, 
tamquam  per  totidem  caelestis  doc  trinae  fluvios,  irrigavit  » 
[Dam.,  Sermo  XIV  «  De  S.  Marco  Evang.  »]. 

«  ....  Ad  haec  ut  admittamus  interpretationem  de  potabi- 
lissimo et  gratiarum  pieno  Jordane,  utile  nobis  erit  apponere 
Naaman  illum  Syrum  a  lepra  mundatum,  et  quae  dicuntur  de  flu- 
minibus  apud  hostes  cuhus  divini.  Atque  de  Naaman  quidem 
scriptum  est,  quod  venerit  cum  equitat  u  et  curru,  steterit  et  ante 
fores  domus  Helisaei,  quodque  miserit  Helisaeus  nuncium  ad  il- 
lum, dicens  :  «  Profectus,  lavare  in  Jordane  septies,  et  resti- 
tuetur  tibi  caro  tua,  et  mundaberis  »;  quando  etiam  commo- 
vetur  indignatione  Naaman  non  intel  ligens,  quod  Jordanis  no- 
ster  is  sit,  qui  immundos  ob  lepram  liberat  ab  immunditia,  sa- 
natque,  non  ille  propheta  :  quando  quidem  prophetae  officium 
est  mittere  ad  illud  quod  sanitatem  afifert.  Non  intelligens  igi- 
tur  Jordanis  magnum  mysterium,  Naaman    inquit    (4  Reg.   5): 
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«  En,  cogitaram  apud  me  :  omnino  exibit,  et  stans  invoca- 
bit  nomen  Domini  Dei  sui,  imponetque  manum  suam  ad 
locuni,  et  curabit  lepram  ».  Etenim  manum  leprae  imponere, 
et  curare  solius  Domini  mei  Jesu  officium  est  qui  non  tantum 
dixit  cum  fide  pronuncianti  :  Si  vis,  potes  me  mundare  :  volo, 
mundus  esto.  Praeterquam  quod  enim  loquutus  est,  tetigit  e- 
tiam  eum  et  mundatus  fuit  a  lepra  sua.  Errans  etiam  Naaman, 
nec  videns  quantum  coeteri  fluvii  Jordane  sint  inferiores,  quan- 
tum attinet  ad  curandiim  eos  qui  morbo  affecti  sunt,  laudai 
Damasci  fluvios,  Arbana  et  Pharpha,  dicens  :  «  An  non  bonus 
est  Arbana  et  Pharpha,  fluvii  Damasci,  prae  omnibus  aquis 
Israelisi  Nonne,  profectus,  lavabor  in  eis,  et  mundabor?  Ut  e- 
ìiim  7iullus  bonus,  nisi  ìtnus,  nempe  Deus  :  sic  inter  jluvios 
7iullus  est  bonus  nisi  Jordanis,  etiam  a  lepra  liberare  valens 
eum,  qui  cum  fide  lavai  animam  in  lesu....  Deus  est  in  fluvio 
laetificante  civilatem  Dei  ;  nani  pater  est  in  filio.  Hanc  ob  cau- 
sani  qui  ad  ipsiwi  pergunt,  ut  laventur,  òrobrum  deponunt  ex 
Aegypto  ductum,  aptioresqtie  fiunt  ut  subvehantur ,  et  mwidantur 
a  lepra,  duplicationemque  donortini  accipiunt,  alque  etiam  fiunt 
ad  spiritus  sancii  receptioneni  parati,  yiiinirìim  ad  aliud  flumen 
non  advolante  columba  ».  [Orig.  «  In  Evang.  Ioannis,  tom.  octa- 
vus  ».  Cfr.  Id.  «In  Lue.  Hom.  XXII:  »  «Jordanis  i  descen- 
dens  »  interpretatur.  Descendens,  autem,  et  largo  impelli  cur- 
rens  fluvius  Dei,  Salvator  noster  dominus  est.  »  Bene,  dunque, 
a  ragione,  gli  antichi  lessero  :  «  E  vidi  lume  in  forma  di  ri- 
viera Fluido  di  fulgori,  intra  due  rive  Dipinte  di  mirabil  pri- 
mavera ».l 


«  La  visione  di  Dio  e  de'  Beati  »  —  Cfr.  «  Spectabili  illa 
coelorum  solemnitas  quaenon  annuis,  sed  continuisgaudiis  inclare- 
scit;  ubi  lumen  videtur  in  lamine,  et  Trinitatis  substantia  beatis 
oculis,  oculo  ad  oculum  aperitur.  Ibi  cognoscitur  Gignentis,  Geniti- 
que  et  Procedentis  ratio  sempiterna,  quae  hic  credi  potest,  com- 
prehendi  non  potest.  Illic  Regina  Virginum,  virginibus  innu- 
meris  Gomitata,  mansiones  perambulat  Angelorum,  et  utrisque 
naturis  gloriam  ejus  admirantibus  dicit  :  quid  me  admiramini  ì 
divinum  est  mysterium  hoc  quod  cernitis,  divinum  profecto 
non  humanum,  nec  humanis  unquam  rationibus  comprehensum. 
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Ibi  numerosis  Angelorum  exercitus  sacratis  divisionibus  splen- 
descit,  volitalorio  delectatiis  obsequio,  non  velat,  sed  revelat  Do- 
mini majestatem.  Ibi  Patriarcharum  electio  primitiva,  reverenda 
sociètas  Prophetarum,  gloriosus  Apostolorum  chorus,  purpurea 
Martirum  multitudo,  congregatio  florida  Confessorum,  candida 
Virginum  turma,  Monachorum  numerus  infinitus.  Sedit  in  me- 
dio Dominili  virtutum  et  de  refusione  gloriae  suae  inebriat 
intuentes  :  Inehriabiintur,  namque  ait  Propheta,  ab  liberiate 
doììius  meae.  [Dam.,  Sermo  LV,  «  In  festo  omnium  Sanctorum  »]. 

La  preghiera  alla  Vergine.  —  «  Inutilmente  s'è  cercato 
nelle  opere  del  santo  di  Chiaravalle  il  modello  intero  ed  esatto 
della  preghiera  dantesca.  Qualche  moderno  ha  supposto  che 
Dante  avesse  spigolato  periodi  e  frasi  per  entro  i  sermoni  e  i 
trattati  del  santo  ;  ma  i  riscontri  addotti  mostrano  chiaro  che 
le  somiglianze  sono  quasi  sempre  troppo  vaghe  ;  che  il  santo 
attinse  a  fonti,  le  quali  Dante  non  ignorava  certo,  come  la 
Bibbia  e  il  Vangelo  ;  che  spesso  il  santo  non  fece  se  non 
parafrasare  preghiere  note  a  tutti  i  Cattolici  Ave  Maria,  Salve 
Regina,  Ave  maris  stella.  La  preghiera  sgorgò  dal  fondo  del 
cuore  di  Dante,  il  quale  soleva  invocare  Maria  mattina  e  sera 
[Par.,  XXIII,  88  -  89],  schietta  d'  ispirazione,  devota  d' into- 
nazione, tutta  intessuta  d'  idee,  d' imagini,  ed  anche  di  antitesi 
già  per  secolare  tradizione  popolarissime,  da  lui  nobilitate  col 
magistero  del  suo  stile  » .  [Torraca].  Tuttavia,  è  da  confrontare 
con  questa  del  Damiano:  «  Te  rogo.  Beata  Virgo  Maria,  tem- 
plum  Dei  vivi,  aula  Regis  aeterni,  sacrarium  Spiritus  sancti, 
benedicta  Inter  mulieres  ;  redolet  ager  sacratissimi  uteri  tui 
naribus  cordis  mei,  ex  quo  videlicet  agro  dum  unicum  illud 
ac  singulare  lilium  prodiit,  omne  cum  eo  virtutum  spiritualium 
germen  erupit.  Tu  enim  es  caelestis  illa  terra,  quae  dedit  fru- 
ctum  suum.  Te  materiam  sapientiae  caelestis  habuit,  unde  tem- 
plum  sui  corporis  fabricavit.  Te  spiritus  sanctus  implevit.  Te 
virtus  Altissimi  ineffabiliter  obumbravit.  Tu  defer  preces  meas 
ad  Filium  Creatorem  tuum.  Immo  tu  ora  prò  me  ;  tu  obsecra  : 
cujus  nimirum  vota  non  possunt  despici,  cujus  preces    in    ejus 

conspectu  nequeunt  parvipendi Libera  a  tentatione    animam 

meam  dum  vivit  in  corpore,  ut    eam,     post    obitum,    Creatori 
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suo  digne  valeas  praesentare...  Orate  prò  me  omr.cs  Sancii  etc. 
[«  Preces  et  Carmina  »   II   «  Oratio  ad  Deuin  filiuni  «J. 

Il  mistero  dell'  Incarnazione.  —  Quid  vero  terra  quam 
Naaman  postulai,  nisi  mcarnationetn  significai  Redemptoris  ? 
«  Haec  est  per  mysterium  illa  repromìssionis  terra,  quae  lac 
et  mei  fluers  dicitur  i> .  [Dam.,   Ep.  lib.  II.   Ep,  V]. 

È  «  il  miracolo  de'  miracoli....  perchè  è  il  più  grande  d  i 
tutti  e  a  cotesto  miracolo  ogni  altro  di  essi  è  ordinato  :  e  per- 
ciò non  solo  esso  e'  induce  a  credere  agli  altri  miracoli,  ma 
anche  gli  altri  miracoli  inducono  a  creder  quello  dell'  Incarna- 
zione ».  (S.  Tom.  «  De  potentia  »  q.  VI,  art.   2  ad  9). 

E  appunto  perchè  l' Incarnazione  è  cosa  sopra  ogni  altra 
mirabilissima,  ne  segue  che  tutti  gli  altri  fatti  mirabili  siano 
coordinati  alla  fede  di  questo;  essendoché  in  ogni  genere  di 
cose  quella  che  ne  sta  in  cima  si  mostra  essere  loro  causa, 
[id.,  Sum.  contra  Gentiles  IV,   27]. 

Cfr.  «  Ed  oh  quanto  profonda  e  ammirabile  1'  altezza 
del  mistero  !  ;  che  percorrendo  quella  stessa  linea  sacramentale 
con  cui  Dio  si  presentò  agli  uomini,  l' uomo  torna  al  suo 
Creatore  ».  «  Volendo,  dunque,  noi  uscire  dall'  Egitto  ci  si 
presenta  da  prima  il  parto  della  Vergine  quando,  credendo 
noi  che  il  Verbo  di  Dio  fatto  carne  sia  venuto  in  questo  mon- 
do, abbandonate  tutte  le  cose  caduche  e  transitorie,  ci  ripo- 
siamo in  lui,  in  lui  poniamo  l'abitacolo  della  nostra  quiete  e 
della  nostra  speranza  ».  «  Noi  incominciamo  questo  cammino 
dal  parto  della  Vergine,  acciocché  avanzandoci  poi  nelle  di- 
verse mansioni  possiamo  da  ultimo  terminare  nell'eccelso  Pa- 
dre che  è  Dio.  »   [Dam.,  nel  proemio  alle  mansioni). 

La  discesa  dal  Paradiso.  —  Con  1'  ultima  illuminazione 
e  1'  ultima  beatitudine  ha,  naturalmente,  fine  il  mistico  viaggio 
del  Poeta,  e  deve  aver  fine  questo  saggio  di  commento  nuovo, 
da  me  intrapreso  e  seguito  col  puro  intendimento  di  fare  opera 
di  sincera  ermeneutica  dantesca,  e  col  conforto  di    vedere    via 
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via  provato  quel  che  della  natura  del  poema  sacro  scrisse  già 
sapientemente  e  altamente  chi  mi  fu  maestro  e  guida  nel  culto 
del  vero  e  nello  studio  di  Dante,  Giosuè  Carducci  : 

«  La  Commedia  è,  come  il  poeta  la  qualificò  ofiera  dotlri-^ 
naie  ;  perchè  reca  in  atto  la  filosofìa  morale  del  Convivio,  e 
specialmente  la  dottrina  circa  I'  anima  umana  come  disposta  e 
tendente  alla  perfezione  e  alla  felicità  per  due  vie  e  per  due 
guise.  Ha  per  soggetto  1'  uomo  in  quanto  per  il  libero  arbi- 
trio è  sommesso  alla  giustizia  che  premia  e  punisce,  ha  per 
oggetto  rimovere  i  viventi  in  questa  terra  dallo  stato  di  mi 
seria  e  avviarli  alla  perfezione  e  beatitudine  eterna  con  l'eser- 
cizio delle  teologiche.  Tale  dottrina,  per  la  fede  dell'  auto- 
re e  dei  tempi,  poteva  mettersi  in  opera  poetica  soltanto 
secondo  le  credenze  religiose  cel  popolo  cristiano.  Onde  la 
visione,  nell'  altro  mondo,  delle  anime  dannate,  penitenti, 
beate  :  visione  sotto  la  cui  allegoria  la  morale  vede  in- 
tende e  dimostra  i  tre  stati  delle  anime  in  questa  vita,  il  vi- 
zio, la  conversione,  la  virtù.  E,  in  riguardo  alla  tendenza  del- 
l' anima  verso  la  perfezione  e  felicità  per  due  vie,  temporale 
ed  eterna,  1'  allegoria  è  di  due  sensi  :  l'  uno,  tropologico,  in 
quanto  essa  dal  fantasma  f)oetico  disasconde  la  regola  della 
vita  umana  secondo  morale  :  1'  altro  anagogico,  in  quanto  dal 
fantasma  poetico  essa  trae  un  riferimento  alla  vita  eterna,  se- 
condo teologia.  E  quindi  alla  base  terrena  ilei  poemi,  nella 
selva,  offresi  Virgilio,  simbolo  della  ragione,  della  filosofia, 
dell'  impero,  a  scorgere  Dante,  1'  uomo,  alla  temporale  perfe- 
zione e  felicità  nel  paradiso  terrestre  :  a  mezzo  il  poema,  nel 
paradiso  terrestre,  scende  Beatrice,  simbolo  della  fede,  della 
teologia,  della  chiesa,  a  levar-  Dante  alla  perfezione  e  beatitu- 
dine eterna  nell'  empireo  » . 

Ancora  :  «La  vita  futura,  di  cui  questa  presente  è  a  pena  una 
falsa  adombrazioue  e  può  meglio  essere  una  pia  preparazione, 
era  stata  il  sommo  pensiero,  tutto  il  pensiero  del  popolo  del 
medio  evo,  anzi  di  tutto  il  popolo  cristiano  da  dodici  secoli. 
Dante  fu  la  voce  di  dodici  secoli  cristiani...  E  canta  le  più 
alte  cose  della  vita,  i  più  alti  pensieri  degli  uomini,  i  più 
alti  segreti  delle  anime,  e  non  dell'  anima  sua,  e  non  di  queste 
o  quelle  anime,  ma  di  tutte  le  anime  ;  e  li  canta  così  profon- 


—  386  — 

damente,  così  sinceramente,  così  superiormente,  che,  quando 
dal  suo  mistico  prodigioso  canto  /'  aura  sacerdotale  è  vanita, 
la  significazione  dottrinale  è  venuta  meno,  rimane  meravigliosa 
e  insuperabile  al  mondo  la  poesia  civile  ed  umana  ;  e  il  nome 
del  poeta  divino  di  nostra  gente  vola  e  s' infutura  nei  secoli, 
come  la  gloria  del  Campidoglio,  e  il  nome  di  Roma...  Havvi 
momenti  storici  in  che  le  nazioni,  dopo  lente  e  lunghe  modi- 
ficazioni che  per  una  j)arte  hanno  operato  su  la  religione,  e 
per  r  altra  hanno  dalla  religione  ricevuto,  giungono  quasi  a 
identificarsi  con  essa  religione  nei  sentimenti  e  nelle  idee, 
nei  costumi  e  nelle  istituzioni  :  allora  la  religione  prende  quasi 
il  carattere  della  nazione,  e  la  nazione  quel  della  religione 
alla  sua  volta  :  in  codesti  momenti  solo  è  possibile  1'  epopea 
religiosa  a  un  tempo  e  politica.  Ciò,  dopo  Pier  Damiano, 
Francesco  d' Assisi,  Tommaso  d' Aquino,  Bonaventura,  dopo 
Gregorio  settimo  ed  Innocenzo  terzo,  vivente  Bonifazio  ottavo 
in  quegli  ultimi  dieci  anni  del  secolo  decimoterzo  che  furono  la 
primavera  della  democrazia  e  dell'  arte  toscana  e  dell'  anima 
di  Dante,  era  avvenuto  al  cattolicismo  rispetto  all'  Italia.  Ora 
Dante,  com'  è  natura  dei  poeti  veramente  grandi  di  rappre  - 
sentare  e  conchiudere  un  grande  passato.  Dante  fu  1'  Omero  di 
cotesto  momento  di  civiltà.  Ma  son  momenti  che  presto  pas- 
sano ;  e  i  diversi  elementi,  dopo  incontratisi  nelle  loro  correnti, 
riprendono  ognuno  la  sua  via.  Perciò  avvenite  che  della  Divi- 
na Commedia,  rimanendo  vivo  tutto  quel  eh'  è  concezione  e  rap- 
presentazione individuale,  fosse  già  antica  fin  nel  trecento  la 
forma  primigenia,  la  visione  teologica  ;  per  ciò  Dante  non 
ebbe  successori  in  integro.  Egli  discese  di  Paradiso,  portando 
seco  le  chiavi  dell'  altro  mondo,  e  le  gittò  nell'  abisso  del  pas- 
sato :  niuno  le  ha  più  ritrovate».  («Dello  svolgimento  della 
letteratura  nazionale  »  ;  «  L'  opera  di  Dante  »  in  «  Discorsi  let- 
terari e  storici  »). 


INDICE 


Prefazione 

Pag. 

5 

Le  mansioni 

dei  figli  d'  Israele 

» 

7 

Mansioni 

I 

Ramese 

» 

29 

II 

Sochot     .... 

» 

45 

III 

Ethan  sive  Buthan 

» 

5i 

IV 

Phiairoth 

» 

57 

V 

Mara        .... 

» 

85 

VI 

Elini        .... 

» 

95 

VII 

luxta  Mare  Rubrum 

» 

107 

vili 

In  desertum  Sin 

» 

ii3 

IX 

Dephtca  sive  Raphaca     . 

» 

121 

X 

Halus      .... 

» 

127 

XI 

Raphidin 

» 

i35 

XII 

In  desertum  Sinai  . 

» 

143 

XIII 

Ad  sepulchra  concupiscentiae 

« 

i5i 

XIV 

Aseroth            .          .          .         . 

» 

167 

XV 

Rethma  sive  Pharam 

» 

181 

XVI 

Remon  Phares 

» 

193 

XVII 

Lebna      .... 

» 

201 

XVIII 

Ressa       .... 

» 

209 

XIX 

Ceelatha  sive  Machebat     . 

» 

2l5 

XX 

Sepher      .... 

» 

221 

XXI 

Harada  sive  Charadath     . 

» 

229 

XXII 

Maceloth 

» 

235 

XXIII 

Thahath    .... 

» 

243 

XXIV 

Thare        .... 

. 

249 

XXV 

Methca  sive  Maathica 

» 

255 

XXVI 

Hesmona            .          .         .          . 

Pag. 

263 

XXVII 

Moserolh 

» 

271 

XXVIII 

Banaeim    .... 

» 

277 

XXIX 

Gadgad        .... 

. 

283 

XXX 

letebatha      .... 

» 

289 

XXXI 

Ebfona         .... 

. 

295 

XXXII 

Asiongaber  .... 

. 

3oi 

XXXIII 

Sin  quae  est  Cade» 

. 

309 

XXXIV 

In  montem   Hor 

» 

317 

XXXV 

Salmona      .... 

» 

323 

XXXVI 

Phinon        .... 

» 

33 1 

XXXVII 

Oboth          .... 

» 

337 

XXXVIII  Gebarim      .... 

» 

347 

XXXIX 

Dibongad    .... 

» 

355 

XL 

Helmondeblathaim 

» 

363 

XLI 

Ad  montes  Abari  in  conlra  Nabo 

» 

371 

XLII 

In  campestribus  Moab  super  Jor 

danem  centra  lericho 

» 

375 

GIUNTE  E  CORREZIOMI 


]La  prima   cifra  -  romana  •  indica    il    volume  ;    la   spconda  •  araba  -  la 
pagina  ;  la  terza  -  pure  araba  •  In  riga]. 


33, 

2  Sessanta 

Settanta 

40, 

2  Che  m'  ha  fatto 

cercar 

Che  m'han  fatto  cercar 

42, 

3  annichilerà 

annichilirà 

61, 

3    «  Tentazione  > 

«  Tentazione  »   0  «  Odio  » 

70. 

6  ella 

alla 

75, 

I   altri 

alti 

81, 

IO  si  ci  si 

ci  si 

83, 

23  E  tu  se'  costì 

e  tu  che  se  costì 

89, 

5  XXIV,   28  - 

54 

XXXIV,  28  -  54 

92, 

i3  Egli  a  me 

Ed  egli  a  me 

io5. 

3   «  Visióne  consum- 

«  Visione  consummata  » 

mata  » 

«  suono  »  0    «  ginepro  » 

III, 

9  vedere 

veder 

112 

14  spuola 

spola 

ii5, 

5  melagrama 

melagrana 

124, 

24  Ma  questa  come 

Ma  come 

125, 

22  neccessaria 

necessaria 

i38. 

16  più 

giù 

i38, 

2  5  ed  ad  alto 

ed  alto 

i38, 

27  a  vela 

e  vela 

143, 

XIV 

XIX 

143, 

2   «.  Chiesa»  0  « 

prin- 

Ceelatha  «  chiesa  »  0  Mache- 

cipato  della  verga» 

bat  «principato  della  verga» 

143 

V,   i36  -   i3S 

IV,    i36  -   i38     «  Io    vo' sa- 
per se  r  uom   può    satisfarvi 
Ai  voti  manchi  sì    con    altri 
beni  Ch'  alla    vostra    staterà 
non  sien  parvi  ». 

i53, 

20  parve 

piacque 

i,  i55,  14  latto  aveva 

»,  157,     2  gli  si  fece 

»,  159,     2    «  Charadath  « 

»,  191,  17  altre  grida 

»,  209,     4  della  necessità  » 


fatto  àveà 

gli  fece 

«  Harada  »   o  «  Charadath  » 

alte  grida 

della    necessità  »  o  «  dello 

stridore  » 


2l5, 

8 

Crisso 

Brisso 

268, 

2 

E  mane  a  sera 

E  mane  e  sera 

271, 

6 

100  -  139 

100 -114;  XXVI,  ; 

274. 

12 

aiutarla 

approvarla 

299, 

4 

70  -  108 

70-93 

3i9, 

19 

piantono;  ricontro 

piantano  ;   rincontro 

322, 

18 

desidera 

desira 

322, 

25 

La  gloria  Colui 

La  gloria  di  Colui 

26, 

28 

transmigratione 

transmigrationem 

26, 

29 

transmigratione 

transmigrationeni 

5o, 

3 

Ethan    «vallis»; 

Ethan  «  fortitudo  »; 

Buthan  «fortitudo» 

«  vallis  » 

i53, 

4 

carno 

caro 

161, 

27 

principi! 

principi 

164, 

IO 

allegria 

allegoria 

180, 

I 

verumtaten 

verumtamen 

206, 

3 

gratia 

gratiam 

2l3, 

19 

abbiamo 

abbiano 

274. 

II 

altra 

altro 

275, 

2-3 

Penella   i960 

Perrella   1 9 1 0 

287, 

20 

di  tanti  misteri 

di  tanti   miseri 

287, 

20 

rivela 

rileva 

299> 

IO 

rominorio 

romitorio 

299, 

18 

atteggiata 

atteggiato 

299. 

21 

Auzalone 

Anzalone 

304, 

4 

scritto 

sciolto 

Buthan 


jilUt>ir«vs  ij- 


PQ  Aniaducci,  Paolo 

4417  La  fonte  della  Divina 

A48  commedia,     pt.2 

pt.2 


vf 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


